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KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY
CORDLESS IMPACT WRENCH
AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

AKKUS UTVECSAVAROZO

CHEIE DE IMPACT CUACUMULATOR

RAZOVY AKUMULATOROVY UTAHOVAK
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
BATERIJSKI UDARNI VIJACNIK
AKUMULIATORINIS, SMUGINIS SUKTUVAS
AKUMULATORA TRIECIENATSLEGA
AKUTOITEL LOOKVOTI

AKYMYJIATOPEH YAAPEH TAIKOBEPT
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
EMANA®OPTIZOMENOSX KPOYETIKOZ BIAOAOrOs
LLAVE DE IMPACTO A BATERIA
AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI
ACCU SLAGMOERSLEUTEL
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CLE A CHOCS SANS FIL

Sprawdz dostepnos¢

X czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.1218

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwier w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

KLUCZ UDAROWY
AKUMULATOROWY
58G018

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA (KLUCZ UDAROWY
AKUMULATOROWY)

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
kluczem udarowym. Narazenie si¢ na hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Opitki metali i inne latajace czasteczki moga
spowodowac trwate uszkodzenie oczu.

Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi
z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac osobiste
obrazenia operatora.

.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie
nalezy trzymac¢ za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
z przewodem pod napieciem elektrycznym (lub przewodem
zasilajgcym urzadzenie)* moze spowodowac przekazanie napiecia
na czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazeniem pradem elektrycznym.

*w przypadku urzadzers akumulatorowych nie wystepuje

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY KLUCZEM
UDAROWYM

Nie nalezy przykfadac¢ wiaczonego elektronarzedzia do nakretki/
sruby. Obracajace si¢ narzedzie robocze moze sie zedlizgna¢ z
nakretki lub sruby.

.

Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe
i bezpieczne jego osadzenie w uchwycie narzedziowym. Jezeli
narzedzie robocze nie jest whasciwie zamocowane na uchwycie
narzedziowym, moze dojs¢ do jego obluzowania i utraty kontroli
nad nim w czasie pracy.

Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzyma¢ mocno
elektronarzedzie poniewaz moga wystapic¢ krotkotrwate wysokie
momenty reakgji.

.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy stosowac¢ miekka, suchg
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu
lub alkoholu.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE AKUMULATORA

« W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojé¢ do wydzielenia sie gazow. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W przypadku niewfasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastgpi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptuka¢ obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

.

Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

Nie uzywac¢ akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym

panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LtADOWARKI
AKUMULATORA

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych substancji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywactadowarki. Nie wolno podejmowac prob rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi  serwisowemu. Niewlasciwie —przeprowadzony
montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza nie jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczeristwa, nie powinny obstugiwaé
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc¢ jg od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych sSrodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnaé,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawierajq elektroniczne ur i k
ktore, jesli ] kod. moga sp d ¢, ze
akumulator zapali sie lub wybuchnie.

ajace,
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1. UWAGA! Zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci.

2. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki

stuchu).

Uzywaj rekawic ochronnych.

Nie dopuszczaé dzieci do narzedzia.

Uzywaj odziezy ochronnej.

Chron urzadzenie przed wilgocia.

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem dol

czynnosci zwigzanych z regulacjg, lub czyszczeniem.

9. Urzadzenie przeznaczone do pracy wewnatrz pomieszczen.

® N o wuw b

10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw 45°C.
11. Nie wrzucac ogniw do ognia.

12. Recykling.

13. Druga klasa ochronnosci fadowarki.

14. Nie wrzucaj ogniw do wody.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Klucz udarowy jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.,
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego z magnesami
trwatymi. Konstrukcja elementéw klucza zapewnia dtugotrwatos¢
uzytkowania. Uchwyt klucza pozwala na montaz nasadek o roznych
dtugosciach, ktére majg chwyty o przekroju kwadratowym, o
rozwartosci 1/2". Duzy zakres regulacji momentu pozwala na
zastapienie szeregu innych narzedzi. Mechanizm odpowiedzialny
za wysoki moment obrotowy generuje go w postaci chwilowego
udaru obwodowego, a oddziatywanie urzadzenia na rece operatora
podczas wkrecania jest niewielkie.

Klucz przeznaczony jest do uzytku ogdlnego przy pracach
zwigzanych z obstugg np. pojazdéw samochodowych, przy
czynnosciach montazowych i naprawczych.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.
OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

@®

®

@®
®

Uchwyt narzedziowy 1/2"

Przetacznik kierunku obrotéw

Rekojes¢

Uchwyt

Wigcznik

Oswietlenie

Akumulator

Przycisk mocowania akumulatora

Diody LED

0. tadowarka

1. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

2PNV EWN=

12. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA
Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (2) w potozenie srodkowe.

Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunac
akumulator (7) (rys. A).

Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktory przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wigczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsung¢ akumulator (7) do tadowarki (10) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (9) na fadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (10) zaswieci sie
czerwona dioda (9) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa proces
tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie sSwieca pulsacyjnie zielone diody (12) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (9) na fadowarce $wieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (12)
$wiecg swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (12) gasna.



GRA\PHITE

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin. * Zastrzega sig, ze w niektorych przypadkach pofozenie przefacznika w stosunku
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakow graficznych
umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,

po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na@ Potozeniem bezpiecznym jest érodkowe potozenie przetacznika

kierunku  obrotéw  (2), zapobiegajace  przypadkowemu
uruchomieniu elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic elektronarzedzia.

tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowanial
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu « W tym potozeniu dokonuje sie wymiany nasadek.
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (2) jest we wiasciwym potozeniu.

i} Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie . N .
P! Y 9 13 sie wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

podejmowacé pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Diugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy
w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na
maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania

akumulatora (3 diody LED) (12). Aby sprawdzi¢ stan natadowania UCHWYT

akumulatora nalezy wcisnac przycisk sygnalizacji stanu natadowania Elektronarzedzie posiada praktyczny uchwyt (4) ktéry stuzy do
akumulatora (11) (rys. C€). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod

sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody OBStUGA | KONSERWACJA

oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

HAMULEC WRZECIONA Zaleca sie  czyszczenie  urzadzenia  bezposrednio  po
Elekronarzedzie posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy' kazdorazowym uzyciu.

wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wigcznika

(5). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Elektronarzedzie, akumulator i tadowarke nalezy czysci¢ za
pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac¢ sprezonym

PRACA /USTAWIENIA powietrzem o niskim ci$nieniu.

WEACZANIE / WYEACZANIE Nie nalezy( L,Jzywac ) zadnych srodkoww czyszlczqcych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
Wiaczanie - wcisngc przycisk wigcznika (5). tworzywa sztucznego.

Wytacznie - zwolnic nacisk na przycisk wtacznika (5).

Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (5) powoduje silnika, aby nie dopuscic do przegrzania urzadzenia.

$wiecenie diody (LED) (6) o$wietlajacej miejsce pracy. Elektronarzedzie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu
REGULACJA PREDKO$CI OBROTOWE) suchym, niedostepnym dla dzieci.

Predkoé¢ obrotowa mozna regulowa¢ podczas pracy przez « Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wiacznika (5). . . . . i
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i Wszelkiego rodza!u usterki powinny by¢ usuwane  przez
wykrecaniu pomaga zachowa¢ kontrole pracy. autoryzowany serwis producenta.

UDAR OBWODOWY PARAMETRY TECHNICZNE
Urzadzenie obracajagc wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatacza sie automatycznie

DANE ZNAMIONOWE

wraz ze wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy Klucz udarowy akumulatorowy 58G018

wysoki moment obrotowy. Dla petnej kontroli wkrecania nalezy

obserwowa¢ wkrecany wkret lub $rube. Site dokrecania nalezy Parametr Wartos¢

kontrolowa¢ poprzez dobranie odpowiedniej predkosci obrotowej. Napiecie akumulatora 18V DC

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO Zakres predkosci obrotowej na biegu 0-2200 min'

« Wsuna¢ do oporu nasadke odpowiedniej wielkosci na uchwyt |jatowym g min
narzedziowy 1/2" (1), az do styszalnego zaskoczenia pierscienia Uchwyt narzedziow kwadrat 1/2"
(rys. D). Y € y

« Sprawdzi¢ czy nasadka jest wiasciwie osadzona, pociggajac lekko Max. moment obrotowy 180 Nm
za nasadke. Klasa ochronnosci n

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci Masa 1,8 kg

do jego montazu. Zaleca si¢ stosowanie odpowiednich nasadek -

przeznaczonych do kluczy udarowych. Rok produkji 2018

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO 58G018 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Za pomoca przefacznika obrotéw (2) dokonuje sie wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona (rys. E).

® © ® © 0608 O

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (2) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (2) w skrajnym prawym

potozeniu.
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lp,=95,1 dB(A) K=3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszenia drgan a,=15,87 m/s?K=1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢
przy$pieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukgcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przyspieszen drgar a, zostaty zmierzone zgodnie znorma EN 60745-
1. Podany poziom drgar ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgar moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgarn bedzie
wptywac niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okaza¢ sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

Akumulator systemu Graphite Energy+ OCHRONA SRODOWISKA
Parametr Wartos¢ Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
( \ [ wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
Akumulator 58G001 58G004 je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
. na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
Napigcie akumulatora 18V DC 18V DC lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
R R i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Typ akumulatora Li-lon Li-lon dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
. iz \———/ | recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh ¢rodowiska i zdrowia ludzi.
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h ( )
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
Masa 0,400 kg 0,650 kg odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
" lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
Rok produkgji 2018 2018 nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji
A J P n
akumulatoréw i baterii.
tad ka sy Graphite Energy+ Li-lon
Parametr Wartogé * Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
Typ tadowarki 58G002 ,,Gr.upa.Topex Spotka z ograniczonq. odpowiedzialnpéciq" Spotka k?méndy(owa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
Napiecie zasilania 230V AC iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
Napiecie tadowania 22V DC pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publi lie, lie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
Max. prad tadowania 2300 mA poszczegoinych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
N jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C cywilnej i karnej.
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
- GWARANCJA | SERWIS
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
. Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
Klasa ochronnosci Il 9 J . pis p P - przyp J
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.
Masa 0,300 kg Serwis Centralny
Rok produkgji 2018 GTX Service tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

C€

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/

PLEN HU SK

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Klucz udarowy akumulatorowy
/Product/ /Impact wrench/
/Termék/ /Utvecsavarozé/
/Produkt/ /Ndrazovy kliuc/

Model

/Model//Modell//Model/ 586018

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromagneses 6sszeférhet6ség/ B
/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS iranyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcic Gsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2019-07-02
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS IMPACT WRENCH
58G018

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY RULES (CORDLESS IMPACT WRENCH)

Use ear protectors and safety goggles when operating the impact
wrench. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust and
other particles floating in the air may cause permanent eye injury.

Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may
cause operator personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the fastener may contact hidden wiring (or its
own cord)*. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

*in the case of battery devices does not occur

ADDITIONAL RULES FOR SAFE USE OF THE IMPACT WRENCH

Do not put running power tool to a nut/bolt. Rotating working
tool may slip off the nut or bolt head.

Make sure the working tool is fixed correctly and securely in the
tool holder. Working tool that is incorrectly fixed in the tool holder
may get loose and cause loss of control during operation.

Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts,
because short, high reaction torque may appear.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the power tool may get damaged.

Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use detergents
or alcohol.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY
In case of battery damage and improper use it may produce gas.

Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

Do not disassemble the battery — there is a risk of short circuiting.

Do not use power tool battery in rain.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHARGER

« This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)
or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger
only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not try
to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

Expl ion of used symbol

A\
1 3 4

D@L

o

5 6 7 8
9 10 11 12
13 14

1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

3. Use personal protection equipment (protective goggles,
earmuff protectors).

Use protective gloves.

Keep the tool away from children.

Use protective clothes.

Protect the tool from moisture.

® N o v s

Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.

9. This device is designed to operate indoors.
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10.
11.

Maximum permissible cell temperature 45°C.
Do not throw cells into fire.

12
13.
14.

CONSTRUCTION AND USE

The impact wrench is a battery-powered tool. The drive consists
of DC commutator motor with permanent magnets. Design of
components ensures long service life of the tool. The wrench holder
allows to install sockets of different lengths and with 1/2" square
attachments. Large torque adjustment range allows to replace many
other tools. High torque mechanism creates the torque as short,
high peaks of circumferential impact, and tool reactions towards the,
operator's hands during tightening is low.

Recycling.
Charger protection class 2.
Do not throw cells into water.

The wrench is designed for general use, e.g. for automotive vehicle
servicing, installation and repair tasks.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’sA

instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. 1/2"tool holder

2. Direction selector switch

3. Handle

4. Holder

5. Switch

6. lllumination

7. Battery

8. Battery lock button

9. LED diodes

10. Charger

11. Button for battery level indication
12. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

’ CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (2) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7) (fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. Charge
the battery in ambient temperature between 4°C and 40°C. New
battery, or one that has not been used for a long time, will reach full
efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).
« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (10) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (9) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (10), the red diode (9)
on the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

®

At the same time green diodes (12) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (9) on the charger lights
green, and all battery level diodes (12) light continuously. After
some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (12)
turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger does
not turn off automatically when the battery is full. Green diode
on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn
off after some time. Disconnect power supply before removing
the battery from the charger socket. Avoid consecutive short
chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
Significant decrease of the period between chargings indicates
the battery is worn out and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.
It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (12). To check battery level status, press the button
for battery level indication (11) (fig. C). When all diodes are lit, the
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

SPINDLE BRAKE

The power tool is equipped with electronic brake, which stops the
spindle immediately after the switch button (5) is released. The
brake allows for precise driving and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

Switching on - press the switch button (5).

©
@
@

Switching off - release the switch button (5).

Each time the switch button (5) is pressed, the LED diode (6) lights
up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (5) to adjust
rotational speed while operating. Speed control allows for soft start,
which provides working control during tightening and undoing
bolts.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

The tool rotates the spindle when tightening, and creates

circumferential impact. Impact action actuates automatically

when the load increases. Then a high peak torque is applied. Keep

watching the screw or bolt for full control over tightening. Keep

control over tightening force by adjusting rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION

« Slide on a correctly sized socket onto the 1/2" tool holder (1) as far
as possible, you should hear the ring snaps on (fig. D).

« Pull the socket lightly to make sure it is fixed properly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence
of actions is reversed.

®
®
@
®
®
@

12
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We recommend to use correct sockets designed for use with
impact wrenches.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (2) (fig. E).

Clockwise rotation - set the switch (2) to the extreme left position.
Counter-clockwise rotation - set the switch (2) to the extreme
right position.

*In certain cases position of the switch related to rotation may be different than

specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (2) is in the middle, it
prevents accidental starting of the power tool.

When the switch is in this position, the power tool cannot be
started.

Use this position of the switch to change sockets.

Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (2) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the
power tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Make periodic breaks in operation
or allow the tool to operate at top speed without load for
approximately 3 minutes.

HOLDER

The power tool provides convenient holder (4) that allows to e.g.
hang the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE
Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or blow
through with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

Always store the power tool in a dry place, beyond reach of!
children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS

Cordless Impact Wrench 58G018

Parameter Value

Battery voltage 18V DC
Range of idle rotational speed 0-2200 rpm
Tool holder 1/2"square
Max. torque 180 Nm
Protection class 1}
Weight 1,8kg
Year of production 2018

58G018 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2018 2018

Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value

Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22VDC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class I
Weight 0,300 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp,=95,1 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Vibration acceleration a,=1587 m/s?K=1,5m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the device is switched off and when it is switched on but not used
for working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
58G018

ACHTUNG: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG BENUTZEN, LESEN
SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
FUR WEITERE INFORMATIONEN AUF.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE
SCHLAGSCHRAUBER)
Bei Verwendung eines Schlagschraubers Gehérschutz und
Schutzbrille tragen. Larmbelastigung kann zu Horverlust fiihren.
Metallspane und andere fliegende Partikel kénnen bleibende
Augenschéden verursachen.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (AKKU-

Verwenden Sie das Werkzeug mit den mitgelieferten
Zusatzgriffen. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen des
Bedieners fiihren.

Wéhrend Arbeiten, bei denen das Werkzeug mit versteckten
elektrischen Kabeln in Beriihrung kommen kénnte, halten Sie das
Gerat an den isolierten Griffflichen fest. Der Kontakt mit einem
stromfiihrenden Kabel (oder einem Netzkabel fur das Gerat)*
kann zur Ubertragung von Spannung auf die Metallteile des
Gerats fuihren, was zu einem elektrischen Schlag fihren kann.

* bei batteriebetriebenen Geraten nicht zutreffend

ZUSAETZLICHE SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER ARBEIT
MIT DEM SCHLAGSCHRAUBER

Das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht an der Mutter/
Schraube anbringen. Das rotierende Gerat kann von der Mutter
oder Schraube abrutschen.

Beim Spannen von Werkzeugen darauf achten, dass die
Werkzeuge korrekt und sicher im Werkzeugtrager sitzen. Wenn
das Gerat nicht richtig am Werkzeugtrdger befestigt ist, kann es
sich |6sen und die Kontrolle (iber das Gerét verlieren, wahrend es
in Betrieb ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Anziehen und Losen der
Schrauben fest, da kurzzeitig hohe Anzugsmomente auftreten
konnen.

Die Drehrichtung der Werkzeugspindel darf wahrend der Arbeit
nicht veréndert werden. Andernfalls kann das Elektrowerkzeug
beschadigt werden.

Reinigen Sie das Gerdt mit einem weichen, trockenen Tuch.
Verwenden Sie niemals Reinigungsmittel oder Alkohol.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

« Wenn der Akku beschidigt und unsachgemdl verwendet
wird, kdnnen Gase freigesetzt werden. Den Raum liiften, bei
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Gase konnen die Atemwege
schadigen.

Bei unsachgemédfBen Betriebsbedingungen kann der Elektrolyt
aus dem Akku austreten; Kontakt mit ihm vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt den Elektrolyten mit viel Wasser
abspiilen. Bei Augenkontakt zusatzlich einen Arzt aufsuchen.
Auslaufender  Elektrolyt kann zu Augenreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Offnen Sie den Akku nicht - es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Verwenden Sie den Akkupack des Elektrowerkzeugs nicht bei
Regen.
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« Halten Sie den Akku immer von Hitze fern. Nicht langere Zeit in
einer Umgebung mit hohen Temperaturen (an sonnigen Orten,
in der Nahe von Heizkdrpern oder bei Temperaturen tiber 50°C)
lagern.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS AKKULADEGERAT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung
oder Wissen tiber das Gerat bestimmt, es sei denn, dies geschieht
unter Aufsicht oder in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
der fir die Sicherheit verantwortlichen Person.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Setzen Sie das Ladegerdt keiner Feuchtigkeit oder Wasser aus.
Das Eindringen von Wasser in das Ladegerat erhoht die Gefahr
eines Stromschlags. Das Ladegerat darf nur in trockenen Raumen
verwendet werden.

Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn es auf einer brennbaren
Oberfldche (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren
Stoffen steht. Durch die Temperaturerhhung des Ladegerats
waéhrend des Ladevorgangs besteht Brandgefahr.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand von Ladegerit,
Kabel und Stecker. Wenn Schaden festgestellt werden, verwenden
Sie das Ladegerdt nicht. Versuchen Sie nicht, das Ladegerat zu
zerlegen. Uberlassen Sie alle Wartungsarbeiten einer autorisierten
Fachwerkstatt. Falsche Installation des Ladegerdtes kann zu
Stromschlag oder Feuer fiihren.

Kinder und Personen mit einer korperlichen, emotionalen oder
geistigen Behinderung oder einer anderen Behinderung, deren
Erfahrung oder Kenntnisse nicht ausreichen, um das Ladegerat
unter allen Sicherheitsbedingungen zu betreiben, sollten das
Ladegerét nicht ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person
bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass das Geréat nicht
richtig betrieben wird und es zu Verletzungen kommen kann.

Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, wenn es nicht benutzt wird.

ACHTUNG! Das Gerat wird fiir Arbeiten im Innenbereich
eingesetzt.

Trotz der eigensicheren Konstruktion, SchutzmaBnahmen und
zusétzlichen Vorbeug Bnah b ht immer ein
Restrisiko von Verletzungen am Arbeitsplatz.

Li-lon-Akk ko lauf sich entziind oder
explodieren, wenn sie auf hohe Temperaturen erhitzt oder
kurzgeschlossen werden. Bewahren Sie sie nicht an hei8en oder
sonnigen Tagen im Auto auf. Offnen Sie den Akku nicht. Li-lon-
Akkus enthalten elektronische Schutzvorrichtungen, die bei
Beschadi g zu einer Entziindung oder Explosion des Akkus

fithren kénnen.

A\
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1. ACHTUNG! Treffen Sie besondere Vorsichtsmalnahmen.

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die
darin enthaltenen Warn- und Sicherheitshinweise!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdérschutz)

verwenden.

Schutzhandschuhe tragen.

Lassen Sie Kinder nicht an das Gerat gelangen.

Schutzkleidung tragen.

Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit.

Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerdt heraus, bevor Sie

irgendwelche Einstell- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

9. Das Gerétist fir den Einsatz im Innenbereich konzipiert.

10. Maximal zuldssige Zellentemperatur 45°C.

11. Werfen Sie keine Zellen ins Feuer.

12. Recykling.

13. Zweite Schutzklasse des Ladegerates.

® N o wn s

14. Werfen Sie die Zellen nicht ins Wasser.
AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein batteriebetriebenes Elektrowerkzeug.
Das Antriebssystem ist ein Gleichstromkommutatormotor mit
Permanentmagneten. Die Konstruktion der Schllsselelemente
gewahrleistet eine lange Lebensdauer. Der Schliisselhalter
ermoglicht die Montage von Steckschlisseln unterschiedlicher
Lédnge mit Vierkantgriffen im Raster von 1/2". Eine breite Palette von
Drehmomentsteuerungen ermdglicht den Austausch einer Reihe
weiterer Werkzeuge. Der fiir das hohe Drehmoment verantwortliche
Mechanismus erzeugtesin Form eines momentanen Umfangshubes,
und die Wirkung des Gerédtes auf die Hande des Bedieners wéhrend
des Schraubvorgangs ist gering.

Der Schlussel ist fir allgemeine Wartungsarbeiten, z.B. an
Kraftfahrzeugen, Montage- und Reparaturarbeiten vorgesehen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir andere Zwecke als
den vorgesehenen Zweck.
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BESCHREIBUNG DER GRAFIKSEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die auf den graﬁschenA
Seiten dieses Handbuchs dargestellten Gerdteelemente.
1. Werkzeughalter 1/2"

Drehrichtungsschalter

Handgriff

Griff

Schalter

Beleuchtung

Akkumulator

Akkuhalterungstaste

LED-Dioden

0. Ladegerat

Akkuladekontrolltaste

Akkuladezustandsanzeige (LED).

* Es kann Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Artikel geben.

o PPN W R WN

11.
12.

EINE BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

ACHTUNG

WARNUNG

©

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION
ARBEITSVORBEREITUNG

HERAUSNEHMEN / EINSETZEN DES AKKUS
« Drehrichtungsschalter (2) in Mittelstellung bringen.

« Driicken Sie den Akkuhalterungstaste (8) und schieben Sie den
Akku (7) heraus (Abb.A).

« Setzen Sie den geladenen Akku (7) in den Griff ein, bis die
Akkuhalterungstaste (8) horbar einrastet.

®
®
®
@

AUFLADEN DES AKKUS

Das Gerat wird mit einem teilweise geladenen Akku geliefert. Laden
Sie die Akku, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 4°C und
40°C liegt. Ein neuer oder seit langem nicht mehr benutzter Akku
erreicht seine volle Kapazitdt nach ca. 3-5 Lade- und Entladezyklen.
« Entfernen Sie den Akku (7) aus dem Gerét (Abb. A).

« Stecken Sie das Ladegerat in die Netzsteckdose (230V AC).

« Schieben Sie den Akku (7) in das Ladegerat (10) (Abb.B) und
prifen Sie den korrekten Sitz des Akkus (vollstandig eingefahren).

Wenn das Ladegerat an eine Netzsteckdose (230V AC) angeschlossen
ist, leuchtet die griine LED (9) am Ladegerat auf, um anzuzeigen,
dass es mit Strom versorgt wird.

Wenn der Akku (7) in das Ladegerat (10) eingesetzt wird, leuchtet
die rote LED (9) am Ladegerat und zeigt an, dass der Akku geladen
wird.

Die griinen Ladezustands-LEDs (12) im aktiven Schaltkreis (siehe

Beschreibung unten) leuchten friihzeitig auf.

« Pulslicht aller Dioden - zeigt an, dass der Akku leer ist und
aufgeladen werden muss.

« Pulslicht von 2 Dioden - zeigt Teilentladung an.

« Pulslicht einer Diode - zeigt hohe Akkuaufladung an. @

Wenn der Akku voll geladen ist, leuchtet die LED (9) am Ladegerat

griin und alle LEDs am Ladezustand des Akkus (12) leuchten

kontinuierlich. Die Akkustatus-LEDs (12) erléschen nach einer
gewissen Zeit (ca. 15 Sekunden).

Der Akku sollte nicht lénger als 8 Stunden geladen werden. Wird
diese Zeit {iberschritten, konnen die Akkuzellen beschadigt
werden. Das Ladegerdt schaltet sich nicht automatisch aus,
wenn der Akku vollstindig geladen ist. Die griine LED am
Ladegerat leuchtet weiter. Die Akkuanzeige erlischt nach einer
Weile. Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie den Akku aus
dem Ladegerat nehmen. Vermeiden Sie aufeinanderfolgende
Kurzaufladungen. Laden Sie die Akkus nicht wieder nach kurzer
Zeit auf. Die deutliche Verkiirzung der Zeit zwischen dem
notwendigen Aufladen zeigt an, dass die Akku abgenutzt ist und
ersetzt werden sollte.

Die Akkus werden wéhrend des Ladevorgangs heiB3. Arbeiten
Sie nicht sofort nach dem Laden - warten Sie, bis der Akku
Raumtemperatur erreicht hat. Dies verhindert Schiaden an der
Akku.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige (3 LEDs) (12)
ausgestattet. Um den Ladezustand des Akkus zu Uberprifen,
driicken Sie den Ladekontrollknopf (11) (Abb. C). Alle LEDs leuchten
auf, um einen hohen Ladezustand der Akku anzuzeigen. Zwei LEDs
leuchten auf, um eine Teilentladung anzuzeigen. Wenn nur 1 LED
leuchtet, ist der Akku leer und muss wieder aufgeladen werden.

SPINDELBREMSE

Das Werkzeug verfugt tber eine elektronische Bremse, die die
Spindel sofort nach dem Loslassen des Drucks auf den Schaltknopf
(5) stoppt. Die Bremse sorgt fur eine prazise Verschraubung und
verhindert, dass sich die Spindel nach dem Ausschalten frei drehen
kann.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/ AUSSCHALTEN
Einschalten - Schaltknopf (5) driicken.

Ausschalten - Druck auf den Schaltknopf (5) ablassen.

Jedes Mal, wenn Sie den Schalter (5) driicken, leuchtet die LED (6)
den Arbeitsbereich auf.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG

Die Drehzahl kann wéhrend des Betriebes durch Erhohen oder
Verringern des Drucks am Schalter (5) eingestellt werden. Die
Geschwindigkeitsregelung ermdglicht einen langsamen Start, was
die Kontrolle beim Ein- und Ausschrauben unterstitzt.

SCHLAGHUEBE AM UMFANG

Das Gerat dreht die Spindel wahrend des Einschraubens und erzeugt

Schlaghiibe am Umfang. Der Schlag wird automatisch aktiviert,

wenn die Last ansteigt. Dann wird ein kurzzeitig hohes Drehmoment

geliefert. Beachten Sie die eingeschraubte(n) Schraube(n) fur eine

vollstandige Anzugskontrolle. Die Anzugskraft muss durch die Wahl

der richtigen Drehzahl gesteuert werden.

MONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

« Schieben Sie den ausreichend groBen Aufsatz bis zum Anschlag
auf den 1/2" (1) Werkzeughalter, bis der Ring horbar einrastet
(Abb. D).

« Uberpriifen Sie den korrekten Sitz der Kappe durch leichtes
Ziehen der Kappe.

Die Demontage der Maschine erfolgt in umgekehrter Reihenfolge
zur Montage der Maschine.

Geeignete Schlagschraubereinsatze werden empfohlen.
DREHRICHTUNG RECHTS - LINKS

Mit dem Drehschalter (2) die Drehrichtung der Spindel wéhlen (Abb. E).

Drehrichtung rechts - Schalter (2) in die duBerste linke Position
bringen.
Drehrichtung links - Schalter (2) in die duBerste rechte Position
bringen.
*Vorbehalten wird, dass in einigen Fallen die Stellung des Schalters in Bezug auf

die Drehzahl von der beschriebenen abweichen kann. Beachten Sie die Grafiken
auf dem Schalter oder dem Gehause des Gerites.
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Die Sicherheitsstellung ist die Mittelstellung des
Drehrichtungsschalters (2), die ein unbeabsichtigtes Starten des
Elektrowerkzeugs verhindert.

« Das Elektrowerkzeug kann in dieser Position nicht gestartet
werden.

« In dieser Position werden die Steckdosen ausgetauscht.

« Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob der Drehrichtungsschalter
(2) in der richtigen Position ist.

Andern Sie die Drehrichtung nicht, wihrend sich die Spindel des

Elektrowerkzeugs dreht.

Langerer Betrieb bei niedrigen Drehzahlen kann zu einer

Uberhitzung des Motors fiihren. Nehmen Sie periodische

Stillstande vor oder lassen Sie das Gerét fiir ca. 3 Minuten mit

einer maximalen lastfreien Geschwindigkeit arbeiten.

GRIFF

Das Elektrowerkzeug hat einen praktischen Griff (4), mit dem es z.B.

waéhrend der Arbeit in der Hohe am Montageband aufgehangt wird.

HANDHABUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND LAGERUNG

Es wird empfohlen, das Gerét sofort nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flussigkeiten zur
Reinigung.

Elektrowerkzeug, Akkupack und Ladegerdt sollten mit einem
trockenen Tuch gereinigt oder mit Niederdruck-Druckluft
abgeblasen werden.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel, da diese
Kunststoffteile beschadigen kénnen.

Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlitze im Motorgehause,
um eine Uberhitzung des Gerétes zu vermeiden.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug immer auBerhalb der
Reichweite von Kindern an einem trockenen Ort auf.

Bewahren Sie das Geréat bei entnommenem Akku auf.

Jede Art von Defekt sollte durch einen autorisierten Service des
Herstellers behoben werden.

Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerdt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2018 2018
Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System
Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22VDC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse ]
Masse 0,300 kg
Baujahr 2018
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)
Wert der a,= 15,87 m/s?K=1,5 m/s?
Schwingbeschleunigung

Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K

TECHNISCHE PARAMETER die Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.
Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
NENNDATEN und die in  diesem Handbuch  angegebenen  a,
-Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemaR
Akku-Schlagschrauber 58G018 EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann
Parameter Wert zur Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.
Batteriespannung 18V DC Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die
Leerlaufdrehzahlbereich 0-2200 min" Grundanwendungen der Maschine reprasentativ. Wird das

Gerat fur andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel dndern. Ein hoherer

Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerdtes verursacht. Die oben genannten Griinde

konnen die Exposition gegentiber Vibrationen wéhrend der

gesamten Arbeitszeit erhohen.
Zur genauen Abschitzung der Vibrationsbelastung sind

die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerdt aus- oder

eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgféltiger Priifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition

gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um

den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen,

wie z.B. zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz
der entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemaRe

Arbeitsorganisation.

Werkzeughalter Vierkant 1/2"
Max. Drehmoment 180 Nm
Schutzart 1]
Gewicht 1,8kg
Baujahr 2018
58G018 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der
Maschine
Akk I aus dem Graphite Energy+-System
Parameter Wert

Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen iiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

~

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUIrMHAJIbHOW
WHCTPYKLUUN
MO SKCNNYATALNNA

AKKYMYJIATOPHbI YOAPHbIN
rAAKOBEPT
58G018

BHVMAHWE: TMEPE  HAYAZIOM  SKCMIYATALMW  PYYHOW
SMEKTPUYECKOW MALLUHBbI CNEAYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHYIO NHCTPYKLIMIO U COXPAHUTbL B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPNANA.

CINELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
10 BE3OIMACHOCTU

CMNELMATBHbBIE TPEBOBAHUA no
(AKKYMYJIATOPHbIN YOAPHbIV FAIKOBEPT)
Bo Bpems paboTbl C yAapHbIM TailkoBEPTOM MONb3yiTECH
3alMTHBIMA  HayWHMKAMU W 3aKpbITbIMM  3aLWTHBIMK
oukamu. Bo3felcTere WymMa MOXET Bbi3BaTb MOTEPI CiyXa.
MeTannnueckne ONWIKM W MpoYNe YacTWLibl B BO3AYXE MOTyT
BbI3BaTb HEOOPATUMOE NOBPEXAEHNE a3,

BE30OMACHOCTN

nOﬂbSyVlTer AOMNONHUTENbHBbIMM  PYKOATKaMK,  BXOAALLMMN
B KOMMNEeKT 3J'IeKTpI/Il{eCKOI7I MallnHBbI. nOTepﬂ KOHTpONA Hapjg
BI'IeKTpI/IHeCKOI;I MaLnHON 4ypeBaTa nMoJly4eHNEeM TesleCHbIX
noBpeXAeHNA.

Bo Bpema paboTbl yaepuBanTe 3NEKTPUYECKYIO MallMHY 3a
V30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa, MOCKONbKY pabounii
VHCTPYMEHT MOXET MPUKOCHYTbCA K CKpbITOi nposogke. Mpu
NPUYKOCHOBEHNM K HaXOAALEMYyCA MOJ, HanpsXeHneM npoBoay
(VAN WHYPY MUTaHUA SNEeKTPUYECKOW MallWHbI)*  OTKpbITbie
MeTafIMyeckne YacTu PyYHON MalUMHbl MOTYT MomacTb MoA
HanpseHue 1 Bbi3bIBaTb NOPaXKeHne onepaTopa SNeKTpryeckum
TOKOM.

* He KacaeTca akKyMyNnATOPHOro 06opyAoBaHNA

AOMOJIHUTENbHbIE TPEBOBAHWA BE3OMACHOW

3KCNNYATALMM YAAPHOIO TANKOBEPTA

« He npuknagbiBainTe BKIIIOYEHHYIO 3NEKTPUYECKYIO  MalIuHY
K raiike/BUHTY. Bpalatowmitca pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
COCKOMNb3HYTb C raiikn Ui BUHTa.

3akpennas pabouuni VHCTPYMeHT, obpalyaiiTe BHUMaHWE Ha ero
NpaBUNbHYI0 1 6e30MacHyI0 YCTaHOBKY B NaTpoHe. HenpasunbHoe
KpenneHne paboyero MHCTPYMEeHTa B MaTPOHE MOXET NPUBECTN K
0CnabneHuio Kpenexa 1 notepyt KOHTPONA Hafi SNeKTPUYECKomn
MaLUVHON BO BpemA paboTbl.

Bo BpemA 3aTAXKU U ocnabneHns BUHTOB Kpenko paepxute
SNeKTpunyeckyo MalunHy, NOCKOJIbKY moryTt BO3HUKaATb
KpaTKOBpeMeHHbIe peakTUBHbIE MOMEHTbI.

3anpeu.lae1c5| N3MEHATb HanpaBfeHne BpaweHuA wWwnuHaena
S1EKTPUYECKOV MaluMHbl BO BpemMA ee paboTbl. ITO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO INEKTPUYECKON MaLUNHbI.

YuctnTte aneKTPUYECKYI0 MalMHY MATKOW, CYXON TPAMOYKOW.
3anpelyaeTca NCMnonb3oBaThb Kakne-nmbo mMoloLve cpeacTsa unm
cnupT.

YKA3AHUA MO BE3OMNACHOW 3KCMYATALIUKU

AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

« B cnyyae noBpexAeHWA W HeNpaBUIbHOW 3KCnyatauun 13
AKKYMyNATOPHOI 6aTapen MOryT Bblaenatbca rasbl. Cnepyet
NpOBETPUTb MOMELLEHME, B C/lyYae HeAOMOraHNA 06paTUTbCA K
Bpauy. [a3bl MOryT NOBPEeANTb AblXaTeNbHble NyTHU.

« [py HeGpexxHOM 06paLLeHIN 13 aKKyMYNATOPHOW GaTaper MoXeT
BbITEKaTb KUAKOCTb; n3beranTe KOHTaKTa ¢ Heii. Mpu cnyvaiiHom
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MPUKOCHOBEHWI NPOMbIBaliTe BofoiA. [Py nonaaaHny XUAKOCTU
B MMa3a obpaTuTech 3a MEAULIMHCKOW MOMoLbio. BbiTeKkalowan
M3 aKKyMynATOpHOU 6GaTapeu KWAKOCTb MOXeET  Bbi3BaTb
pasgpakeHvie a3 uiam oXoru.

He oTKpbiBaiiTe akkyMmynATopHyto 6aTapeto — 5To MOXeT Bbi3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHue.

He nonb3yiiTecb akKyMynAaTOpHOW 6aTapeeii 3neKTprUYeckoi
MaLUVHbI BO BPEMA AOXKAA.

[lep>knTe akkyMynATOPHYI0 6aTapeto Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN
OT UCTOYHMKa Tenna. 3anpeLjaeTca oCTaBAATb aKKYMyNATOPHYIO
6aTape»o Ha gnvtenbHoe BpemA B MecTax BO3[JEI7ICTBI/IF| BbICOKNX
Temnepatyp (NOA NPAMbIMKA - CONHEYHbIMM Nlyyamu, BOAM3N
oborpesatenei nnv Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

YKA3AHUA MO BE3OMNACHOW 3KCNAYATALIUY 3APAAHOIO
YCTPOMCTBA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

[laHHOe YCTPOICTBO He MpeAHa3HayeHo ANA UCMOoNb30BaHUA
nmuamn - (BKAYaa [AeTen) C  MOHWKEHHbIMU - GpU3nyeckumu,
YyBCTBEHHbIMU NN YMCTBEHHbIMN CI'IOCOGHOCTRMI/I, win npun
OTCYTCTBUWN y HUX XU3HEHHOro onbiTa nnn 3HaHVII;I, ecnn OHun
He HaXOAATCA Mnof KOHTPOJIEM WU He MNPOUHCTPYKTUPOBaHbI
06 1CNONb30BaHUM YCTPOIICTBA NINLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30nacHOCTb.

[leTn ROMKHbI HAXOAUTLCA MOA NPUCMOTPOM ANA HeAoMNyLeHNA
Mrpbl C 3apAAHbLIM YCTPOVICTBOM.

He nopgepraiiTe 3apsaHOe YCTPOWCTBO BO3AENCTBMIO BRarut
vnn Bofpl. lMonajaHue BoAbl BHYTPb 3apAfHOro yCTPOWCTBa
MOBbIWAET BEPOATHOCTb MOPAKEHUA SNEKTPUYECKM TOKOM.
3apAAHbIM YCTPONCTBOM MOXHO MOJIb30BaTbCA TONIbKO BHYTPU
CyXWX MOMeLLeHNIA.

Mpuctynas K Kaknm-nn6o [encTBnam, CBA3AHHbIM
06CyKMBaHMEM WM YUCTKOW 3apAAHOTO  YCTPOWCTBA, €ro
cnegyeT OTKNIOUNTD OT CeTu.

He nonb3yiTecb  3apsfHbIM - YCTPOWCTBOM, —CTOAWMM  Ha
NErkoBOCMNIAMEHAIOWNXCA  MaTepuanax  (Hanpumep, Gymara,
TEKCTUN), @ TaKxXe BO/MN3N NErKOBOCMNAMEHSIOWMXCA BELYECTB.
Harpes 3apsgHOro ycTpolicTea npw 3apsAaKe co3aaeT onacHoCTb
BO3HUKHOBEHW MoXapa.

MpoBepAiiTe TexHUYECKOe COCTOAHME 3apAAHOrO YCTPOWCTBA,
WHypa NUTaHWA W  WTeNceNbHOW BUAKM nepef  KaXabM
ncnonb3oBaHneM. He nonb3yiiTech 3apAAHbIM YCTPOCTBOM NpU
Hanuuuu nospexaeHun. He nbitaiiTech pasbupatb 3apAgHoe
ycTponcTBo. Jlio6o PemMOHT nopyuvaiiTe  aBTOPU30BAHHOMN
CepBUCHOI MacTepckoil. HenpaBuibHaa c6opka 3apAgHOro
yCTPOWCTBa ~ CO3jaeT  yrposy MnoXapa WAW  MopaxeHua
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

3apAAHOe yCTPOWCTBO He MpeAHa3HauYeHo ANIA NCMoNb30BaHUA
nvuammn  (BKMYaa feTe) C MOHVKEHHbIMM  GU3NYECKUMN,
YYBCTBEHHBIMW WN YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMY, VAW NpU
OTCYTCTBUM Y HUX XKU3HEHHOrO OMbiTa WM 3HaHWA, €CI OHU
He HaxoAATCA MOJ KOHTPOJIEM WAN He MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCMonb30BaHUM YCTPOICTBA JIULIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e30macHOCTb. B MpoTMBHOM Cnyuyae CyljecTByeT OMacHOCTb
HeMpaBWNbHOTO O6palleHnA C 3apAAHbIM YCTPOICTBOM, UTO
MOET NPUBECTN K TpaBMaMm.

Hemcnonb3yeMoe 3apagHoe yCTpOVICTBO cnefyeTt OTKIOYUTL OT
BI'IEKTPVIHQCKOVI cetun.

BHMUMAHMUE! dnekTpuueckas MaluMHa CayXut ana pab6otbi
BHYTPM NOMeLLeHNiA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbIE
3alMTHbIE Mepbl 1 MCMOJIb30BaHNe CPeACTB 3aWuThbl, BCerga
cyuecrsyet Pblil OCTaTOUHbBIN PUCK y TP 1
BO BpemA paboTbl.

AkKymynatopHble 6atapeun Li-lon moryT noteub, 3aroperbca
WNK B30pBaThCA, ecnu GyAyT HarpeTbl A0 BbICOKMX TemnepaTyp
WIN ecin Npomn3oifieT KOpPOTKoe 3ambiKaHue. He xpaHute
aKKyMynATopHble 6GaTapem B aBT B

[ AHu. He Bckp te ymy

pHble 6aTapen.

AkkymynaTopHble 6atapeu Li-lon cHa6XeHbl 31E€KTPOHHOI
3aWuToN, NOBpeXAeHMe KOTOPO MOXeT Bbi3BaTb UX
BO3ropaHue uin B3pbis.

PacwmdpoBka nukTorpamm

A\ e

1 _2 3 4
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¥

5 6 7 8
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-@ 45°C E

9 10 1 12
13 14
1.  BHUMAHUE! Cobntopaiite cneuuanbHble mepbl
NpeaoCTOPOXHOCTU.

2. [pounTaiiTe WHCTPYKUMIO NO 3KCMyatauuvy, cobniopaiite
yKasaHuA 1 NpaBuaa TexHUKN 6e30MacHOCTY, NpUBEAeHHbIE B
VHCTPYKLMn!

3. [onb3yiTecb  CpeacTBamyu  VHAMBUAYanbHOW  3aliuUTbl
(3aKPbITBIMY 3aLLMTHBIMI OYKaMU, HayLIHUKaMK).

4. [onb3ynTech 3aLUMTHLIMY NepyaTKamu.

5. He paspeluaiiTe JeTAM NPUKacaTbCa K 3NIEeKTPUYECKO MallnHe.

6. [Monb3yiTech 3alMTHON OfEXAO0N.

7. Beperute o6opyfoBaHue oT Baru.

8. [pucTynas K  perynMpoBKe WM  OYWNCTKe,  BblHbTE
aKKYMYNIATOPHYI0 6aTapeto 13 SNeKTPUYECKON MaLLVHbI.

9. DnekTpuyeckas MallvHa npefHasHayeHa Ana paboTbl BHYTPU
nomeLleHui.

10. MakcrmanbHO AonycTumas Temnepatypa akkyMynaTopHou
6atapen 45 °C.

11. He 6pocalite akkyMynATOpHble 6aTapeu B OroHb.

12. BropuuHas nepepaboTka.

13. BTOpoOI1 Knacc 3aluTbl 3apAJHOro YCTPONCTBa.

14. He b6pocaiiTe akkyMynaTopHble 6aTapen B Boay.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

YpapHbI raiikoBepT — 3TO 3/eKTpUYeckas MallvHa C nuTaHuem
OT aKkKymynaTopHoun 6aTtapewn. B kauyectse npusoja ncnonb3osaH
KOIU]eKTOprIVI Aasuratesib NOCTOAHHONO TOKa C MNOCTOAHHbIMK
MarHuTamu. KOHCTpyKuus feTaneit raiikoBepTa obecrneunsaet
OAUTENbHBIN CPOK CNyxObl. [aTpoH rankosepta paboTtaeT co
CMEHHbIMM ronoBKammn pa3H0|7| ANMNHbI, C KBaJPaTHbIM XBOCTOBUKOM,
pasmepom 1/2". Bnarogapa 6onblOMy AuanasoHy PerynupoBkn
KPYTALLEro MOMEHTa, railkoBepT MOXEeT 3aMeHUTb Lenbii pag
VHCTPYMEHTOB. MexaHu3M, OTBEYaloWMN 3a BbICOKUI KPYTALLMIA
MOMEHT, reHeprpyeT ero B popme MrHOBEHHOTO TaHreHUnanbHoro
ynapa, npy 3ToM BO3[ENCTBYE raiikoBepTa Ha Pyku onepatopa B
npouecce paboTbl HeGonbLUOe.
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laiikoBepT 0O6lLero HasHaueHVA, NpeAHa3HaueH AnA BbiNONHEHUA

pabor, ¢ X ¢ obcny
MOHTa>KHbIX 1 PEMOHTHbIX paﬁOT.

, Hanpumep, aBTomobunei,

2

pewy A np Tb PYYHYIO JNIEeKTPUYECKYIO MalUMHY He
N0 HasHa4eHmio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HWxe HymepaLVA KacaeTCcA 3N1eMEHTOB Py4HOW
3NEKTPUYECKOW  MalUVHbl, MPeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHuLax cC
rpapuuecknmm n3o6paxeHnAMM.

WHCTpyMeHTanbHbI naTpoH 1/2”

MepekniouaTenb HanpaBeHVA BpalleHNA

PykonATKa

Oukcatop

KHonka BknioyeHus

MopaceeTka

AkKymynaTopHas 6atapes

KHonka KpenneHus akkymynatopHoii 6atapen

CeeTopvopnbl

0. 3apsagHoe yCTpOocTBO

1. KHomka curHanusauum cteneHu 3apafa akKymyslaTOpHOM
6aTapeun

12. CurHanusaumA CTemeHW 3apAfa akKyMyJATOpHOW 6aTapen
(cBeToamopabl).

2PNV EWN

* BHELWHWI1 BUJ, NPUOGPETEHHON 3NeKTPUYECKON MALUVHBI MOXKET HE3HAUNTENbHO
OTNNYaTLCA OT U306pPaKeHHON Ha PUCYHKe

PACLULNOPOBKA MPEAYNPEXAAIOLWNUX 3HAKOB

BHVIMAHUE

A MNPEOYNPEXAEHVE
@ CBOPKA / HACTPOVIKA

VHOOPMALIA
NMOAroTOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJEHUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

MocTaBbTe nepeknioyaTenb HanpaeneHws BpaweHua (2) B
UeHTpanbHOe NMonoXxeHue.

.

HaXmuTe KHOMKY KpernneHus akkymynsaTopHoun 6atapen (8) w
BbITALYMTE aKKyMyNATOPHylo 6atapeto (7) (puc. A).

BcTaBbTe  3apsKeHHYlO aKKymynAaTopHylo 6atapeto (7) B
PYKOATKY A0 LWenyka — u4Tobbl cpaboTana KHOMKa KpenieHws
aKKyMynaTopHoii 6atapen (8).

3APAKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

OneKTpuyeckaa MallMHa NOCTaBNAETCA B TOPTOBYIO CETb C YaCTUYHO
3apPAKEHHON  aKKyMynATOpHOW  6aTtapeeir.  AKKYMYSIATOPHYIO
6aTapeto 3apsxaiiTe Mpy TeMnepaType oKpyatowein cpefpl ot 4 °C
[0 40 °C. HoBas akkymynatopHas 6atapes, nmbo akkymynatopHas
6aTapes, KoTopas He WCMONb3oOBanacb B TeYeHWe ANNTENIbHOrO
BPEMeHV, [JOCTUrHEeT CBOEe HOMMWHaNbHOW eMKOCTM nocne 3-5
LMKNOB 3apApaa 1 paspaga.

.

BbiHbTe  aKkKyMynATopHyio 6atapeto (7) W3 31eKTPUYECKON
MaluvHbl (puc. A).

MopkniounTe 3apagHoOe YCTPOMCTBO K 3NEKTPUYECKOn ceTn
(230 B AQ).

yctponctso (10) (puc. B). MpoBepbTe NpaBunbHOE NONOXeHUE
aKKyMynATopHoi 6GaTapeu (OHa AomkHa OblTb BCTaBneHa [o,
KOHLA).

BctaBbTe  akkymynATopHylo  Gatapeto  (7) B 3apﬂnHoe@

Mocne BKNlOYeHVA 3apAAHOrO yCTpoiicTBa B po3eTky (230 B AC)
3aropuTCA 3eNeHblin CBeTOANOA (9) 3apAAHOro YCTPONCTBa, KOTOPbIN
CUTHaNN3UpyeT O HaMN4Ynn HanpaXKeHuA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHaa GaTapesa (7) GyaeT BcTaBneHa
B 3apApHoe ycTpoincteo (10), 3aropuTca KpacHblii cBeToanon (9)
3apAHOrO YCTPOWNCTBA, KOTOPbIN CUrHANM3MPYeT O TOM, YTO MaeT
npoLecc 3apAAKM akKyMynATOpHOM 6aTapen.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUrHaNM3MpylWMe O CTereHn 3apaaa
aKKymynAaTopHoi 6atapeu (12), BKIIOYAIOTCA OAHOBPEMEHHO —
CBeueHvie Nynbcupyloliee, KOMOMHALMA VX CBeYeHUA pasHas (cm.
OnuCaHne HNXKe).

MynbcnpyloT Bce CBETOAMOAbI — 3TO O3HAYaeT, YTo 3apAj Ha
ncxope v akkymynatopHas 6atapes TpebyeT 3apaaKu.

CBeTATCA 2 CBETOAMOAA — 5TO 03HAYAET YACTUYHYIO PA3PALKY.

Mynbcupyiolee ceeyeHmne 1 CBETOANOAA — 5TO CBIAETENLCTBYET
0 BbICOKOM YPOBHE 3apsfia akKyMynaTopa.

lMocne 3apAaKy akkymynaTopHoii 6atapeun ceetoamon (9) 3apagHoro
YCTPOWCTBA 3aropaeTcA 3efleHbIM LBETOM, a BCe CBETOAMOAbI,
CUTHanNV3UpyloLLe O CTeneHu 3apaga akKyMynATopHoi Gatapeu
(12), cBeTAT HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpemsa (nopspka
15 <) cBeToAuoabl, CUrHanusMpylowme o CTeneHn 3apsafa
aKKymynaTopHoii 6atapen (12), racHyT.

MpojomkuTenbHOCTL  Npouecca 3apAfa  aKKyMYNATOPHOMN
6aTapeu He JOMKHa NpeBblwWwaTh 8 Yaco.. [peBbilleHNe JaHHOTO
BPEMEHN MOXET Bbi3BaTb MOBPEXAEHNE aKKyMynATOpPOB
6aTtapeu. 3apsAfHOe YCTPOMCTBO HE BbIK/IOYAETCA aBTOMATNYECKN
nocsie MONHOI 3apAAKU aKKymynATopHou 6GaTapew. 3eneHbii
cBeTOAMOA  3apAAHOro  ycTpoiictBa 6yaeT  npopomxatb
cBeTutb. CBeTO, curi pyolye o cTeneHn 3apapa,
MoracHyT 4yepes HeKoTopoe BpemsA. OTKnlounTe nNuTaHne nepep
BbIEMKOVI aKKyMyNATOPHOW 6aTapen U3 3apAagHOro yCTponcTBa.
MN36eraiiTe KOPOTKUX N YacTbiX NOA3apAfoK. He nopsapsxaiite
aKKyMynaTopHylo  6atapeio nocne KpPaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHua 3/1eKTPONHCTPYMEHTa. CyujectBeHHOe
CoKpalleHne BpemeHn paboTbl akKyMynATOPHOI GaTapen Mexay
nop3apagKamu CBUAETENbCTBYET 06 ee N3HOCE N HEO6XOANMOCTH
3aMeHbl.

Bo Bpema 3apAAKN aKKyMynATOpHble 6atapen O4eHb CUSIbHO
HarpeBatoTcs. He HaumHalite pa6oTy cpasy mocse 3aBepLueHus
npouecca 3apAaAKn - fante aKKymynatopHoii 6aTtapee ocCTbiTb
[0 KOMHaTHOU TemnepaTtypbl. 3TO 3alUTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto OT NoBpeXAeHUA.

CUTHANIU3ALINA CTENEHW 3APAAA AKKYMYIATOPHON
BATAPEUN

AKKymynATopHas 6aTapeAa OCHallleHa CurHanM3auuvein cTeneHu
3apapa (3 ceetoguopa) (12). Ytobbl NpoBepuTb CTeneHb 3apaga
aKKyMynATOpHO GaTapeu, CneflyeT HaXaTb KHOMKYy CTeneHu
3apafa akkymynatopHon 6atapeu (11) (puc. C). CBeueHune Bcex
CBETOAMOAOB  CBMAETENbCTBYET O BbICOKOM YpPOBHE 3apAaa
aKkKymynaTopHoi GaTapeu. CBeuyeHue 2 CBETOANOAOB O3HayaeT
YacTuuHylo paspaaky. CBeyeHue Tonbko 1 CBETOAMOAa O3Hauaer,
4TO 3apAJ Ha NCXOfe U aKKyMyNATOpHasA GaTapen TpebyeT 3apAafaKu.

TOPMO3 WNUHAENA

DNEKTPOVHCTPYMEHT ~ OCHaleH  3NEKTPOHHbIM  TOPMO30M,
OCTaHaBNMBAKLLMM WMNUHAENb Cpa3y MOC/e OTXKAaTWA KHOMKU
BKNoyeHnA (5). Topmos obecrneunBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHUA,
npefoTBpalias  CBOGOAHOe  BpalleHVWe  WNUHAeNnA  nocne
BbIK/IOYEHNA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIK/TIOYEHUE

BKkntoueHume — HaxmuTe KHOMKY BKNtoueHNs (5).

BbiKnioueHne — oTnycTuTe KHOMKY BKoUeHus (5).

Mpn Kaxaom HaXaTuy KHOMKWM BKAoueHua (5) 3aropaetca
cBeToAvoA (6), oceLyatoLmin pabouee MecTo.
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PErYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Bo Bpemsa paboTbl 4acTOTy BpalleHUs MOXHO perynmpoBaTb
NOCPeACTBOM YBENMUYEHUA UNU YMEHbLUEHUA HaXUMa Ha KHOMKY
BKNoueHna (5). bnarogapa perynnpoBKe 4acTOTbl BO3MOXeH
NNaBHbIN MyCK, YTO NPV BBUHUYNBAHUN 1 OTBUHYMBAHUN MOMOraeT
KOHTPONMpOBaTh paéorTy.

TAHFEHLWATbHBIV YAAP

Bo Bpems paboTbl SN1EKTPOUHCTPYMEHTa NPU BPALUEHU WNUHAENA
reHepupyeTca cepua UMMYNbCOB — TaHreHUWanbHbIN yaap. Yaap
BK/IIOYAeTCA aBTOMATUYE€CKN B MOMEHT YBENMUYEHUA Harpysku. B
3TOT MOMEHT 06pasyeTcs MakCUManbHbIi MIHOBEHHBIA KPyTALWMIA
MOMeHT. [InA MONMHOro KOHTPONA Haj npoueccom cnepyet
HabnofaTe 3a BBMWHYMBAEMbIM LWYPYNoM wau BuHTOM. Cuny
BBVMHUMBAHWA CrieflyeT KOHTPONMpOBaTb MOCPEACTBOM MNoabopa
COOTBETCTBYIOLLEN YaCTOTbl BPaLLEHNA.

KPEMJIEHUE PABOYEFO UHCTPYMEHTA

HafieHbTe CMEHHYI0 TOfIOBKY COOTBETCTBYIOWErO pasmepa Ha
natpoH 1/2" o ynopa (1), ao wenuka Konbua (puc. D).

0)

I'Iposepre npaBwibHOe KpenneHue CMEHHOI TOfIoBKY, cnerka
noTAHUTe ee.

ﬂ,eMOHTa)K pa60qero WHCTpYyMeHTa ocyulecTenaeTca
nocnenoBartenbHOCTH, 06paTHOVI €ro MOHTaxy.

B

PekomeHayeTCcA MPUMEHATb creuuanbHble CMeHHble TFOMOBKY,
npefjHa3HaueHHble ANA paboTbl C ylapHbIMU raiikoepTamm.

JNEBOE - MPABOE BPALLEHUE

Bbibop HanpaBneHus BpalleHWA WNWHAeNA OCyLecTBAAeTca C
nomoLybto nepeksioyatens (2) (puc. E).

BpauwjeHne BnpaBo - nocTaBbTe mepeknioyatenb (2) B KpaliHee
neBoe MoJoXKeHue.

BpauieHne Bneso -
npaBoe MosoXeHwe.

nocTaBbTe Mepeknoyatens (2) B KpaiHee

* BHUMaHWe, B HEKOTOPbIX C/ly4asnX B MPUOBPETEHHON 3NeKTPUYECKO MalnHe
rofoxeHne nepeknioyaTeNns MOXeT He COOTBETCTBOBaTb  HanpasfieHuio
BPaLLeHus, yKasaHHOMY B MHCTPYKLuM. ObpalyaiiTe BHUMaHWe Ha rpaduueckme
CMMBOIbI Ha NepeKioyaTene Unu Kopryce 31eKTPUYeCKoi MalmHbl.

Be3onacHbiM MONOXKEHNEM FABMAETCA LIEHTPASIbHOE MOJOXeHWe

nepeknioyatens (2), NpepoTepalyaioliee CyYaiHoe BKIIOUEHNe

3MEKTPUYECKON MALLINHDI

+ B [4aHHOM MONOXEHUM HEBO3MOXKHO BKIIIOUNTb SMEKTPUYECKYIO
MalLLHY.

« B AaHHOM NMONOXeHNn 3aMeHANTE CMEHHbIE roNIOBKMU.

I'Iepe/:( BKIKOYeHnem SJ'IGKTpI/I‘-leCKOVI MalnHbI y6e;:u/|Ter, yTO
nepeknw4yatesb HanpaeneHusa BpaweHusa 2) HaxoguTca B
NPaBUIbHOM MONIOXEHUN.

3anpewaetca Tb Hanf Bf

BpaleHusa wnnHaensa QﬂeKTpVI‘leCKOI‘/'I MalnHbI.

BO Bpems

[nuTtenbHas paboTta ¢ HU3KOWM YacTOTON BPALiEHUA WNUHAENA
MOXeT Bbi3BaTb neperpes pAsuratens. Heo6xogumo penatb
nepepbiBbl B paboTe UAM NO3BOAUTL SMEKTPUYECKON MalnHe

Yuctute aneKTpUYECKylo MaluvHY, akKyMynaTopHytlo 6aTapeio v
3apAfHOe YCTPONCTBO CyXO TPAMOYUKOM MAK CKaTbiM BO3[YXOM
nof HeGONbLIVMM AaBAEHNEM.

.

3anpeu.1aeTc;1 NCNONb30BaTb ANA YUCTKU YUCTAWMEe CcpeacTea n
pacTBopuUTeNIn, TaK Kak OHW MOryT nospeauTb niactMaccoBble
2NeMeHTbl BHGKTpI/NQCKOIh MallWHbI.

CucremaTnyeckmn O“II/ILLlaVITE BEHTUNALMNOHHbIE OTBEPCTUSA, 4yTOGbI
He AonycTuTb neperpesa SI'IEKTpVI"IeCKOVI MalnHbI.

.

Bcerga xpaHuTe sN1eKTpUYECKyio MallKHy B CyXOM 1 HeOCTYNMHOM
AnA aeTen mecte.

Ha Bpema XpaHeHus CnefyeT BblHUMATb aKKYMySATOPHYIO
6aTapeto 13 3NeKTPUYECKOI MaLLMHBI.

Bce Henonagkn AONMXHbl YCTPaHATbCA aBTOpVBOBaHHOVI cepsmcuoﬁl
MaCTEpCKOIﬁ npowussoguTena.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

HOMWHAJIbHbIE JAHHBIE

AKKyMmy PHbIi yAapHbiii rai pT 58G018
Mapametp Benuunna
glaa:aTetenme aAKKYMYNATOPHOMN 18BDC

[nanasoH yacToTbl BpalleHWA Ha 0-2200 My

XONOCTOM Xo4y

MatpoH KBagpart 1/2"
Makc. KpyTAWMIA MOMEHT 180 Hm
Knacc 3awutbi 1
Macca 1,8 kr
lon Bbinycka 2018

58G018 o3HauaeT KaK T, Tak 1 0603HaueHVe MaLUHbI

AKKymynaTtopHan 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp Benuunna
AKKymynaTop 58G001 58G004
HanpsixeHue akkymynatopa 18BDC 18BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 MAY 4000 MAY
[nanasoH . Temneparyp| 4°C - 40°C 2°C - 40°C
[OKpy»Katollen cpeabl
MpopomKuTeNbHOCTD 3apAagKu - 24
[3apAOHbIM ycTponcTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2018 2018

nopa6otate 6e3 Harpyskm C MaKCMManbHOW CKOPOCTbIO 3apapaHoe ycTpolicTBo cuctembl Graphite Enery+
BpalleHNA B TeUeHne NopsAaKa 3 MUHYT.
Mapametp BennuunHa
OUKCATOP
T 7 58G002
lallkoBepT OcCHalleH YyAaobHbIM — ¢uKcaTopom (4), KOTOpbIn 1IN 3apAAKOTO ycTpolicTea
npefHasHayeH Ana Kpennexua rankoBepTa, K Nprmepy, Ha pemeHb HanpsaxeHne nutaHna 230V AC
BO Bpems paGoTbl Ha BbicOTe. N
YacToTa ToKa nuTatoLLein cetu 50 Hz
TEXHUYECKOE OB CJ1Y>KUBAHUE Hanpsxerme sapaga 22V DC
YXOA N XPAHEHUE Makc. Tok 3apaga 2300 mA
« PeKkomeHfyeTcs YNCTUTb SNEKTPUYECKYIO MalLVHY NOCNe KaXaoro [lnanasoH Temnepatyp OKpyXalolijeit . )
MCMonb3oBaHuA. cpens 4°C - 40°C
o [INA unCTKM 3anpellaeTca WCMoNMb3oBaTb BOAY W Mpouve MpoaomkunTenbHOCTL 3apAaKn Th
KNAKOCTW. aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
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MpoaonxuTenbHOCTL 3apAaKu 2h
aKKyMynAaTopHoii 6aTtapen 58G004

Knacc 3awutbl 1]
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2018

WHOOPMALINA OB YPOBHE WUYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb akyctuyeckoro | Lp,=95,1 dB(A) K=3 dB(A)

[fiaBneHus

YpoBeHb akycTnyeckon | Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

MOLLHOCTU

BnbpoyckopeHne a,=15,87 m/s?K=1,5m/s?
Und 06 yp wymaun ¥

Por
YpoBeHb LyMa, reHepupyemblii 3NeKTPUYECKON MaLUVHON, OnmncaH
C MOMOLLbIO: YPOBHS 3BYKOBOTO AaBNeHNs Lp, 1 ypoBeHb 3BYKOBOIA
MowHocT Lw, (rae K o3HauyaeT 3HayeHne HeonpeaeneHHoCTu
n3mepeHs). YpoBeHb reHepupyemoi 31eKTPUYECKON MaLUuUHOM
B16paLmMm onmcaH ¢ nomowbio BUGpoyckopeHus a, (rae K osHauaet
3HaueHVe HeonpeaeneHHOCTN 3MepeHNs).

YKasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLUMU: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOTO [iaBneHna Lp,, ypoBeHb 3BYKOBOW MoWHOCTW Lw, n
BUGpOYcKopeHye ah n3MepeHbl B COOTBETCTBUW C TpeGoBaHMUAMN
craHgapTa EN 60745-1. YkasaHHbIil yposeHb BUOpaLMM a, MOXHO
MCMonb30BaTh ANA CPAaBHEHUA SNEKTPUYECKUX MaLUWH, a TaKxe Ana
npeaBapuUTENbHON OLIEHKI BUOPALIMOHHO SKCMO3ULN.
3anBneHHan B1OpPaLOHHAA XapaKTepuCTKa NpecTaBuTeNbHa AN
OCHOBHbIX PabouVIX 3afjaHNii SNeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpauvoHHan
XapaKTepPUCTUKa MOXeT W3MEHUTbCH, eCNN 3NeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA APYrvX Lenen. Ha BubpauyioHHyo
XapaKTePUCTUKY MOXeT MOB/UATb HEAOCTATOUHbIA AN CANLWIKOM
pPedko  OCyWecTBAAeMblii  TexHuyeckuin yxop. [pueeneHHble
Bbille MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENUYEHME ANUTENbHOCTN
BUOPALIMOHHO SKCNO3MLIK 3a Nepuriog paboTbl.

[Ins TOYHOW OLeHKN BMBPALMOHHOI SKCMO3NLIUN ClIeAyeT yuecTb
BpeMs, B TeYeHne KOTOPOro 3/1eKTPOMHCTPYMEHT HaxoAuTcs B
OTK/II0YEHHOM COCTOAHNY, NGO BO BKNIOYEHHOM, HO He pa6oTaeT.
Mocne TO4HOW OUEHKN BCeX ¢(AaKTOPOB 3HauyeHue MosHOM
BNGPaLVN MOXKET GbITb 3HAUNTENBHO HUXKeE.

[na 3awmThi onepatopa OT BPeAHOro BO3AENCTBUA BUOpPaLMUM
Heo6X0ANMMO NMPUMEHATDL [JOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTY, a
MIMeHHO: 06ecrneynBaTh TeXHUYECKNIYXO/] 32 3NEKTPOVHCTPYMEHTOM
1 pabounmMmn NpUHaANEXHOCTAMY, NOAEePKUBATL TeMNepaTypy pyk
Ha NpremnemMoMm ypoBHe, cobniofiaTb pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

nekTponpubopbl He CnedyeT  BblGpacbiBaTh
BMecTe C fomalWHMMM oTxojamu. Wx cnepyet
nepeaatb B CneuuasnbHbIi NHKT yTUAM3aLUUM.
Wndopmaumio Ha Temy yTunmzaumm  MOXeT
NpeAoCTaBuTb NPOAABeY M3AeNNA UMM MeCTHble
BNACTW.  DNEKTPOHHOE M 3neKTpuyeckoe

obopygosaHue, oTpa6oTasluiee csont
CpOK 3KcnnyaTaymn, coaepxit onacHble
ana OKpyatoLei cpenbl BelecTsa.
HeyTtunusuposaHHoe obopyaoBaHne

npeAcTasnAeT  NOTeHUMAnbHylo yrposy ansa
OKpyalolLieil cpeaibl 1 3A0POBbA NIoAEN.

AKKymynaTtopbl /  6atapeum He  cnepyeT
BbI6PACHIBaTb BMECTE C OMALHIMU OTXOAAMM,
a Takxe 3anpeuaetca 6pocatb B OTOHb WM
8 Body. [MOBpEXAeHHblE WM OTPaGOTaHHble
aKKyMyNIATOpbl  ClefyeT  yTWIM3MPOBaTL B
COOTBETCTBUM € J€NCTBYIOWEN UPEKTUBON,
Kacalowencs yTuin3auui  akkymynatopos v

Li-lon 6atapeii.

* OcTaBnsem 3a co60il NPaBo BBOAWNTL M3MEHEHMA.

Komnauua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To Bce aBTOPCKME NPaBa Ha CoOAepKaHue HacToALei
WHCTPYKUMn (nanee ,VIHCTPYKUMA"), B T.u. TeKCT, GoTorpaduu, cxembl, PUCYHKI
W YepTeXn, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHA[MIEXAT UCKMIOUNTENbHO KOMMaHUM
Grupa Topex v 3awmiyeHsl 3akoHoM oT 4 deBpansa 1994 roga o6 aBTOpPCKOM
npaBe ¥ CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHopaTenbHbix aktos P N2 90 nos. 631
c nocnep. v3m). KonupoBaHue, BocCnpc , ny ums,

3EMEHTOB MHCTPYKLMM 6e3 MUCbMEHHOTo cornacuA KomnaHum Grupa Topex
CTPOTO 3aMpelieHo 1 MOXKET MOBNeYb 3a OGOV rPaXAAHCKYI0 11 YrONOBHYO
OTBETCTBEHHOCTb.VIHPOPMALIA O JaTe N3TOTOBNEHNAYKa3aHa B CEPUIHOMHOMEPE,
KOTOPbIil HAXOAUTCA Ha U3fenUn

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbII HAXOAQUTCA HA U3JETUN

Mopsafok pacwmpposKy nHGopmMaLmn
IXXXYYGH*#**

rne

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBsieHus

G- Koj, TOpProBoii MapKu (nepsas 6ykBa)
#¥¥E¥ - NOPAAKOBbIN HOMEP n3aenua

W3roToenero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lMonblua



YBATA!

MEPEKJIAZ IHCTPYKL|I
3 OPUTIHANTY

FAKOBEPT YAAPHUI
AKYMYNATOPHUIA
58G018

MEPLL HIXX NPUCTATA no EKCMIYATALNIT

ENEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IJ, YBAXXHO O3HANOMUTUCA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTU iTY JOCTYMHOMY MICLI.

CNELNOIYHI

CIMELIAJIbHI [TIPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM
npg

NPABUNA  TEXHIKM  BE3MEKN YAC

KOPUCTYBAHHA YOAPHUM AKYMYJIATOPHUM FAMKOBEPTOM

MNig uyac npaui yaapHUM railkoBepTom CIif BAAraTW 3axWUCHI
HaBYWHWUKN # oKynAapw. TprBane HapaxeHHA Ha ranac Moxe
CNPUYNHWUTICA A0 BTPaTU CyXy. MeTaneBa Tupca 1 iHLWi YacToukw,
WO PO3/iTaloTbCA, MOXYTb CMPUUYUHUTUCA [0 MOLWKOAKEHHA
opraHiB 30py.

EnekTpoiHCTpyMeHT PeKoMeHyETbCA BUKOPUCTOBYBATN
3 3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHOMO PYKIB'A, WO NOCTayaEeTbCa Yy
KOMMNeKTi. MUTTEBa BTpaTa KOHTPOJIIO Hajj €NIEKTPOIHCTPYMEHTOM
MOXe CPUYMHUTUCA A0 TPaBMyBaHHA ornepatopa.

Mg Yac BUKOHAHHA POGIT, MPOTArOM AKMX POBOYMI IHCTPYMEHT
3[aTeH HaTpanuUTM Ha MPUXOBaHy eneKTPOMNpOBOAKY, CNif
TPUMaTN  YCTaTKyBaHHA BWK/IOYHO 3@ i30/1bOBaHi MOBEPXHi
pyKiB'A. KOHTaKkT i3 Apotom nig Hanpyroio (abo mepexeBnm
LHYPOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY)* 3[aTeH CPUUMHNATY NPOBEAEHHA
CTPYMy Ha MeTaneBi YaCTVHV eNneKTPOIHCTPYMEHTA i, AK HacnifoK,
nopasky eieKTPUYHNUM CTPYMOM.

*y BUNaKy akyMyNATOPHNX €NeKTPOIHCTPYMEHTIB BiACY THE.

MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKW NMiA YAC NPAUI YOAPHUM
FANKOBEPTOM

He ponyckaeTbcA HacagxyBaTM Ha raiiKy/roniBky rBuHTa
€NeKTPOIHCTPYMEHT, O MpaLiioe. Po6OUMI  IHCTPYMEHT, Lo
06epTaEThCA, 3/aTeH 3iCKOB3HYTU 3 raiiki abo rofiBKM1 rBUHTa.

MoHTytoun poboui iHCTPYMEHTW, Cnif 3BEpHYTU yBary Ha
npasBunbHe Ta 6e3neuyHe iX OCAfXKyBaHHA Yy MATPOHi. AKLWO
pobounii IHCTPYMEHT HenpaBWIIbHO 3aKpinneHuii y NaTpoHi, ue
MOXe CMPUUNHNTICA O IOTO NOCNabeHHA Ta BTPaTU KOHTPOJIO
Hajj H/M nif yac npadi.

Mig uyac NpuTAryBaHHA Ta MOCNAGNEHHA TBUHTIB CAif MiLHO
TPUMaTN eNneKTPOIHCTPYMEHT, OCKiNbKM IMOBiPHE BUHWKHEHHA
KOPOTKOTPMBANNX BUCOKNX MOMEHTIB C1M NpoTuAii.

He ponyckaeTbcs 3MmiHIOBaTM HanpAMOK obepTaHHA (pesepc)
WNWHAENs nia Yac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepoTpuMaHHs

Ui€l  HAacTaHOBM  3faTHe MPU3BECTU [0  MOLIKOMKEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.
Kopnyc — enekTpoiHCTpYMeHTa  [OMYyCKaETbCA  YACTUTW 33

[IONOMOrOI0 CyxOl, M'AKOI raHuipku. He AonycKaeTbca 4mctutn
€/IeKTPOIHCTPYMEHT 3a JONOMOT0I0 MUIHOTO 3acoby Ui CnupTy.

MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU NIA YAC EKCIINYATALYIT
AKYMYJIATOPA

Y BUMNaAKy MOLWKOA; abo Henp: of ekcrnyatauii
aKyMysATOpa 3 OCTaHHbOIO MOXYTb BUAINATACA rasu. MpoBiTpiTh
NPVIMILLEHHS; Y BUNAZKY MOraHOro CamonoyvyTTA 3BEPHITbCA [0
nikapA. [a3n 3paTHI NOLWKOANTY AMXanbHi WNAXA.

Y BMNagKy HeBiANOBIAHMX YMOB eKcrtyaTalii MoXe maTu micLe
BUTIK enekTponiTy 3 akymynaTtopa. AKLWO Le CcTanocs, yHuKanTe
KOHTaKTy 3 eneKkTPOniToM. fIKIO KOHTaKT MaB Miclle, 3MuiTe
€neKTPOoniT BOAOK. Y BUNaAKy NoTpanieHHA enekTponity B oui
cnif [OAaTKOBO 3BEPHYTUCA A0 NikapA. EnekTponit, wo BuWTIK,
MOXe CMPUYNHUTUCA A0 NOAPA3HEHHA ouell abo oniky.

GRA\PHITE

He ponyckaetbca BifKpMBaTK akymynatop -
3aKOPOYEHH.

iCHye  puv3uK

He [OMyCKaeTbCA BIKOPUCTOBYBATU
€eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Mifj Yac AoLLy.

aKymynatop

AKyMynATOp 3aBXAW NOBUHEH 3HaxXoAUTUCA Ha 6e3neuHin
BifcTaHi Big Aepen Tenna. He ponyckaeTbcA HapakaTu ioro
Ha TpuBany filo MigBMLeEHVX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHWX
NPOMeHiB, 3anuwwati no6nusy obirpisayis abo X y cepefoBuLLj,
Temnepartypa akoro nepesuulye 50°C).

MPABUNA TEXHIKW BE3MEKM NI YAC EKCIAYATALIT
3APAQHOIO NPUCTPOIO ANA AKYMYJIATOPA

.

.

VBATA!  Ycratky

Lle obnagHaHHA He Npu3HaueHe [0 BXWUTKYy ocobamn (y Tomy
LITbMKN) 3 OOMEXEHUMU YyTAMBICTIO, Gi3NUHUMM Ta NCUXIYHUMN
MOXNMBOCTAMY, abo ocobamu 3 Gpakom AOCBiAY UM 06i3HaHOCTI
3 o61aHaHHAM, OKPIM BUMafKiB, KO BOHO BUKOPKCTOBYETLCA
nif, CTMCAMM HarnAagom abo 3rigHo 3 IHCTPYKLUiElD 3 ekcnnyaTauil
Ha obnagHaHHs, HafjaHol 0cobolo, WO BiAnoBigaE 3a 6esneky
oci6-kopucTyBauis.

Ocob6nuBy yBary cnify 3BepHyTU Ha Te, W06 OOGMEXUTU AOCTyn
AiTelt fo obnagHaHHA.

He ponyckaetbca nipnaBatT 3apAaHU NpUCTPI Aii Boan un
Bonorn. Bofa, Wo notpannAe BcepeauHy NpUCTPOIo, 36inbluye
PU3UK MOPasKu enekTPUYHUM CTPYMOM. 3apaAHuiA NpucTpiit
NpuUsHayYeHnin AnAa ekcnnyatauii BUKMIIOYHO BCEPeAUHI Cyxux
NpUMiLLeHb.

Mepw HiX NPOBOAWTM pernameHTHi Po6OTU UM PEMOHTYBaTh
3apAAHUIA NPUCTPINA, Oro cnif Bif'€AHATV Bif MepeXXi XK1BNEeHHSA.

He ponyckaeTbca KopucTyBaTUCA 3apAfgHUM MPUCTPOEM, LWO
BCTAaHOB/MEHWIA Ha JIerko3amucTiii noBepxHi (Hanp., nanepi,
TKaHVHi) abo 3HaXoANUTbCA NOGNN3Y NErko3aNMUCTHX PEYOBHH. 3
ornafy Ha 3poCTaHHA TemnepaTypu 3apAagHOro NPUCTPOLO Mia vac
npotLecy naflyBaHHaA iCHy€e 3arpo3a BUHUKHEHHA NOXexi.

Lopasy nepep BUKOPWUCTaHHAM CAif, NepeBipUTU TeXHiYHWUI
CTaH 3apAAHOTO MPUCTPOIO, WHYPY i BuAenku. Y BuMagky
BUABJIEHHA MOLWKOMKEHb CNifj BiAMOBUTUCA Bifj BUKOPUCTAHHA
Takoro 3apAAHOro MPUCTPOIo. He [OMycKaeTbcA 3axoauTucs
CaMOCTIlHO pO3KnafaTyt 3apAgHUIA NPUCTPIN. Byab-AKNUA peMOHT
NOBWHEH MPOBOAUTACA B aBTOPWU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Y pasi HekBanidikoBaHOro CKNafaHHA-PO3KNafjaHHA 3apAAHOro
NPUCTPOIO ICHYE PU3MK MOPa3KM eNeKTPUYHUM CTPyMOM a6o
BUHVKHEHHSA NOXeXi.

Aitn 1 ocobn 3 obMexeHUMW uyTAuBICTIO, i3UYHUMM Ta
NCUXIYHUMKM MOXNMBOCTAMY, abo 0cobu 3 Gpakom AocBigy uu
06i3HaHOCTI 3 06N1aAHaHHAM, He JOMYCKalTbCA A0 CaMOCTIHOTO
06C/yroByBaHHA ~ 3apAHOro  Mpuctpolo  6e3  Harnagy
BiANOBIfaNbHOI 0CO6M, HaBiTb 3a YMOBM [AOTPUMAHHA BCiX
npaBun TexHikn Ge3nekn. Y NpoTUBHOMY BUMAAKY iCHYE PU3NK
HenpaBWIbHOT eKcnnyaTaLii ycTaTKyBaHHSA, BHAaCNIA0K YOro Moxe
RiiATV §o TpaBMaTH3My.

AKWO 3apAAHUA  MPUCTPIN  He eKCryaTyeTbeA,
Bif'€HaTV Bif enekTpomepexi.

voro cnip

AnA  ekcnnyatauii y
iHe

Hessaxaroun

ANA Npaui Ha30BHi.

Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHoi KOHCTPYKUil,

BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6Gesnekm " [AOAATKOBMX 3acobiB

ocobucToro  3axucry,

3aBXKAM iCHYE 3aNUIIKOBMIA PU3MNK

TpaBMaTM3My nig Yac npaui.

IcHye iMOBipHiCTE BUTIKaHHA enekTponity 3 niTilioHHoro

aKymynsaTopa,
HarpiBaHHA [0 BUCOKMX T

iloro 3aropAHHA a6o BWGYXy Yy BuUNagKy
Typ a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiratu akymynatop B aBTOMmMOGini
Yy COHAYHi Ta CNeKOTHi AHi. 3a6OpoHAETbCA HamaraTuca
PO3KpUTM aKymynaTop. JliTilioHHi akymynaTopm MicTaTh y
CBOIIl KOHCTPYKLIil eNneKTPOHHi 3ano6iXHuKKN, AKi y BUnaaky
MOWKO/KEHHA MOXYTb CNPUYNHUTUACA [0 3aropAHHA a6o
BUGYXy aKymynaTopa.
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1. YBATA! 36epiraiite 06auHicTb!
2. [pounTaiite IHCTPYKLilo, [OTPUMYIATECA NpPaBWUN  TEXHIKM
6e3neKu, Lo MICTATbCA B Hil!
3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTH 3acO6M OCOBUCTOI Ge3neku
AK, HAaNPUKNAg, 3aX1CHi OKYNAPW, HABYLIHUKM.
4.  BpArHiTh 3aXncHi pykasuLi.
5. 3b6epiraiiTe y HeAOCTYNHOMY ANA AiTei micui!
6. BpArHiTb 3axucHW ogAr.
7. YcTaTKyBaHHA 60ITbCA BOOTU.
8. BuTArHiTe akymynatop i3 ycraTkyBaHHSA, NepLl HiX 3axoanTuca
perynioBaTit abo YNCTUTK YCTaTKyBaHHA.
9. YcTaTKyBaHHA Npu3sHauveHe AnA ekcnnyatauii y npuMileHHAX i
He npu3HayeHe AnAa npaLi HasoBHi.
10. MakcmanbHo fonyctuma Temnepatypa efemeHTis
aKymynsaTopa.
11. He [1ONyCKa€ETbCA KMAATN €NIeMEHTU XVBNEHHS Y BOTOHb.
12. Recykling (Mepepobka BTOpCpOBUHY)
13. |l knac i3 enekTpoizonauii 3apAaaHOro NPUCTPoLo
14. He JONYCKAETbCA KMAATN €NIEMEHTM XVBJIEHHS Y BOTOHb.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

YAapHWI raikoBepT ABNA€E CO60I0 PYUHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT, WO
KNBUTbCA BiA akymynatopa. [1oBif eneKTpoiHCTPYMEeHTY CTaHOBUTbL
KOMYTaTOPHUIA €N1eKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTPyMy 3 MOCTINHUMMU
marHiTamu. KOHCTpyKuis enemeHTiB raiikoBepTa 3abe3neuye
TpuBanun pecypc. [laTpoH raiikoBepTa [J03BOSIAE MOHTYBaTU
Hacafku Pi3HOI JOBXWHK, AKI MalTb XBOCTOBMKW KBajpaTHOro
nepetHy posmipom 1/2". 3HauyHWA [iana3oH perynioBaHHaA
MOMEHTY A03BOJIAE 3aMiHUTW PAf iHWUX IHCTPYMeHTiB. MeXaHi3m,
AKUIA BIAMNOBIAAE 3a BUCOKMI MOMEHT 06epTaHHsA, reHepye 1Noro y
nocraTi MUTTEBOrO TaHreHLiaNbHOro BAApPY, HAaTOMICTb AiA Ha pyKu
oneparopa Mif Yac yKpyUyBaHHA € HEBEMKOIO.

lailkoBepT Npu3HauYeHWin ANA Hecnewiani3oBaHOro BUKOPWCTaHHA
ANA TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY aBTOTPAHCMOPTHUX
3aco6iB, ANA MOHTaXy-AEMOHTaXy Ta PEMOHTY.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU eneK'rpoiH:'rpymeur He 3a
NpU3HaYeHHAM.

© ® © ®

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbLOrO BUIMAAY YCTaTKyBaHHs,
3a3HauYeHNI HUXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB [10 L€l iHCTPYKLiT.

wo

MaTpoH iHcTpymeHTanbHun 1/2"
Mepemukay pesepcy

Pykis's

Pykis'a

KHonka BBiMKHeHHsA

MigcBitTneHHs

AxkymynaTop

KHonka 6nokyBaHHA akymynatopa

© ® N U R WN =

Ceitnopioan LED

MpucTpin 3apagHnit

KHonka iHguKaTopa HanagyBaHHA akyMynATopa

IHAVKauia cTaHy 3anapyBaHHA akymynatopa (csitnogioam LED)

* ICHyeE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MK (AaKTUUHMM 30BHIWHIM  BUrAZOM

€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paeHuil Ha MasioHKy

OMNUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAMX/HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

nigrotoBKA O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYJIATOPA
BCTaHOBITb NepemuKay pesepcy (2) y cepeaHE NOMOKEHHA.

HaTuCHiTb KHOMKy 6nOKyBaHHA aKymynaTtopa (8) 1 BUTArHITH
akymynatop (7) (man. A).

Bknagite HanagoBaHwii akymynaTtop (7) y pykis's, ax byae uyTHO
KnauaHHa dikcatopis (8).

JIAQYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€TbCA 3 aKyMynATOPOM, WO € YacTKOBO
HanazjoBaHNUM. AKyMyNaTOp AONYyCKaEeTbCA NaflyBaTy 3a Temnepatypu
oTouyloyoro cepefosuila 4-40°C. AKyMynaTop, Lo € HOBUM abo
TaknM, Lo [JOBMUI Yac He eKCnyaTyBaBCa, OCAra€ MakCManbHOT
€MHOCTI nicna NpuobA. 3-5 LKKNIB NaayBaHHA-PO3NayBaHHs.
Buimitb akymynaTop (7) i3 yctaTkyBaHHA (Man. A).

BctaBTe  BuAenky  3apagHoro no

enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

npucTporo po3eTKn

Bknagite akymynatop (7) y rHispo 3apsaaHoro npuctpoto (10)
(Man. B). YneBHiTbCA, WO aKyMynATOP LWiNbHO NpUAArae fo ruisga
(BCTaBneHwit o onopy).

Micna BBIMKHEHHA 3apAAHOro MPUCTPOID A0 PO3eTKU Mepexi
KuBneHHsa (230 B 3m.CT.) 3acBiTUTbCA 3eneHuin ceitnogion (9) Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI, AKNIA CUTHaNI3YE, WO OCTaHHIN 3HaXoaNUTbCA
nifl Hanpyroto.

MicnAa BCTaHOBNEHHA akymynaTopa (7) y 3apagHomy npuctpoi (10)
Ha HbOMY 3aCBITUTbCA YEePBOHUI CBITNOAIOA (9), AKUI CUrHanisye
TPUBAHHA NpOoLieCy NajyBaHHA akyMynaTopa.

BopaHouac MuroTiTUMyTb 3eneHi ceitnoaioam (12) ctaHy HanaayBaHHA
akymynaTopa. KombiHaLii 3aropaHHA CBiTNOAioAIB AUB. HUXKYe.

MuroTaTs yci ceiTnogioan: akyMynaTtop posnajoBaHO MOBHICTIO;
HanagyiTe akymynaTop.

MwuroTaTb 2 cBiTnofioan: akyMynAaTop YaCTKOBO PO31ajOBaHNI.

Murotute 1 cBiTnogioa: akymynATop HanagoBaHO Maiike
NOBHICTIO.
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MicnAa HanapyBaHHA akymynatopa (9) Ha 3apagHoOMy npucTpoil
CBITUTbCA  3eneHuwit  cBiTnodiod, a BCi  CBiTIOAIOAM  CTaHy!
HanajjoBaHoCTi akymynatopa (12) nepectaioTb Murotitv i
3aCBivylOTbCA  MOCTiHUM  cBiTnom. Mlicna 36iry nesHoro yacy|
(npubn. 15 cek.) caiTnopioan cTaHy HanaayBaHHA akymynaTopa (12)
3racaotb.

He pekomeHayeTbcA 3anuwatii aKymynatop y 3apsApHOMY
npucTpoi fosle 8 roavH. Y pasi nepeBULLEHHA LbOTO Yacy He
BUK TiB akymynatopa. 3apagHui
NpUCTpiii akymynaTopa He nocifae ¢yHKUil aBTOMaTM4YHOro
BMMKHEHHA NicNA  MOBHOTrO HanafyBaHHA aKymynAaTopa.
YepBoHWii cBiTNOAiION Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI CBITUTUMETbCA
Hagani. CeiTnogiogn cTaHy HanajyBaHHA — aKymynsaTopa
3racaloTb nicnA 36iry neBHoro uacy. lepw HiXK BUIAHATA
aKyMynaTop i3 3apAafHOro NpuUcTpolo, Bia'€eaHaiTe BUAENKy Bia
Mepexi XuBNEHHA. PeKOMeHAYeTbCA He [omycKaTh 4acToro
YacTKOBOrO NaflyBaHHA aKymynaTtopa. He pekomeHayeTbca
[lonafoByBaTU aKyMynATOP MiCNA HETPUBANOrO BUKOPUCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe CKOPOUYEHHA Yacy MiXK YeproBuMu
najyBaHHAMM CBifUMTb NPO Te, O aKyMYNIATOP BUYepnaB pecypc
i nignsArae 3amiHi.

He ponyckaeTbcA 3axoguTuca npauioBaT HeranWHo nicns
HanajlyBaHHA aKymynaTtopa: c/ifj 3a4ekatil A0 i0ro BUCTUraHHA
Ao KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle fo3BonuTb 3axucTuti noro Big
NOLIKOJPKEHHSA.

IHANKALIA CTAHY NAQYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop  nocifae 3acib  iHauKauii - cTany
akymynatopa (3 csitnogioan LED) (12). Wo6 nepesipntn ctaH
HanagyBaHHA aKyMynATOpa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanapoBaHocTi akymynatopa (11) (man. C). AKwo cBiTATbCA
BCi fioan, akyMynAaTop HanajoBaHO Maike MOBHICTIO. 3aropAHHA
[ABOX AiOAiB CBiAUNTb, O aKyMy/lATOP 4YacTKOBO pPO3M1afoBaHUi.
AKLLO CBITUTbCA TiNbKN OAUH CBITNOAION, aKyMYNATOP PO371aoBaHo
MOBHICTIO.

TAJIbMO WNWHAENA

YcTaTKyBaHHA NOCija€ eNeKTPOHHI rafibMa, Lo 3yNUHAIOTb WNNHAEb
HeranHo nicna  3Bi KHOMKM i (5). Tlanbma
rapaHTyTb TOYHICTb YKPYUyBaHHA 11 BUKPYUyBaHHS, 3anobiraioun
ANOBOMY NPOKPYYYBaHHIO WNUHAENA NICNA BUMKHEHHA.

NMoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HAaTUCHITb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5).
BUMKHeHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (5).

LLlopa3sy nia Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHsA (5) nounHae
cBiTUTUCA CBiTNOAIOA (6), WO AOAATKOBO OCBIT/IOE MicLie NpaLi.

PETYJIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye  MOXNMBICTb ~ perynioBaHHA  WBUAKOCTI  YKpy4yBaHHA
6e3nocepeHbO Mif Yac NpaLli WAXOM 36iblIeHHA a60 3MeHLUEHHA
TUCKY Ha KHOMKY (KypoK) BBIMKHeHHA (5). 3aBAAKW perynboBaHiit
WBWAKOCTI JONYCKAETbCA MOBINLHWN CTapT, WO NPU BKPYYyBaHHI-
BUKPYUyBaHHi lonomarae 36epiratii KOHTPOSb 3a NPOLIECOM.

TAHTEHUIAJIbHUN YAAP

MpuncTpin, obepTatoun WNUHAENEM MiA Yac yKpy4yBaHHA, reHepye
BAApY MO OKPYXKHOCTI. Yaap BifbOyBa€TbcA aBTOMATUYHO PasoMm i3
3POCTaHHAM HaBaHTaXXeHHA. Y Lieil MOMEHT [JOKNaJla€TbCA MUTTEBUN
BUCOKWI MOMEHT obepTaHHA. LLlo6 36eperti MOBHUI KOHTPONb
33 MPOLIECOM, HaneXnTb CNiAKyBaTU 3a raikol abo rBUHTOM, WO
BKPYUYETbCA. 3yCUNna NpUTAryBaHHA CIifl KOHTPOMIOBATY LWAXOM
niabupaxHA BiANOBIAHOI WBMAKOCTI 06epTaHHsA.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

e BctaBTe fgo onopy Hacagky —BignosigHoOro posmipy B
iHCTpyMeHTanbHMI natpoH 1/2" (1) go KnauaHHaA Kinbusa (man. D).

« YNeBHiTbCA, WO Hacafka MiLIHO TPUMAETLCA Y NaTPOHi, 06ePeXHO
NOTArHYBLUW 3a Hel.
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[lemoHTax PoGOYOro iHCTPYMEHTY BifbYBaloTbCA Y 3BOPOTHOMY
nopAAKY.

PekomeH/lyeTbCcA  BMKOPWCTOBYBaTU  BiAMOBIAHI  Hacaakw,
NpuU3HayeHi 10 yAapHUX raiikoBepTiB.

HAMNPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
MepemMKHYyTV  HanpaAMOK  obepTaHHA  (peBepc)  WnuUHAens

[IOMNYCKa€ETbCA 3a AONOMOrolo nepemukaya (2) (man. E).

06epTu NpaBopyY: BCTaHOBITH Nepemmkay pesepcy (2) y KpaiHe
NiBe NONOXKEHHSA.

O6epTu niBopyy (peBepc): BCTaHOBITb Nepemukay pesepcy (2) y
Kpal;IHE npase NonoXKeHHA.

* [lonyCKaEThCA, WO Y AeAKNX MOfIeNAX N n BC ThCA
y Aewo iHwomy nopaaKy. Y KOXHOMY pasi Nepemukay Mo3HayeHo BKa3iBHUMN
Hanyucamm 4u rpadivHIMM CMBONaMMU.

B enekTpoiHCTpymeHTi nepepbayeHo 6e3neyHe MONOXKEHHA
nepemuKkaya Hanpsamky obeprtis (peBepcy) (2) - cepepHe, - wWo
3abe3neuye eNeKTPOIHCTPYMEHT Bifi CAMOUMHHOTO MyCKY.

MONOXKEHHi,

o AKWO nepemnKauy  3HaXoAWUTbCA Y  LbOMY

€N1eKTPOIHCTPYMEHT HEMOXKIMBO BBIMKHYTW.
« Lo ¢pyHKUiNHICTb NepegbayeHo Ansa 6e3neyHol 3amiHu Hacafok.

« [Mepw HiX 3axogUTNCA MpaLioBaTH, YNEBHITbCA, WO Nepemukay
HanpAMKy 06epTiB (2) NepeMKHYTO Y NOTPiGHe NONOXKeHHA.

He ponyckaeTbca 3miHIOBaTU HanpsaMok obGepTaHHs (peBepc)
WNUHAENA Mif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

TpuBana ekcnnyatauis 3a HU3bKOI LUBUAKOCTI o6GepTaHHA

WAVHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM enekTpomotopy. Lllo6

3ano6irTn UboMy PeKOMEHAYETbCA POBGUTN NepioanYHi Nepepsmn

B pob6oTi, abo AaTM eneKTPOIHCTPYMEHTYy nomnpauloBaTi Ha
y XOAi Ha MaKC nx ob6epTax Nnpn6a. 3 XBUANHN.

NATPOH

ENeKTpOiHCTPYMEHT Ma€ NpakTUYHNIA TpUMay (4), o NpusHaueHNit
ANA NigBillyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY Maci Mif Yyac BUCOTHUX
pobiT.

3BEPIFTAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

AOrAp[ | 36EPITAHHA

« PekomeHpyeTbca
KOPWCTYBaHHA.

UUCTUTN  yCTaTKyBaHHA  Wopasy nicna

He fonycKaeTbcA UMCTUTI YCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOTOI0 BOAW UK
HWOT piagnHN.

EneKkTpoiHCTPYMEHT,  akymynatop i  3apAgHWiA  NpuUCTpIi
AONYCKAETbCA YNCTUTN BUKIIOUYHO 33 JOMOMOrOI0 CYXOl raHuipKun
a60 CTpyMeHeM CTUCHEHOTO MOBITPA HN3bKOTO TUCKY.

.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY NpY LibOMY aHi MUiiHi 3aco6u,
aHi PO3UYMHHUKM, OCKINIbKN BOHW 3[aTHi MOLWKOANTY MAacTUKOBI
€e/leMeHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNAUIHI WinvHM y Kopnyci ABUTYHa HAaNeXUTb yTpUMyBaTn y
YuncToTi, Wob 3anobirTy NneperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

.

EneKkTpoiHCTPyMeHT 36epiraloTb y Cyxomy MicLi, He[OCTynHOMY
AN piten.

YcTaTKyBaHHA cnif 36epirat okpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi byfb-AKNX HeMonafoKk cnif 3BepTaTuca Ao aBTOPU30BaHOMO
CepBICHOTO LieHTPY BUPOGHIKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

Kniou yaapHwii akymynatopHuii 58G018

Xapakrepucruka Baprictb
Hanpyra akymynaTtopa 18 B nocr.ct.
[lianasoH weugKocTel obepTaHHA Ha 0-2200 x8.

ANOBOMY XOgi

MaTpoH iHCTPYyMeHTanbHW KBagpar 1/2"

MaKc.MOMEeHT obepTaHHs 180 Nm

Knac enekrpoisonauii 1]

Maca 1,8 Hm

Pik BurotosneHHs 2018

58G018 € No3HauKoIo TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

AxkymynaTop cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctuka Baprictb

AkymynaTop 58G001 58G004

Hanpyra akymynatopa 18 Bnocrt.ct. | 18 B nocr.ct.

Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon

EMHICTb akymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop

[lianasoH TemnepaTyp OTOYYIO4Oro

KonuBaHb a, (Ae K 03Hayae HeBNEBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).

BkasaHi y it iHCTPYKUii: piBeHb yTBOPIOBAHOTO TUCKY ranacy Lp,,
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HaYeHHA MPUCKOPEHHA
Ko/MBaHb a,, - BUMIipAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN 60745-1. BkazaHui
piBeHb KonMBaHb ah MOXe BMKOPUCTOBYBATWCA A0 MOPIBHANBHOI
XapaKTepuCTUKN NPUCTPOIB i A0 MonepefHbol OLiHKM eKcno3uuii
Ha KONMBaHHA.

Bi N piBeHb Ko. € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIIOYHO
[NA OCHOBHMX QYHKUIi ekcniyaTauii enekTpoiHCTpymeHTy. AKLo
€/1eKTPOIHCTPYMEHT eKCM/yaTyEeTbCA 3 iHLIOK MeTolo abo 3 iHWMKn
pobounmMy iHCTPYMeHTaMy, piBeHb KONMBaHb MOXe BiApi3HATUCA.
PiBeHb KonuBaHb MoXe 36iNblINTACA Y BUMaAKY HefoCTaTHIX abo
HeperynApHNX perfnamMmeHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BullesragaHi
MPUYMHI  MOXYTb BUKAMKaTU MiABULIEHY eKcnosuuilo Bibpauii
NPOTArOM YCbOro nepioay ekcnayartaLlii.

1A peTenbHOro BU3HAYeHHA eKkcno3wuii Bibpauii cnig B3aTM Ao
yBarn nepioan, KOMW yCTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo KOnn BOHO
BBIMKHEHE, ane He BUKOPUCTOBYETLCA Y poGOTI. TaKUM UMHOM, nicna
peTenbHOro aHanisy BCix dakTopiB CymapHa ekcrnoswuuia sibpauii
MOXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOK.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBaya Bif Hacniakis Bibpauii cnig
BMPOBaAWTM [OflaTKOBI 3axoau 6Ge3nekn, a came: perynapHumn
[OrNAf 3a yCTaTKyBaHHAM | pO60UMM IHCTPYMeHTOM, 3abe3neueHHA
BiANOBIHOI TeMNepaTypu PyK, HanexHa opraHisaLlia npati.

OXOPOHA CEPE/JOBUILA

3yxuTi nNpoayKTH, wo npaLioTh Ha
€NeKTPUUHOMY KMBMIEHHI, He Cnif BUKMAATYA
pasom 3 nobyToBumM  Bigxojamu,  a
yTunisoByBaTM B CheljianbHUX  3aKnajax.
BinomocTi npo yTunizauilo MoXHa oTpumaTi
B MpofaBUsA NpoAyKLii un B opraHax MicLesoi

4-40°C 4-40°C
cepefoBuLa
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Th 2h
3apAagHOro NpUcTpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUroTOBNEHHA 2018 2018

3apaaHui npuctpiii cuctemu Graphite Energy+

aAmiHicTpauii. BignpauboBaHi - enekTpuuHi  Ta
€NeKTPOHHI Mpunaan MICTATb PEYOBMHN, WO He
€ CNPUATIVBAMM N NPUPOAHOTO CepeoBuLLa.
O6naaHaHHs, WO He NepelacTbea 40 NepepobKy,
MOe CTaHOBUTU Hebe3neky inA cepefoBuLla Ta
3/J0POB'A NIOANHN.

He ponyckaeTbca yTunisoBysatn akymynatopu/
eleMeHTV KMBIeHHA pasom i3 nobyTosumn
BiFlXO,anI/I; He [oNYCKAaETbCA KNaaTu IX y BOroHb
abo Boay. [owkopxkeHi abo BUKOpWCTaHI
aKyMynaTopu Cnig npaBuibHO yTWNi30BYBaTU 3
MeTOI0 NoAanbloi NepepobKu 3riaHO 3 Ailoyoio

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTYXKHOCTI Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

3HauyeHHs sibpauii | a,=1587 m/s?K=1,5m/s?
(MpUCKOpEeHHsA KonvBaHb)

IHpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWA YTBOPIOETbCA YCTaTKYyBaHHAM, OMUCaHWIA
LINSIXOM: PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA aKyCTUUHOT MOTYXKHOCTI
Lw, (ne K o3Hauya€e HeBNEBHEHICTb BUMIpIOBaHHA). KonuBaHHsaA, AKi
YTBOPIOIOTbCA YCTaTKyBaHHAM, BUPaXKeHi 3HaYEeHHAM NPUCKOPEHHA

. AVIPEKTVBOIO WOA0 yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon €IEMEHTIB XUBJIEHHA.

* BUpOGHMK 3anuLuae 3a 060k NPaBo BHOCUTU 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHolo aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3raaysaHe Ak
«Grupa Topex») CoBilLaE, Lo BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MiCT AaHOT IHCTPYKUii (TyT i
[ani Ha3MBaHoI «IHCTPYKLif»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MILLeHi CBITNNHM, CXeMaTUyHi
PUICYHKM, KPECTIEHHS, @ TAaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHuX enemeHTis
Hanexarb BUK/OYHO o Grupa Topex i 3acTepekeHi BiAnNoBiagHO A0 3aKoHy BiA
4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke NpaBo i CNopiaHeHi Npasa» (AuB. opraH
nepxapyky Mombuwi «Dz. U.» 2006 N° 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHsA,
nepepo6ka, ny6nikauia, nepepobka B KOMEPUIMHUX UinAX BCi€i IHCTPYKUiT
un okpemux Ti enemenTiB 6e3 mucbmoBoro fAossony Grupa Topex cyBopo
3a6opoHeHe. HefloTprMaHHsA 10 Li€i BUMOT TArHE 3a COBOK0 LMBINbHY Ta KapHy

XapakTtepuctuka Baprictb
Tun 3apagHoro NpucTpoto 58G002
Hanpyra xvBneHHs 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagyBaHHA 22VDC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 2300 mA
ileie;r;:zoo;mmgemnepmyp OTOuyU4Oro 20C - 40°C
Yac napyBaHHaA akymynatopa 58G001 1h
Yac napysaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoizonauii I
Maca 0,300 kg BiANOBIAaNbHICTb
Pik BUrotoBneHHa 2018
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS UTVECSAVAROZO
58G018

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK (AKKUS UTVECSAVAROZO)
Az Utvecsavarozé hasznalata alatt hasznaljon flilvédé eszkozt és
monolux véddszemiiveget. A tulzott zajartalom hallasromlast,
siiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szall6 részecskék
a szem tartds megsériiléséhez vezethetnek.

A szerszamot hasznélja a vele szallitott pétmarkolatokkal. A
szerszam feletti uralom elvesztése kezel6jének személyi sériilését
okozhatja.

Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kabelekre taldlhat, a berendezést a markolat szigetelt
feluleti részénél kell megfogni. A fesziiltség alatti elektromos
vezetékkel (vagy a berendezést taplalé vezetékkel)* érintkezve a
fesziiltség atkeriilhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
aramitéshez vezethet.

* akkus berendezések esetén nincs

AZ UTVECSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONAT-

KOZO TOVABBI SZABALYOK

« A bekapcsolt elektromos szerszdmot ne érintse a csavarhoz/
csavaranyahoz. A forgasban lev szerszam lecsuszhat a csavarrol
vagy csavaranyarol.

A munkaszerszam befogéasakor tigyeljen annak a tokmanyba
torténd megfelelé és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben
a munkaszerszam nincs megfeleléen rogzitve a tokmanyban, az
kilazulhat és a munka kézben nem fogja tudni uralni.

A csavarok becsavarozasa vagy fellazitasa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakciok
léphetnek fel.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a szerszam
orsdja forog. Ellenkez6 esetben az elektromos szerszém
megrongalédhat.

A berendezés tisztitdsahoz hasznaljon puha, széraz szévetet. Tilos
barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO
Az akkumulator megsériilése és a nem megfelelé hasznalata
esetén gaz kiszivargasara kertilhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tlnetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a légutak megsériilését okozhatjak.

Nem megfelelé6 Uzemi korilmények kozott az  elektrolit
kiszivaroghat az elembdl; keriilje a vele val6é érintkezést.
Amennyiben véletlenll hozzaérne, az elektrolitot b6 vizzel dblitse
le. Szembe kerulése esetén ezen tulmenéen forduljon orvoshoz. A
kiszivargd elektrolit szem irritaciot és megégést okozhat.

Ne nyissa fek az akkumulatort - révidzarlat veszélye all fenn.

Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kdrnyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, fiitétestek kézelében, vagy olyan
helyen, ahol a h6mérséklet eléri az 50°C-t).

AZ AKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATO

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem

rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznalhatjék,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személyek feltigyelik 6ket vagy
résziikrél kioktatdsra keriiltek a termék hasznélatarol.

.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe kerllése noveli az aramutés kockazatat. A tolt6é
széraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.

.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet),
vagy gyulékony szerek kdzelében hasznalni. A toltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet ndvekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

A t6lté minden egyes hasznélata el6tt ellendrizze a toltd, a vezeték
és az érintkezdk allapotat. Sérulések észlelése esetén - a toltét ne
hasznélja. Tilos az akkumulatortolté szétszedésével probalkozni.
Barmilyen javitds valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmUhelyre. Az akkumulatortolté szakszer(itlen javitasa
aramiités illetve tlz kivalto oka lehet.

.

Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott torténd kezeléséhez elegendd tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a t6ltét nem hasznalhatjak feliigyelet
nélkil. Ellenkezé esetben fennéll annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 modon kerll hasznélasra, ami
sérliléshez vezethet.

Ha nem hasznédlja az akkumuldtortoltét, &dramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihtzasaval.

FIGYELEM! A b dezés beltéri alkal a Igal
Az 6 aban is bi: agos szerkezeti felépités, a bi: agi
goldasok és a kiegészitd védéfel 1ok alkal <
mellett is mindig f ad a kavégzés kozb
kezé bal k minimali élye.

A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az

kk lator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja
tul magas hémeérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.
Ne hagyja kocsijak meleg, veréfény pok Tilos az
Ll latort megh i. A Li-ion akk latorok bi sgi
elektronikaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az
Kl 1 ggyulladasah vagy felrobbanésah is
vezethet.
Az alkal t jelzések magyara

3 4

==
7 8
1 12
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FIGYELEM! Kiilonosen évatosan jarjon el.

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védészemliiveget,
hallasvédo eszkozt).

4. Hasznaljon védokesztylit.

5. Gyerekek eldl elzdrandd

6. Viseljen védéruhazatot.

7. Ovja a berendezést a nedvességtol.

8. A szabalyozassal vagy tisztitassal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.

9. A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

10. A celldk maximalis megengedheté hémérséklete 45°C.

11. Ne dobja a celldkat tlizbe.

12. Ujrahasznositas.

13. Kettes érintésvédelmi osztaly.

14. Ne dobja a celldkat vizbe.

FELEPITES ES RENDELTETES

Az (tvecsavarozd akkumuldtorrdl taplalt elektromos szerszam.
A meghajtast egyenaramd kommutatoros, fix magneses motor
biztositja. Az Utvecsavarozé részeinek szerkezete biztositja a
hosszantarté hasznalatot. A csavarozd befogdja lehetévé teszi
kilonb6zé hosszlsagu, négyszogletes kialakitasd, 1/2" méreti
dugodkulcsok felszerelését. A nyomaték széles terjedelemben
lehetséges szabélyozésa lehetévé teszi szamos egyém szerszam
levaltasat. A magas forgatonyomatékot képezé6 mechanika
pillanatnyi kertileti Gitést general ki, de a berendezés hatésa a kezel6
kezére a csavarozas kdzben alacsony.

A kulcs altaldnos hasznalatra rendeltetett pl. gépjarmivek
karbantartai munkaihoz, szerelési és javitasi munkakhoz.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas brai
szerinti jeloléseit koveti.

1/2" szerszambefogd

Forgasiranyvalto kapcsold

Markolat

Fogantyu

Kapcsold

Vilagitas

Akkumulator

® N whwN

Akkumulator régzité gomb

LED diéda

Akkumulatortolté

Az akkumulator toltottségi dllapota kijelz6jének gombja
Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

9.

10.
11.
12.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

© ®O0 ®

A\

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
Allitsa a forgési irany kapcsolot (2) a kézépso allasba.

Nyomja meg az akkumuldtor r6gzité gombot (8) és hiizza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

Helyezze be a feltoltott akkumuldtort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Aberendezésrészlegesen feltdltottakkumulatorral kerl leszallitasra.
Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett
végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a
teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemertlési ciklus utan éri el.

« Vegye ki az akkumulatort (7) az elektromos szerszambol (A abra).

« Csatlakoztassa az akkumuldtortoltét a (230 V AC) héldzati aljzatba.

« Tolja be az akkumulatort (7) a t61tébdl (10) (B abra). Ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve (teljesen ven
tolva).

A tolt6 halozati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatasa utan a toltén
felgyullad a zold didda (9), ami a fesziiltség csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (7) toltében (10) val6 elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros diéda (9), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodak (12)

kiilonb6z6 modon villognak (lasd az aldbbi leirast).

« Az dsszes dioda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemertilt, sziikséges annak djra toltése.

« Két didda villog, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.

« Egy didda villog, az akkumulator toltéttségének magas szintjére
utal.

Az akkumulator feltoltése utan a toltén a didda (9) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diodak (12) pedig folyamatosan
vildgitanak. Egy id6 utén (kb. 15mp) az akkumulétor toltés allapot
diodak (12) kialszanak.

Az akkumulatort ne téltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltési idé az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
A t6lté6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A toltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy idé utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolté
aljzatabdl valo kivétele el6tt. Keriilje az egymast kovetd révid
toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid
hasznalata utan. Az egymast kovet6 sziikséges toltések kozotti
id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalodasara utal és azt
ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda) (12).
Az akkumulator feltdltési szintjének ellendrzéséhez nyomja be a
(11) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes diéda
kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.
Ha két diéda vilagit, az az akkumulator részleges lemeriilését jelzi.
Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulétor lemertilt,
sziikséges annak Ujra toltése.

ORSOFEK

Az elektromos szerszam elektronikus orséfékkel van felszerelve,
amely az inditékapcsolé (5) felengedése utan azonnal megallitja
az orsot. A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovébbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a becsavarasnal a pontos munkavégzést.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditdkapcsoldt (5).
Klkapcsolas engedje fel az inditokapcsolot (5).

5) kapcsolé benyomasa a munkateriiletet megvilagito (6) diodat
LED ) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA
A fordulatszamot munka kézben a (5) inditokapcsoléra gyakoroltl
nyomds novelésével vagy csokkentésével lehet szabélyozni. A

fordulatszam-szabalyzas lehet6vé teszi a lagyinditast, ami a be- és
kicsavarozasnal segiti a pontosabb munkavégzést.

KERULETI UTES

A berendezés az orsot forgatva a csavarozas soran Utéseket general
a kerlleten. Az Utés a megterhelés névekedésével automatikusan
kapcsol be. llyenkor pillanatnyi magas forgatonyomaték kerdil
leadasra. A teljes kontroll érdekében figyelje a becsavarozott csavart.
A csavarozas erejét allitsa be a megfelel6 fordulatszammal.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

« Tolja fel (tkozésig a megfelel6 méretli dugodkulcsot a 1/2"
szerszamtartéra (1), egészen a gy(ri hallhaté bekattandsaig
(D abra).

« A dugodkulcsot enyhén huzogatva ellendrizze, hogy a dugdkulcs

megfeleléen rogzilt a befogéban.
A munkaszerszam kivétele a befogatds mdlveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.
Ajanlott az Utvecsavarozokhoz rendeltetett megfelel6é
dugoékulcsokat alkalmazni.
FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

2) forgasiranyvalté kapcsoldval megvalaszthaté a csavarozd

orso;anak forgasiranya (E. abra).
Forgasirany jobbra - idllitsa a (2) forgasiranyvalté kapcsolot
baloldali végallasba.
Forgasirany balra - dllitsa a (2) forgasiranyvéltdo kapcsolot
jobboldali végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozo éllasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan talalhato
jelzéseket vegye figyelembe.

A (2) forgasirany-valté kapcsold biztonséagi éllasa a kozépsé allas,
ebben a helyzetben kizérja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az allasban az elektromos szerszamot nem lehet elinditani.
« Ebben a helyzetben lehet a dugdkulcsot kicserélni.

« Bekapcsolds elétt ellenérizze, hogy a (2) iranyvalté kapcsold a

megfelelé alldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az elektromos
szerszam orsoja forog.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett munka a motor
tilmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkil a
maximalis fordulatszamon miikédjon mintegy 3 percig.
MARKOLAT

@ Az elektromos szerszam praktikus fogantydval (4) rendelkezik,

mellyel azt felakaszthatja az vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

KEZELESE ES KARBANTARTASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

« Atisztitdsdhoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

« Az elektromos szerszamot, az akkumulatort és a toltSt szaraz
szOvettel, vagy alacsony nyomasu stiritett levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongalhatjak
amuianyagbol késziilt alkatrészeket.

.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Az elektromos szerszam mindenkor széraz, gyermekektdl elzart
helyen térolandé.

A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkus litvecsavarozé 58G018

Paraméter Erték

Akkumulatorfesziiltség 18V DC

Uresjérati fordulatszam terjedelem 0-2200 min™!

Szerszambefogd négyzet 1/2"

Maximalis forgatonyomaték 180 Nm

Erintésvédelmi osztaly n

Tomege 1,8kg

Gyartés éve: 2018

A 58G018 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

Graphite Energy+ rendszerii akkumulator

Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfeszultség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2018 2018

phite Energy+ rend Ui toltok

Paraméter Erték
Tolt6 tipus 58G002
Tapfesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziiltség 22V DC
Max. toltéaram 2300 mA
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator téltési idé 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly I
Tomege 0,300 kg
Gyartés éve 2018
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ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

A rezgésgyorsulas értéke a,=1587 m/s’K=1,5m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, kerlilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés altal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerilt leirdsra (ahol a K a mérési pontatlansag).
A jelen Gtmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomds-szint
Lp, hanger6-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1 szabvénnyal kerlilt megaddsra. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitésahoz és a rezgés elbzetes
kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keriil hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.
A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az Gsszes tényezd
pontos felbecsiilése utdn az Gsszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznal6 rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelelé6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos  Gzemd  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az
elhasznalédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
djrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tizbe vagy
vizbe dobni! A sérilt vagy elhasznalédott
akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarél szolé
iranyelveknek megfeleléen kell Ujrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrol
52016 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintet6jogi
felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CHEIE DE IMPACT CU ACUMULATOR
58G018

ATENTIE: INAINTE DE A INCEPE UTILIZREA UNELTEI ELECTRICE
CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA (CHEIE DE IMPACT CU
ACUMULATOR)

Purtati aparatoare pentru urechi si ochelari gogle de protectie
in timpul lucrului cu cu cheia de impact. Expunerea la zgomot
poate cauza pierderea auzului. Pilitura de metal si alte particule
zburatoare pot provoca leziuni permanente ale ochilor.

Folositi scula impreund cu manerele suplimentare furnizate
impreuna cu dispozitivul. Pierderea controlului poate duce la
vatamarea corporald a operatorului.

Cand efectuati lucrari in cursul carora scula de lucru ar putea
intalni cabluri ascunse, dispozitivul trebuie tinut de suprafetele
izolate ale manerului. Contactul cu cablul electric sub tensiune
(sau cu cablul de alimentare al dispozitivului)* poate provoca
transferarea tensiunii in partile metalice ale dispozitivului, ceea ce
ar putea provoca un soc electric.

*in cazul dispozitivelor cu acumulatori aceasta nu are loc

PRINCIPII SUPLIMENTARE DE OPERARE IN SIGURANTA CU
CHEIA DE IMPACT

Nu atasati scula electrica in functiune de o piulita / surub. Scula
de lucru in timpul rotatiei poate aluneca de pe piulitd sau surub.

Cand fixati uneltele de lucru, acordati atentie introducerii corecte
si sigure in suportul de unelte. Dacd unealta de lucru nu este
fixatd corespunzator pe suportul de unelte, acesta poate provoca
slabirea si pierderea controlului in timpul functionarii..

In timpul strangerii si slabirii suruburilor, tineti ferm scula electrica,
deoarece pot aparea scurte momente de reactie.

Se interzice modificarea directiei de rotatie a axului sculei in timp
ce aceasta functioneaza. In caz contrar, scula electricd poate fi
deteriorata.

Pentru a curata dispozitivul, utilizati o carpa moale si uscata. Nu
folositi niciodata detergent sau alcool.

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

In cazul deteriordrii si utilizdrii necorespunzatoare a
acumulatorului, pot fi degajate gaze. Trebuie aerisita incaperea,
iar in caz de suferinte consultati un medic. Gazele pot deteriora
caile respiratorii.

In cazul unor conditii de functionare necorespunzatoare, pot
aparea scurgeri de electrolit din baterie; trebuie evitat contactul
cu acesta. In cazul unui contactului accidental, electrolitul trebuie
clatit bine cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic. Electrolitul care scurga poate provoca iritarea ochilor sau
arsuri.

Nu deschideti acumulatorul - exista pericol de scurtcircuit.

Nu utilizati acumulatorul sculei in timpul ploii.

Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de céldura.
Nu-l ldsati mult timp intr-un mediu in care exista temperaturi
ridicate (in locuri insorite, langa radiatoare sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL ACUMU-
LATORULUI

« Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizicd, senzoriala sau mentala limitata
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sau de persoane care nu au experienta sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care acest lucru este efectuat
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de
utilizare a echipamentului furnizate de persoanele responsabile
cu securitatea.

Fiti atenti la copii, sa nu se joace cu echipamentul.

Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea apei
in incarcator creste riscul de electrocutare. Incarcatorul poate fi
utilizat numai in incaperi uscate.

Inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau curatare a
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila (de
ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante inflamabile.
Datoritd cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului
de incércare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de fiecare
utilizare. Daca se constata deteriorari - nu utilizati incarcatorul. Nu
incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Montarea
necorespunzatoare a incarcatorului poate cauza socuri electrice
sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice
si alte persoane a cdror experientd sau cunostinte nu sunt
insuficiente pentru a utiliza incarcatorul cu toate regulile de
sigurantd nu trebuie sa opereze incarcatorul fara supravegherea
unei persoanei responsabile. In caz contrar, existd pericolul ca
dispozitivul sa nu fie manipulat corect si in cosecintd pot aparea
vatamari corporale.

« Cand incarcatorul nu este utilizat, el trebuie deconectat de la
retea.

ATENTIE! Dispozitivul se utilizeaza pentru lucrari in interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceptiei, folosirii de mijloace de protectie si a masurilol
de protectie e, exista intotd riscul ran
reziduale in timpul muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, aprinde sau exploda daca
sunt incalziti la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitati. Ei
nu trebui sa fie stocate in masina in zilele fierbinti si insorite. Nu
deschideti ac | ul. Ac I ii Li-lon contin dispozitive
electronice de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot
provoca aprinderea sau explozia acestuia..

Explicarea pictogramelor utilizate
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1. ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

2. Cititi instructiunile de operare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acesteal!

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de
protectie, protectie auditiva).

4. Folositi manusi de protectie.

5. Tineti copiii departe de unealta.

6. Folositi imbracaminte de protectie.

7. Feriti dispozitivul de umezeala.

8. Scoateti acumulatorul din dispozitiv inainte de a continua

operatiile de reglare sau de curatare
9. Dispozitivul este destinat functionarii in interior.
10. Temperatura maxima admisa a celulelor este de 45°C.
11. Nuaruncati celulele in foc.
12. Recykling.
13. Clasa a 2-a de protectie a incarcatorlui.
14. Nuaruncati celulele in apa.
CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Cheia de impast este o sculd electrica actionata de un acumultor.
Propulsia este asigurata de un motor cu comutator de comutator cu
curent continuu cu magneti permanenti. Constructia elementelor
cheii asigura durabilitatea utilizarii. Suportul cheii permite
asamblarea unor capete tubulare diferite lungimi, care au o cozi
pétrate cu o deschidere de 1/2 " Intervalul mare de reglare a
cuplului permite inlocuirea unui numar de alte unelte. Mecanismul
responsabil pentru cuplul ridicat il genereaza sub forma unui
impact periferic instantaneu, iar reactia dispozitivului asupra mainii
operatorului in timpul insurubarii este redusa.

Cheia este destinata utilizarii generale in lucrari legate de deservirea,
de exemplu, a autovehiculelor, in timpul activitatilor de asamblare
si reparare.

Nu este permisa utilizarea sculei electrice contrar destinatiei
sale.
DECRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestor instructiuni.

1. Suport pentru unelte 1/2"

2. Comutatorul de schimbare a directiei de rotatie
3. Maner

4. Suport

5. Comutator

6. lluminare

7. Acumulator

8. Butonul de fixare a acumulatorului

9. Diode LED

10. Incércitor

11. Buton pentru indicarea stérii de incarcare a acumulatorului
12. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/SETARI
@ INFORMATIE
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA/INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
Setati comutatorul directiei de rotatie (2) in pozitia de mijloc.

.

Apésati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti
acumulatorul (7) (fig. A).

Introduceti acumultorul incarcat (7) in suportul manerului pan
cand se aude ca a sarit butonul de fixare al acumulatorului (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu un acumulator partial incércat. Incarcarea
acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura
ambianta este cuprinsd intre 40°C si - 40°C. Acumulatorul nou
sau care nu a fost folosit de mult timp va ajunge la capacitatea sa
maxima dupa aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitiv (fig. A).

« Conectati incarcatorul in priza de retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (7) in incarcator (10) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (introdus complet).

Dupd conectarea incarcatorului in priza de alimentare (230 V AC), se
va aprinde LED-ul verde (9) de pe incércator, indicand conectarea
tensiunii.

Dupa introducerea acumulatorului (7) in incarcator (10), se va
aprinde LED-ul rosu (9) de pe incdrcator, semnalizand cd procesul de
incarcare a acumulatorului este in curs de desfasurare.

in acelasi timp, diodele verzi ale starii de incarcare a acumulatorului
(12) lumineaza pulsand in sistem diferit (vezi descrierea de mai jos).

lluminarea pulsatorie a tuturor diodelor - indica descarcarea
acumulatorului si necesitatea incarcarii acestuia.

.

lluminarea pulsatorie a 2 diode - indica descarcarea partiala.

lluminarea pulsatorie a 1 diode - indica gradul ridicat de
incércare a acumulatorului.

Dupa incarcarea acumulatorului, dioda (9) de pe incarcdtor se
aprinde in verde si toate LED-urile starii de incarcare aacumulatorului
(12) lumineaza cu lumina continud. Dupa un timp (aproximativ 15
secunde), LED-urile de stare a acumulatorului (12) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate deteriora celulele acumulatorului. Incarcatorul
nu se va opri automat cand acumulatorul este complet incarcat.
LED-ul verde de pe incércétor va continua sa lumineze. LED-urile
de stare a acumulatorului se sting dupa un timp. Deconectati
alimentarea inainte de a scoate acumulatorul din priza
incarcatorului. Evitati efectuare de incarcari scurte consecutive.
Nu reincarcati acumulatorii dupa utilizarea scurta a dispozitivului.
O scadere insemnata a timpului dintre incarcaturile necesare
indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Acumulatorii se incélzesc in timpul fincarcarii. Nu incepeti,
munca imediat dupa incarcare - asteptati pana cand ajunge
la temperatura camerei. Acest lucru protejeaza impotrival
deteriorarii acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este finzestrat cu un indicator de incarcare a
bateriei (3 diode LED) (12). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apasati butonul de indicare a starii de incarcare al
acumulatorului (11) (fig. C). lluminarea tuturor diodelor indica un
nivel ridicat de incarcare a acumulatorului. lluminarea a 2 diode
indica descarcare partiala. Cand o singura dioda este aprinsa,
inseamna cd acumulatorul este epuizat si trebuie incarcat.

FRANA AXULUI

Scula electrica poseda o frana electronica care opreste arborele|
imediat dupd eliberarea presiunii pe butonul de comutare (5). Frana
asigura precizia de insurubare, impiedicand rotirea libera a axului
dupa oprire.

MUNCA /SETARI
PORNIREA / OPRIREA

Pornire — apasati butonul comutatorului (5).

Oprire - eliberati presiunea de pasare pe butonul comutatorului (5).

Fiecare apasare a butonului comutatorului (5) provoaca aprinderea

diodei (LED) (6) care lumineaza locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglatd in timpul functionarii prin cresterea

sau reducerea presiunii pe butonul de comutare (5). Reglarea vitezei

permite o pornire incetinita, care va ajuta sa mentineti controlul

muncii in timpul insurubarii si desurubarii.

IMPACT PERIFERIC

Dispozitivul, prin rotirea axului in timpul insurubarii, genereaza

impacturi de soc pe circumferinta. Impactul este activat automat pe

masura ce creste sarcina. Atunci este furnizat un moment de cuplare

temporara ridicata. Pentru controlul complet la insurubare, trebuie

observat surubul insurubat. Forta de strangere trebuie controlata

prin selectarea unei viteze de rotatie corespunzatoare.

MONTAREA UNELTEI DE LUCRU

« Introduceti complet un cap tubular de marime adecvatd in
suportul pentru unelte scule 1/2"(1), pana se aude cd inelul a sarit
(fig. D).

« Verificati daca capul tubular a intrat corect tragand usor de el.

Demontarea uneltei de lucru se face in ordinea inversa montarii.

Se recomanda utilizarea unor capete tubulare potrivite cheilor de
impact.

DIRECTIA DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

Cu ajutorul comutatorului de directie (2) este aleasa directia de
rotatie a axului (fig. E).

@
20,
@
@
®
@
®

Rotire in dreapta - pozitionati comutatorul (2) maximum la stanga.
Rotire in stanga - pozitionati comutatorul (2) maximum la dreapta.

* Retineti ca in unele cazuri pozitia comutatorului in raport cu rotatiile poate fi
diferita decat cea descrisa. Consultati semnele grafice plasate pe intrerupator sau
pe carcasa dispozitivului.

Pozitia de siguranta este pozitia centrald a comutatorului de directie
a rotatiei (2), prin care se impiedica pornirea accidentald a sculei
electrice

« [n aceasti pozitie scula electrica nu poate fi pusa in functiune.

@

« [n aceastd pozitie se face schimbarea capetelor tubulare.

« Inainte de punerea in functiune, verificati daca comutatorul de
directie a rotirii (2) este in pozitia potrivita.

Nu inversati directia de rotatie atunci cand axul sculei electrice se
roteste.

A\

Functionarea prelungita la o viteza redusa a axului poate provoca
supraincdlzirea motorului. Trebuie sa se faca pauze periodice in
munca sau sa lasati dispozitivul sa functioneze la turatii maxime
fara sarcina pentru timp de aproximativ 3 minute.

SUPORTUL

Scula electrica poseda un suport practic (4) care serveste, de
exemplu, la atarnarea pe cureaua de asamblare in timpul lucrului la
inaltime.

@

OPERAREA SI INTRETINEREA

INTRETINEREA SI PASTRAREA

« Se recomandd curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

« Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Dispozitivul trebuie curdtat cu o bucatd de panza uscata sau
sufland aer comprimat la presiune scazuta.
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Nu utilizati agenti de curdtare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE

Cheie de impact cu acumulator 58G018

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Intervalul vitezei de rotatie la mersul 0-2200 min”

in gol

Uport pentru unelte patrat 1/2"

Momentul de rotatie maxim 180 Nm
Clasa de protectie 1
Greutatea 1,8kg
Anul productiei 2018

58G018 inseamna atat tiul cat si definitia masinii

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

@

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul de presiune acustic Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustic Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Valoarea de acceleratie a vibratiei | a = 1587 m/s?K=1,5m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii
Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice
Lw, si valoarea acceleratiei vibratilor a  specificate in
aceste instructiuni au fost masurate in conformitate cu
EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit pentru la
comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ. numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se
poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe toata
perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
tina cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa
a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi mult mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea adecvata a muncii.

Parametrii Valoare
PROTECTIA MEDIULUI
;
Acumulator 58G001 58G004
Produsele cu alimentare electrica nu  trebuie
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
( \ trebuie predate pentru eliminare unor unitati
Tip acumulator Li-lon Li-lon speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
3 acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
. . o N o N si electronic uzat contine substante care nu
Temperatura mediului ambiant 4°C-40°C 4°C -40°C sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
Timp de incarcare a incarcatorului 1h 2h —— Echipam.enltul nes.ulpus reci((lj;.érii ‘c?nfﬂluie
58G002 un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umana,
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2018 2018 ( )
Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, nu se arunca in
Incarcatorul sistem Graphite Energy+ foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
Parametrii Valoare cu directiva actuald privind  eliminarea
- / acumulatorilor si baterii lor.
Tip de incarcator 58G002 Li-lon
! *Se rezerva dreptul de a face schimbari.
Tensiune electrica 230V AC
) “Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
Frecventa de alimentare 50 Hz (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la
A . instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
Tensiune de incarcare 22vDC , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
. . ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
Temperatura mediului ambiant 49C — 40°C schlmbareaﬁ publ!carea, modificarea p.arglala sau (o.ta\a cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisd si poate fi trasa la
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h raspundere de drept civil si penal.
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie ]
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2018
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

RAZOVY AKUMULATOROVY
UTAHOVAK
58G018

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNA

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA (RAZOVY

AKUMULATOROVY UTAHOVAK)

.

*

Pfi praci s razovym utahovakem si nasadte chréanice sluchu a
uzaviené ochranné bryle. Pisobeni hluku mlze vést ke ztraté
sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢astice mohou zpUsobit
trvalé poskozeni oci.

Pouzivejte néradi s ptidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti
dodavky. Ztrata kontroly muze zpusobit télesna poranéni
operatora.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte néfadi vyhradné za izolované
povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem nachazejicim se pod
elektrickym napétim (nebo kabelem napéjecim zafizeni)* mlze

zpusobit Uraz elektrickym proudem.

u akumulatorovych zafizeni se nevyskytuje

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S RAZOVYM
UTAHOVAKEM

.

.

Nepfikladejte zapnuté elektrické naradi k matici/Sroubu. Rotujici
pracovni nafadi miize z matice nebo $roubu sklouznout.

Pfi upevnéni pracovniho nastroje vénujte pozornost jeho
spravnému a bezpe¢nému osazeni v nastrojovém drzaku. Pokud
pracovni naradi neni spravné upevnéno v nastrojovém drzaku,
muze to vést k jeho uvolnéni a ztraté kontroly nad nim béhem
prace.

Pfi utahovani a povolovéni Sroubt drzte nafadi pevné, protoze
muze dochazet ke kratkodobym vysokym reakénim momentdam.

Neprovadéjte zménu sméru otaleni vietene nafadi béhem
provozu. V opa¢ném pripadé mize dojit k poskozeni elektrického
naradi.

K cisténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadrik. Nikdy jej
necistéte zadnymi Cisticimi prostiedky nebo prostiedky s
obsahem alkoholu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE AKUMULATORU

.

V piipadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru maze
dojit k uvolnéni plyn(. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se
poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V piipadé nevhodnych provoznich podminek maze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi nédhodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody. V
pfipadé kontaktu s o¢ima kontaktujte dodate¢né |ékare. Vytekly
elektrolyt mtze zpUsobit podrazdéni oci nebo popaleni.

Neotevirejte akumulator - existuje nebezpedi zkratu.
Nepouzivejte akumulator elektrického naradi béhem desté.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechévejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota piekracuje 50 °C).

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY AKUMU-
LATORU

Toto zafizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpeénost.

Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

Nevystavujte nabije¢ku plsobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvysuje nebezpedi trazu elektrickym proudem.
Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych prostord.

Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachézejici se na hoflavém podlozi
(napt. papir, textilie) a také v blizkosti hotlavych latek. Vzhledem
k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje
nebezpeci pozaru.

Pokazdé pted pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zéstrcky. V pripadé zjisténi poskozeni nabijecku nepouzivejte.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy
smi provadét pouze autorizovany servis. V piipadé nespravné
montéaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem
nebo vzniku pozaru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpec¢nostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabije¢ku bez dohledu odpovédné osoby.
V opa¢ném pfipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zpUsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani

zajistujicich prostfedki a dodateénych ochrannych prostiedku,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte

Al la elektronicka

y Li-ion

MU
1

bezpeénostni zafizeni, ktera pokud budou poskozena, mohou
zpusobit vzniceni nebo explozi akumulatoru.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

AN 4

1 2 3 4

®

6 7 8
AN Max.
R
9 10 11 12
13 14
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POZOR: Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni.

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chréanice sluchu).

4. Pouzivejte ochranné rukavice.

5. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

6. Noste ochranny odév.

7. Chrante zafizeni pred vihkem.

8. Pred zahdjenim cinnosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim
vyjméte akumuldtor ze zafizeni.

9. Zafizeni je urceno k praci uvnitt mistnosti.

10. Maximalni piipustna teplota ¢lankd je 45 °C.

11. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

12. Recyklace.

13. Druha tfida ochrany nabijecky.

14. Nevhazujte ¢lanky do vody.

KONSTRUKCE A URCENI

Rézovy utahovak je elektrické naradi napéjené z akumulatoru. Je
pohénéno komutatorovym motorem na stejnosmérny proud s
permanentnimi magnety. Konstrukce soucasti utahovaku zajistuje
dlouhodobé uzivani. Drzak utahovdku umoziuje namontovat
néastavce ruznych délek, které maji uchopeni se ctvercovym
prifezem, s rozvorem 1/2" Velky rozsah nastaveni momentu
umoznuje nahradit fadu dalsich nastroji. Mechanismus odpovédny
za vysoky tocivy moment jej generuje jako okamzity obvodovy réz,
a pUsobeni zafizeni na ruce operatora je béhem Sroubovéani malé.
Utahovék je urceny pro vseobecné poutziti pfi pracich spojenych
napfiklad s obsluhou motorovych vozidel, pfi montéznich a
opravarenskych ¢innostech.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Upinac nastroji 1/2"
Piepinac pro volbu sméru otaceni
Rukojet
Drzak
Zapinac
Osvétleni
Akumulator
Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
LED diody
. Nabijecka
. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulétoru
12. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
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*Skutecny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.
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PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU
« Nastavte piepinac pro volbu sméru otaéeni (2) do stiedni polohy.

« Stisknéte tla¢itko upevnéni akumuldtoru (8) a vysurite akumulator
(7) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s ¢aste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C K
40°C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu
pouzivan, dosdhne plIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech
nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zésuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (10) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelena dioda (9) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.

Po umisténi akumuldtoru (7) v nabijecce (10) se rozsviti na nabijecce
Cervena dioda (9), kterd signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulatoru.

Soucasné nepietrzité sviti zelené diody (12) stavu nabiti

akumulatoru v riznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vech diod - signalizuje, ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢aste¢né vybiti.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulétoru sviti dioda (9) na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulatoru (12) sviti nepferusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (12) zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin. V
opacném piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanki. Nabijecka se automaticky nevypne po uplném nabiti
akumulatoru. Zelena dioda na nabijecce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napajeni pred vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky.
Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
zZnamena to, Ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedoséhne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (12). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
indikace stavu nabiti akumulatoru (11) (obr. C). Pokud sviti vSechny
diody indikatoru nabiti, pak je troven nabiti akumulatoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, Ze sviti pouze 1
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.
BRZDA VRETENE

Elektrické nafadi je vybaveno elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka zapinace (5).
Brzda umoznuje pfesné zasroubovani, bez volného otaceni vietene
po vypnuti.
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PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (5).

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (5) se rozsviti dioda (LED) (6),
ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost otacek Ize pfi praci regulovat zvysenim nebo snizenim
piitlaku na tlacitko zapinace (5). Regulace rychlosti umoziuje

pomaly start, coz pfi zaSroubovavani a vysroubovavani pomaha

udrzet kontrolu nad cinnosti.

OBVODOVY RAZ

Zatizeni pfi otaceni vietena béhem Sroubovéni generuje razové

udery po celém obvodu. Raz se zapind automaticky s naristem

zatizeni. Je pak dodavan chvilkovy vysoky toc¢ivy moment. Pro

uplnou kontrolu Sroubovéni je tfeba pozorovat sroubovany vrut

nebo $roub. Utahovaci sila by méla byt kontrolovana zvolenim

spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

« Vlozte az na doraz nastavec odpovidajici velikosti na upinac
néstroj 1/2" (1), az do slysitelného zaskoceni krouzku (obr. D).

« Mirnym potazenim za nastavec zkontrolujte, zda je fadné
upevnén,

Demontdz pracovniho néstroje probihd v opa¢ném poradi k

montazi.

Je doporuceno pouzit vhodné nastavce uréené pro razové

utahovaky.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (2) Ize zvolit smér

otaceni vietene (obr. E).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (2) iplné doleva.

Otaceni smérem doleva- nastavte piepinac (2) iplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha pfepinace ve vztahu k otackdm muze byt v
nékterych pfipadech jing, nez bylo popsano. Ridte se grafickym oznacenim
umisténym na pfepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni
do stfedni polohy (2), ve které nemtze dojit k nahodnému spusténi
elektrického naradi

« Vtéto poloze nelze elektrické naradi spustit.

« Vtéto poloze se provadi vyména nastavcti.

« Pred spusténim se presvédite, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (2) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického

naradi otaci.

Dlouhodoby provoz pfi nizkych otackach vietene hrozi prehfatim

motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v praci nebo nechat

zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu
cca 3 min.

DRZAK
Elektrické naradi mé prakticky drzak (4) slouzici k zavéseni, napt. na
montérském pase béhem praci ve vyskach.
PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

.

Cistéte elektrické nafadi, akumulator a nabijecku suchym
hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné (istici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k piehrati zafizeni.

Skladujte elektrické zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah
déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu

vyrobce.
TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Réazovy akumulatorovy utahovak 58G018
Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otéacek pfi chodu naprazdno 0-2200 min™'
Upinac¢ nastroju ctyrhran 1/2”
Maximalni toc¢ivy moment 180 Nm
Trida ochrany 1]
Hmotnost 1,8kg
Rok vyroby 2018
58G018 znamena typ a urceni stroje
Al la y P Energy+
Parametr Hodnota
/Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabije¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2018 2018
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napédjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lp,= 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci a,=1587 m/s? K= 1,5 m/s?
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Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: Urovni emise
akustického tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto ndvodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméreny v souladu s normou EN 60745-1. Uvedena Groven vibraci
ah muze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mtize byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna pfilis zfidka udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pficiny mohou zptsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto muize byt celkova expozice vibracim
mnohem nizsi.
K ochrané uzivatele proti uc¢inkm vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroji, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni ufady. Pouzita
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potenciadlni nebezpedi pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

Akumulétory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulétort a baterii.

—

Li-lon
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje,
Zze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani i
modifikovéni celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a miize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G018

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE ZASADY BEZPECNOSTI (AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK)

Pri praci s razovym utahovéakom pouzivajte chréani¢e sluchu
a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku moéze sposobit
poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachadzajuce ¢iastocky moézu sposobit trvalé poskodenie zraku.

.

Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovite dodané s
néaradim. Strata kontroly nad naradim moéze sposobit vazne
zranenia obsluhujicej osoby.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit
na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat za izolované
povrchy rukovati. Kontakt s vodicom pod elektrickym napatim
(alebo kéblom, ktory napaja zariadenie)* moze mat za nasledok
odovzdanie napétia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit traz elektrickym pradom.

*v pripade akumulatorovych zariadeni sa nenachadza

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S RAZOVYM
UTAHOVAKOM

Zapnuté naradie neprikladajte k matici/skrutke. Otéacajluce sa
pracovné naradie sa moéze z matice alebo skrutky zosmyknut.

.

Pri upevnovani pracovného nastroja dbajte na jeho spravne a
bezpec¢né osadenie v sklu¢ovadle nastroja. Ak pracovny nastroj
nie je spravne upevneny v sklu¢ovadle néstroja, moéze dojst k jeho
uvolneniu a strate kontroly nad nim pocas prace.

Pocas zatahovania a uvolfiovania skrutiek je potrebné silne drzat
elektrické néradie, pretoze moéze dojst ku kratkodobym vysokym
reakénym momentom.

Zmenu smeru otacania vretena naradia nevykonavajte vtedy, ked'
naradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k poskodeniu
elektrického néradia.

.

Na (istenie zariadenia pouzivajte suchi médkka handricku. V
Ziadnom pripade nepouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok ani
alkohol.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA AKUMULATORA

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekara. Vypary mozu sposobit poskodenie
dychacich ciest.

V pripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k
vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrarite kontaktu s nim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho hojnym
mnozstvom vody. V pripade kontaktu s ocami sa poradte aj s
lekarom. Vyteceny elektrolyt moéze spdsobit podrazdenie oci
alebo popéleniny.

Akumulator neotvérajte - hrozi nebezpecenstvo skratu.

.

Akumulator nepouzivajte v dazdi.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).
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BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU-
LATORA

Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostatocnymi skisenostami s
pristrojom a osobami, ktoré nie st oboznamené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa uskutociiuje pod
dozorom inej osoby alebo v stlade s pokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpe¢nost.

.

Dévajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

.

Nabijacku nevystavujte pdsobeniu vihkosti ani vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku pouzivajte
len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horlavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
sa nepokusajte rozoberat. Vetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nena montaz nabijacky
moze byt pri¢inou Urazu elektrickym pridom alebo poziaru.

.

Deti a fyzicky, emocionélne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostato¢né skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabija¢ku pri dodrzani vietkych
bezpe¢nostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢co méze
viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojte ju od elektrickej siete.
POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko tGirazov
pri praci.

Akumulatory Li-lon mdzu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horticich
a slnecnych dni. Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-
lon obsahuju elektronické bezpeénostné zariadenia, ktoré v
pripade poskod mézu bit, ze al sa zapali
alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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1. POZOR! Dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

2. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrzZiavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Poutzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu

sluchu).

Pouzivajte ochranné rukavice.

Zabrante pristupu deti k naradiu.

Pouzivajte ochranné odevy.

Zariadenie chrante pred vlhkostou.

® N w b

Skor, ako pristupite k ¢innostiam sdvisiacim s nastavovanim
alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

9. Zariadenie je ur¢ené na pracu v interiéri.

10. Maximalna pripustna teplota clankov je 45 °C.

1. Clanky nevyhadzujte do ohha.

12. Recyklécia.

13. Druhd ochranna trieda nabijacky.

14. Clanky nevyhadzujte do vody.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Rézovy utahovék je elektrické naradie napéjané akumuldtorom.
Pohéanany je komutatorovym motorom na jednosmerny prud s
trvalymi magnetmi. Konstrukcia suciastok utahovaka zarucuje dihd
Zivotnost pouzivania. Skluc¢ovadlo utahovéka umoziuje montaz
nastavcov s roznymi dlzkami, ktoré maju stopky so stvorhrannym
prierezom, s roztvorenim 1/2". Velky rozsah regulacie kratiaceho
momentu umoznuje nahradenie mnozstva inych nastrojov.
Mechanizmus zodpovedny za vysoky krutiaci moment ho generuje
ako okamzity obvodovy raz a poésobenie zariadenia na ruky
operatora pocas skrutkovania je minimalne.

Utahoviék je ur¢eny na vieobecné pouzitie pri pracach stvisiacich
s prevadzkou napr. motorovych vozidiel, pri montaznych a
opravarskych cinnostiach.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Sklucovadlo na nastroje 1/2"

2. Prepina¢ smeru otacania
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Rukovat
Drziak
Spinac
Osvetlenie
Akumulator
Tlac¢idlo na upevnenie akumulatora
Diédy LED
. Nabijacka
. Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulatora
. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).
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* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Prepinac smeru otacok (2) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysunte (obr. A).

Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ¢iasto¢ne nabitym akumulatorom. Nabijanie,
akumulatora vykondavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy
alebo dIhsi ¢as nepouzivany akumulétor dosiahne tplnu schopnost
napéjania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (7) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. priadu (230V AC).

« Akumulator (7) zasurite do nabijacky (10) (obr. B). Skontrolujte, ¢i
je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena diéda (9), ktora informuje o pripojeni k napatiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabija¢ky (10) sa na nabijacke
rozsvieti ¢ervena didda (9), ktord signalizuje, Ze prebieha proces!
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (12) stavu nabitia akumulatora vl

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora
a potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamenéd vysokl hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumuldtora diéda (9) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (12) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom ¢ase (priblizne 15 s) diédy stavu
nabitia akumulatora (12) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekro¢enie
tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diédy stavu nabitia akumulétora po istom case zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijatke napajanie
odpojte. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym nabijaniam.

0
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Akumuléatory nedobijajte po kratkom pouzivani zariadenia.
Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i o tom,
ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat
hned' po nabijani - po¢kajte, kym akumulator nedosiahne izbova
teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3
LED diody) (12). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumuldtora (11)
(obr. C). Ak svietia vietky diddy, signalizuje to vysoku hladinu nabitia
akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamena to Ciastocné vybitie.
Ak svieti iba jedna didda, znamena to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Elektrické zariadenie ma elektronicki brzdu, ktora zastavi
vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (5). Brzda
zabezpecuje presnost skrutkovania, pretoze zabranuje volnému
otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (5).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (5) sposobi rozsvietenie diédy (LED)
(6), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost otacania mozno regulovat pocas prace zvysovanim
alebo znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (5). Regulacia rychlosti

umoznuje pomaly Start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani
pomaha udrziavat kontrolu nad pracou.

OBVODOVY RAZ

Zariadenie otacanim vretena pocas skrutkovania generuje razové

udery po obvode. Raz sa zapina automaticky spolu so zvysenim

z4taze. Vtedy sa vytvara okamzity vysoky krutiaci moment. Na pInd

kontrolu skrutkovania je potrebné pozorovat zaskrutkovavanu

skrutku. Silu skrutkovania je potrebné kontrolovat volbou vhodnej

rychlosti otacania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

« Nastavec velkosti primeranej sklu¢ovadlu na naradie 1/2" (1)
zasunte na doraz, az do zretelného zacvaknutia prstenca (obr. D).

« Jemnym potiahnutim za nastavec skontrolujte, ¢i je spravne
osadeny v objimke.

Demontéz pracovného néstroja sa vykonava v opacnom poradi ako

jeho montéaz

Odpori¢a sa pouzivat vhodné nastavce uréené do razovych

utahovakov.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (2) sa vykonava volba smeru otacania

vretena (obr. E).

Otacky doprava - prepinac (2) nastavte do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - prepinac (2) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
k otackam ina, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je strednd poloha prepinaca smeru otacok (2),
ktord predchadza ndhodnému uvedeniu elektrického néradia do
pohybu.

« Vtejto polohe sa elektrické zariadenie neda uviest do pohybu.

« Vymena nastavcov sa vykonava v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (2) v spravnej polohe.
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Zmenu smeru otacok nevykonavaijte, ked'je vreteno elektrického
zariadenia v pohybe.

Dlhotrvajtica praca pri nizkej rychlosti otacania vretena méze mat
za nasledok prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno
pri maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Elektrické zariadenie ma prakticky drziak (4), ktory slizi na zavesenie
napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

OSETROVANIE A UDRZBA
Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie, akumulator a nabijacku cistite pomocou suchej
handricky alebo ich prefikajte vzduchom stlacenym pod nizkym
tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustad|a, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

.

Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Elektrické naradie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom@

vyrobcu.
TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Al lstorovy razovy utahovak 58G018
Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlosti otacania pri behu 0-2200 min”

naprazdno

Sklu¢ovadlo na naradie stvorec 1/2"

Max. moment otacania 180 Nm
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,8 kg
Rok vyroby 2018

58G018 oznacuje tak typ, ako aj urCenie stroja

Akumulator systému Graphite Energy+

Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranné trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp,= 95,1 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii a,= 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcend: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s normou EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibrécii
a, mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibracidm.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
poutzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moéze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostatocna alebo
zriedkavo vykonavana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby préce.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladnom posudeni vsetkych Cinitelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibrécii je potrebné
vykonat dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004 Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu
—_— likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
Napétie akumulatora 18V DC 18V DC maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
Typ akumulatora Li-lon Li-lon vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh latky negativne posobiace na zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
Rozsah okolitej teploty 4°C-40°C 4°C-40°C — predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
- a ludské zdravie.
Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
7 N
Hmotnost 0400 kg 0,650 kg Akumulatory / batérie neodhadzujte do
. domaéceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
Rok vyroby 2018 2018 alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.
Li-lon

*Pravo na zmenu vyhradené.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,,Grupa Topex”) informuje, ze
vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné Ucely, bez pisomného
suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mozu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI UDARNI VIJACNIK
58G018

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI (BATERIJSKI UDARNI VIJACNIK)
Med delom z udarnim vija¢nikom je treba nositi nausnike in
zascitna ocala. Izpostavljenost na hrup lahko povzrodi izgubo
sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo trajno
poskodbo oci.

Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju.
Izguba nadzora lahko povzrodi telesne poskodbe uporabnika.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite
elektricne kable, je treba napravo drzati za izolirane povriine
rocajev. Stik s kablom pod elektricno napetostjo (ali napajalnim
kablom naprave)* lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
dele naprave, kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

* ne zadeva baterijskih naprav

DODATNA NACELA VARNEGA DELA Z UDARNIM VIJACNIKOM

Vklju¢enega elektricnega orodja ni dovoljeno prisloniti na vijak/
matico. Vrtece delovno orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na pravilno
in varno umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno orodje ni
ustrezno pritrjeno v vpenjalo za orodje, se lahko sprosti in izgubi
nadzor nad njim med delom.

.

Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektri¢no orodje
mocno drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visokoreakcijski
trenutki.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja
vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe elektricnega
orodja.

Za cis¢enje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino.
Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do sproscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; prepreiti je treba stik z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit
lahko povzrodi vnetje o¢i ali opekline.

Ne odpirajte baterije — obstaja nevarnost kratkega stika.

.

Med dezjem ne uporabljajte baterije elektricnega orodja.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK BATERLUJE

« To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizitno, Custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ¢e ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

« Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.
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Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je
mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

.

Pred pricetkom kakr3nih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omreZzja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost
pozara.

.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtica. V primeru poskodbe - ne uporabljajte polnilnika. Odpiranje
polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢eni
servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih. i}

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih.
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e
so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zas¢itne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrocijo

vzig ali eksplozijo baterije.
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1. POZOR! Pozor, bodite Se posebej previdni.

2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki).

4. Uporabljajte zascitne rokavice.

5. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

6. Uporabljajte zasc¢itna oblacila.

7. Varujte pred vlago.

8. Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.
9. Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

10. Maksimalna dopustna temperatura celic 45°C.

11. Ne vredi celic v ogenj.

12. Reciklaza.

13. Drugi razred zascite polnilnika.

14. Ne vrei celic v vodo.

ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vijacnik je elektri¢no orodje, napajano iz baterije. Pogon je
komutatorski motor enosmernega toka s trajnimi magneti. Zasnova
elementov vija¢nika zagotavlja dolgotrajno uporabo. Vpenjalo
vija¢nika omogoca montazo nati¢nih kljucev raznih dolzin, ki imajo
kvadratno vpetje 1/2".Veliko obmoc¢je regulacije momenta omogoca
nadomestitev veliko drugih orodij. Mehanizem, odgovoren za visok
moment, ga ustvari v obliki trenutnega obodnega udara, vpliv
naprave ne roke uporabnika med privijanjem pa ni velik.

Vija¢nik je namenjen splo3ni uporabi pri delih, povezanih z oskrbo
npr. avtomobilov, montaznimi deli in popravili.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

Vpenjalo za orodja 1/2"

Preklopnik smeri vrtenja

Rocaj

Vpenjalo

Vklopno stikalo

Osvetlitev

Baterija

Gumb za pritrditev baterije

Dioda (LED)

10. Polnilnik

© ® N WA WN 2

11. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
12. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
PRIPRAVA NA DELO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERUJE
« Preklopnik smeri vrtenja (2) nastavite v srednji polozaj.

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (7) vlozite v drzalo v ro¢aju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoc¢i gumb za pritrditev baterije (8).
POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba
polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova
baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.



GRA\PHITE

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

®

« Polnilnik priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (7) vlozite v polnilnik (10) (slika B). Preverite, ali je baterija@
ustrezno vlozena (porinjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (9)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (10) zasveti rdeca dioda (9) na®

polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije. .

Hkrati utripajo zelene diode (12) glede stanja napolnitve baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (9) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (12) pa neprekinjeno svetijo. Po
dolo¢enem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (12)
ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega Easa@
lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije

se po dolocenem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije

iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad éasovnegaA
obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po
polnjenju - po¢akajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S
tem se prepreci poskodba baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3@
diode LED) (12). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (11) (slika
C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode
kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Elektri¢no orodje je opremljeno z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (5) zaustavi vreteno. Zavora
zagotavlja natancno vijacenje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno stikalo (5).

0

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (5) povzroci prizig diode (LED)
(6), ki osvetli delovno mesto.

REGULACUJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali
zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (5). Regulacija hitrosti
omogoca pocasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

OBODNI UDAR

Naprava pri obracanju vretena med vijacenjem ustvarja ucinek
udarjanja po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj z
vecanjem obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni navor.
Za popolni nadzor vijacenja je treba opazovati vijaceni sornik ali
vijak. Silo privijanja se nadzira z izbiro ustrezne vrtilne hitrosti.

®
@
@
@

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Naticni klju¢ ustrezne velikosti potisnite v vpetje za orodje 1/2"
(1) do opore vse dokler ne slisite, da se je obro¢ zaskoil (slika D).

« Preverite, ali je nati¢ni klju¢ ustrezno umescen v vpenjalu, tako da
ga rahlo potegnete.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od

namestitve.

Priporoc¢a se uporaba ustreznih nati¢nih klju¢ev za udarne

vijacnike.

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (2) se izbere smer vrtenja vretena

(slika E).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (2) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (2) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na

vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na

preklopniku ali ohi3ju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (2), ki

onemogoca nakljuc¢en zagon elektri¢nega orodja

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati elektri¢nega orodja.

« Vtem polozaju se opravlja menjava nati¢nega kljuca.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (2)
v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se

vreteno elektri¢nega orodja obraca.

Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali
omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez
obremenitve priblizno 3 minute.

VPENJALO

Elektri¢no orodje ima prakti¢ni ro¢aj (4), ki se uporablja za obesanje,
npr. na monterskem pasu med delom na visini.

OSKRBA IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

.

Elektri¢no orodje in polnilnik je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa
tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

.

Elektricno orodje treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok.

.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Baterijski udarni vija¢nik 58G018

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem 0-2200 min”

teku

Vpenjalo za orodja kvadratno 1/2"

Najvedji vrtilni moment 180 Nm
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Razred zaicite 1]

Masa 1,8 kg

Leto izdelave 2018

Da bi za¢itili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih
orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

Polnilnik sistema Graphite Energy+

58G018 pomeni tako tip kot opredelitev naprave VAROVANJE OKOLJA
—_— Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
A y z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
Baterija sistema Graphite Energy+ odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
Parameter Vrednost ali lokalnih oblasteh. Izrablieno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi.
Akumulator 58G001 58G004 Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
Napetost baterije 18V DC 18V DC potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
. . o o o N gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Temperaturno obmogje okolice 4°C-40°C 4°C-40°C Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
= Lo Lo v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 Th 2h \ J zrecikliranjem baterij in akumulatorjev.
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2018 2018 * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa
s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Stopnja vibracij a,=1587 m/s*K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvotne moci Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska Lp,,
stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za
primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje
stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali preve¢ redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz f >
Napetost polnjenja 22VDC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite ]
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2018

odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS, SMUGINIS
SUKTUVAS
58G018

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI DIRBTI SU ELEKTRINIU |RANKIU,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS SAUGIAM
DARBUI SU SMUGINIU SUKTUVU.

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos
priemones. Dél triuksmo gali sutrikti klausa. Metalo drozZlés ir kitos
skriejancios dalelés gali negrjztamai suzaloti akis.

Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis
elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti
dirbantjjj.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu,
elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales (tikimybé,
kad jomis tekeés elektros srove), dél to gali kilti elektros smagio
pavojus.

* Netaikoma akumuliatoriniams jrankiams

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SMUGINIU, AKUMULIATO-
RINIU SUKTUVU TAISYKLES

Darbiniu jrankio priedu, nesilieskite prie medvarz¢io arba varzto
tuomet, kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis darbinis
priedas gali nuslysti nuo medvarzcio arba varzto.

Tvirtindami darbinj priedq atkreipkite démesj ar teisingai ir saugiai
pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, priesingu atveju kyla
pavojus, kad jis atsilaisvins, ir darbo metu bus nevaldomas.

Varzty prisukimo ir atsukimo metu tvirtai laikykite elektrinj jrankj,
kadangi yra didelé tikimybé trumpalaikio aukstos reakcijos
momento.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. Priesingu atveju jrankis gali sugesti.

Jrankiui valyti naudokite minkstg sausa audinj. Niekada
nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMO IR NAUDOJIMO SAUGOS
NUORODOS

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
issiskirti dujos. Tuo atveju isvédinkite patalpa ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

Dél netinkamy naudojimo salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti
elektrolitas. Venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
elektrolita nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolito
pateko j akis, batinai kreipkités j gydytoja. Istekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

Neardykite akumuliatoriaus - kyla trumpo kontakty jungimosi
pavojus.

Nenaudokite jrankio akumuliatoriaus lyjant lietui.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo $ilumos 3altiniy. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatira
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatdra).

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

IKROVIKLIO NAUDOJIMUI

« Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neismanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto priezitros.

Bukite atidds, neleiskite vaikams Zaisti su jranga.

.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio pavojy.
Ikrovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.

Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo eigos
metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla gaisro
pavojus.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas
ikroviklio surinkimas kelia elektros smugio bei gaisro pavojy.

.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio
be atsakingo asmens arba specialisto prieziaros. Tokie asmenys
ikrovikliu gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Jrankis yra skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papild ] pri iy d darbo metu
iSlieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
jo bilyje kars lé is di Neardykite
akumuliatoriaus. Lic¢io jony al liatoriai turi ini
elektroninius jrenginius, kuriuos paz
arba sprogti.

d.

jie gali uzsidegti

Naudojamy simboliniy zenkly paaiskinimas.

A\
1 _2 3 4
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13 14
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1. DEMESIO! Imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

4. Uzsimaukite apsaugines pirstines.

5. Neleiskite prie jrankio vaiky.

6. Devékite apsauginius darbo drabuzius.

7. Saugokite jrankj nuo drégmés.

8. Isimkite akumuliatoriy i3 jrankio pries atlikdami reguliavimo,
arba valymo darbus.

9. Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

10. Maksimali, leidZiama baterijy jkaitimo temperattra 45° C.

11. Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

12. Antrinis perdirbimas.

13. Antra apsaugos klasé (jkroviklis).

14. Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Smaginis suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis -
akumuliatorius. Jrankis varomas komutatoriniu varikliu su pastoviosl
srovés magnetais. Smaginio suktuvo elementy konstrukcija uztikrina
ilgalaikj naudojimasi jrankiu. Smuginio suktuvo griebtuve galima
tvirtinti jvairaus ilgio antgalius, su kvadrato formos kotais, kuriy
matmenys yra 1/2". Dél gausaus momenty pasirinkimo juo galima
pakeisti visg eile kity jrankiy. Aukstg sukimo momentg uztikrinantis
mechanizmas paverdia jj, stipriu momentiniu smuagiu, taciau sukimo
metu, nepaisant $io smugio, jrankio poveikis operatoriaus rankoms
yra nedidelis. Suktuvas skirtas bendram naudojimui darbams,
susijusiems su, pavyzdziui, transporto priemoniy montavimo,
remonto darbais.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Darbiniy priedy griebtuvas 1/2”

2. Sukimo krypties keitimo jungiklis

3. Rankena

4. Laikiklis

5. Jungiklis

6. Apsvietimas

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

9. DiodaiLED

10. |kroviklis

11. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
12. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED)

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

‘ DEMESIO
A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

®
®

A\

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
Sukimo krypties keitimo jungiklj (2) paslinkite vidurio link.

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukga (8) ir istraukite
akumuliatoriy (7) (pav. A).

|krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo
spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C
temperatara. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius
pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po 3 - 5 iskrovimo ir
jkrovimo cikly.

« I3traukite akumuliatoriy (7) i$ jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (10) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

ljungus jkroviklj j elektros jtampos tinklg (230 V AC), uzsidega zalias
diodas (9), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad jtampa jjungta.

Jstacius akumuliatoriy (7) | jkroviklj (10) uzsidega raudonas
diodas (9), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (12), skirtingu eiliskumu reiskia, kad (ziarékite zemiau
pateikta aprasyma).

Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

Zybcioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

Zybécioja 1 diodas - |spéja dél auksciausio akumuliatoriaus
ikrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (9), esantis jkroviklio
korpuse 3viecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (12) Sviecia nepertraukiama 3$viesa (nuolat). Praéjus tam
tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (12) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai
neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, $viecia
toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
tam tikram laiko tarpui. Pries isimdami akumuliatoriy i
ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (12).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (11) (pav. C).
Svietiantys visi diodai reiskia aukiciausia akumuliatoriaus jkrovimo
lygj. Svietiantys 2 diodai jspéja apie dalinj akumuliatoriaus
i$sikrovima. Svie¢iantis tik 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra
pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.

SUKLIO STABDYS

uztikrina tiksly varzto jsukimo ir iSsukimo gylj (neleidzia jsukti
pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi paleidus jungiklj.

Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (5). Tai
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ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (5).
1Sjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (5).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka

DARBAS IR REGULIAVIMAS
(LED) (6), apsvieciantys darbo vieta.

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
(5) jsijungia dioclai@
SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtuka (5). Dél sukimo greicio reguliavimo
yra galimas 3velnus startas, kuris darbo metu leidzia tiksliai
kontroliuoti issukimo ir jsukimo procesa.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj
smugj. Didéjant apsukoms, smugis jsijungia automatiskai. Tuo metu
sukeliamas trumpalaikis, aukstas sukimo momentas. Norédami
pilnai kontroliuoti jsukima, stebékite jsukamg varztg ar medvarztj.
|sukimo jéga kontroliuokite parinkdami tinkamo greic¢io sukimo
momenta.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

« |dékite reikiamo dydzio antgalj j darbiniy priedy griebtuva, kurio
matmenys yra 1/2 "(1), stumkite tol, kol isgirsite spragteléjima,
reiskiantj, kad Ziedas uzsiblokavo (pav. D).

« Nedidele jéga truktelékite antgalj, norédami patikrinti, ar darbinis
priedas tinkamai pritvirtintas.

Darbinis priedas isimamas atvirk$¢iu jdéjimui eiliskumu.

Patariame naudoti specialius antgalius, skirtus smuginiams
suktuvams.
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« Jrankis visada turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje

vietoje.

« Visuomet, pries padédami jrankj, isimkite i$ jo akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotoje gamintojo

remonto dirbtuvéje.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis, smuginis suktuvas 58G018

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimosi greitis be apkrovos 0-2200 min™!

Darbiniy priedy griebtuvas

kvadratas 1/2"

Maksimalus sukimo momentas 180 Nm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,8 kg
Gamybos metai 2018

58G018 reiskia jrankio tipa taip pat ir apibrézima

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (2) pasirenkama suklio sukimosi kryptis
(pav.E).

Sukimas j desine - jungiklj (2) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire- jungiklj (2) pastumkite iki galo j desine.

*Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali
skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius zenklus, esancius ant jungiklio
arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (2), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustacius Sia padétimi suktuvas nejsijungia;

« nustacius Sia padétimi kei¢iami antgaliai;

« pries jungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (2)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio suklys

sukasi.

llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti
reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jrankiui
dirbti maksimaliais stkiais be apkrovos, apytikriai 3 minutes.

LAIKIKLIS

Elektrinis jrankis turi patogy, praktiska laikiklj (4), kuris skirtas jam
prikabinti, pvz., prie dirzo montuotojui, kai dirbama aukstumose.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS
« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy, vandens.

Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso audinio
skiaute arba prapuskite zemo slégio suslégto oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Ak I ius phite Energy-+ si
Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2018 2018
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verte
Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22VDC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2018

GARSO IRVIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis

Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,

ISmatuota vibracijos pagrei¢io
verté

a,= 15,87 m/s?K=1,5 m/s?

taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.
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Informacija apie triuk$ma ir vibracija

|rankio skleidziamo triukmo lygis apibadinamas sekandiai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, vertg (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo i$matuoti pagal normas EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali buti naudojamas jrankiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizitrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdra, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

|
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdeéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA TRIECIENATSLEGA
58G018

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT 3O INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI DROSIBAS
TRIECIENATSLEGA)

Lietot dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienatslégu. Troksnis var radit dzirdes zudumu. Metala skaidas
un citas lidojosas dalinas var izraisit acu pastavigo bojajumu.

NOTEIKUMI (AKUMULATORA

Lietot ierici kopa ar piegadatiem papildrokturiem. Kontroles
zudums var radit miesas bojajumus operatoram.

Veicot darbus, kuru laika darbinstruments varétu saskarties ar
apsléptiem barosanas vadiem, ierice jatur aiz roktura izolétam
virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu zem sprieguma (vai ar
ierices barosanas vadu*) spriegums var tikt novadits uz ierices
metala dalam, kas var izraisit elektrotriecienu.

* nav attiecinams uz akumulatora iericém.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI DARBAM AR
TRIECIENATSLEGU

Nedrikst pielikt ieslégto elektroierici pie uzgriezna/skraves.
Rotéjosais darbinstruments var noslidét no uzgriezna vai skraves.

Darbinstrumentu montazas laika japievérs uzmaniba pareizajai un
drosajai darbinstrumenta fiksacijai patrona. Ja darbinstruments
nav  atbilstosi  nostiprinats  darbinstrumentu  patrona,
darbinstruments var klat valigs un operators var zaudét kontroli
par to darba laika.

Skravju ieskravésanas un izskravésanas laika elektroierice jatur
stingri, jo var rasties Tslaicigie augstie reakcijas momenti.

Nedrikst mainit darbvarpstas griesanas virzienu tad, kad ierice
strada. Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

lerices tirisanai izmantot mikstu un sausu auduma gabalu.
Aizliegts izmantot mazgasanas lidzekli vai spirtu.

AKUMULATORA DROSIBAS NORADIJUMI

« Akumulatora bojajuma un neatbilstosas izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Neatbilstosu ekspluatacijas apstaklu gadijuma no akumulatoriem
var iztecét elektrolits; jaizvairas no kontakta ar to. Ja kontakts
tomér notiks, elektrolits ir jaizskalo ar lielu adens daudzumu. Ja
saskarsme notiks arf ar acim, papildus jasazinas ar arstu. Iztecéjis
elektrolits var izraisit acu kairinagjumu vai apdegumu.

Nedrikst atvért akumulatoru - pastav issavienojuma risks.

Nedrikst lietot akumulatoru lietus laika.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst atstat akumulatoru ilgstosi vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

AKUMULATORA LADETAJA DROSIBAS NORADIJUMI

« Siierice nav paredzéta lietodanai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par iepriek$ minéto personu drosibu.

« Japieveér$ uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.
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Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai. Ladétaja
noklGstot Gdenim, palielinas ievainojumu gasanas risks. lzmantot
ladétaju tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojoso vielu tuvuma.
Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas ugunsgréka
risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu konstatésanas
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbi
javeic autorizétaja servisa centra. Neatbilstosi veikta ladétaja
montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spé&jam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantoSanu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks issavienojums.
Nedrikst labat ak I us $ina karstajas un
saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion
akumulatori satur elektronisk | tus, kas
bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.

aizsar

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. UZMANIBU! levérot ipasus drosibas pasakumus.

2. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!

3. Lietot personigos aizsarglidzeklus (aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus).
4. Stradat aizsargcimdos.

Nepielaist bérnus pie ierices.

Stradat aizsargapgérba.
Sargat ierici no mitruma.
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Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas.
9. lerice paredzéta darbam iekstelpas.

10. Akumulatoru maks. pielaujama temperatara ir 45°C.

11. Nemest akumulatoru ugunt.

12. Otrreizéja izejvielu parstrade.

13. Ladétaja otra aizsardzibas klase.

14. Nemest akumulatoru tdeni.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienatsléga ir elektroierice, kas tiek barota no akumulatora.
Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs ar pastavigiem
magnétiem. Atslégas elementu konstrukcija nodrosina ilglaicigu
lietosanu. Kvadratveida 1/2” darbinstrumentu patrona nodrosina
dazada garuma uzgalu montazu. Momenta regulésanas lielais
diapazons lauj aizvietot daudzas citas ierices. Mehanisms, kas
ir atbildigs par augstu griezes momentu, generé to ka islaicigu
perimetra triecienu, turklat ierices ietekme uz operatora rokam
ieskrivésanas laika ir minimala.

Triecienatsléga ir paredzéta visparigajai izmantosanai montazas un
remontdarbu laika, pieméram, automasinam.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
aprakstiti 3is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbinstrumentu patrona 1/2"
2. Griesanas virzienu parslédzéjs
3. Rokturis

4. Akis

5. Slédzis

6. Apgaismojums

7. Akumulators

8. Akumulatora stiprinajuma poga
9. LED diodes

10. Ladétajs

11. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
12. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
lestatit grie$anas virzienu parslédzéju (2) vidusstavokli.

.

Nospiest akumulatora stiprindgjuma pogu (8) un iznemt
akumulatoru (7) (A att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (7) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.
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AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora
uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz 40°C. Jaunais'
akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu
baro3anas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas
cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (10) (B att.).
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Parbaudit, vai

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks,
degt zala diode (9), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (10), ladétajam saks degt sarkana
diode (9), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalajam diodém (12) skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (9), bet visas
akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (12) degs
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) $is diodes (12) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot $o

turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes
nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora
iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no secigam isam
uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa izmanto$anas
laika. levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada
uz to, ka akumulators ir nolietojies un tas ir janomaina.

laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies,
automatiski péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode

Uzlades laika akumulators uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc,
ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(3 LED diodes) (12). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (11) (C
att.). Visu LED diozu degsana nozimé akumulatora augstu uzlades
limeni. Divu LED diozu degsana nozimé daléju izladi. Tikai vienas
LED diodes degsana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu
to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Elektroiericei ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties aptur
darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz slédza (5) pogu.
Bremzes nodrosina skravésanas precizitati, nepielaujot darbvarpstas
brivo grieanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (5) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (5) pogu, sak degt LED diode (6), kas
apgaismo darba vietu.

GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

Griesanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot
spiedienu uz slédza (5) pogu. Atruma regulésana nodrosina lénu

darba uzsaksanu, kas ieskrivésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

®
®
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PERIMETRA TRIECIENS

Skravésanas laika, griezot darbvarpstu, ierice generé triecienus pa

perimetru. Trieciens ieslédzas automatiski, pieaugot slodzei. Tad

tiek generéts islaicigs un augsts griezes moments. Lai nodro3inatu

pilnigu kontroli ieskrivésanas laika, javéro ieskravéjama skrave.

leskravésanas spéks ir kontroléjams, piemekléjot atbilstosu

griesanas atrumu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« lelikt lidz galam atbilsto3a lieluma uzgali darbinstrumentu patrona
1/2" (1), lidz tiks sadzirdéta raksturiga fiksacijas skana (D att.).

« Parbaudit, vai uzgalis ir atbilstosi ielikts, viegli pavelkot aiz ta.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

leteicams, izmantot atbilstosus

triecienatslégam.
KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties griesanas virziena parslédzéjam (2), tiek mainits
darbvarpstas griesanas virziens (E att.).

uzgalus, kas paredzéti

Griesanas pa labi - novietot griesanas virziena parslédzéju (2)

kreisaja maléja stavokilr.

Griesanas pa kreisi - novietot grieSanas virziena parslédzéju (2)

labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griesanas

virzienu var atskirties no ieprieks aprakstita. Nepiecie3ams pievérst uzmanibu

simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Grie$anas virziena parslédzéja (2) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,

kas aizsarga pret elektroierices gadijuma ieslégsanos.

« Saja stavokli nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokli tiek mainiti uzgali.

« Pirms ieslégsanas parbaudit, vai grie$anas virziena parslédzéjs (2)
atrodas atbilstosa pozicija.

Aizliegts mainit grieanas virzienu tad, kad ierices darbvarpsta

griezas.

liglaicigais darbs darbvarpstas zemaja griesanas atruma var

parkarsét dzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa partraukumi darba

vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez slodzes

apméram 3 mintes.

AKIS

Elektroiericei ir praktiskais akis (4), kas kalpo ierices pakarinasanai,

pieméram, uz montiera siksnas, stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA
leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

« Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

Elektroierice, akumulators un ladétajs jatira ar sausu auduma
gabalu vai jaizpas ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

lerice vienmér jauzglaba sausa bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

@ Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.
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TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI
A a trieci léga 58G018
Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 18V DC

Grieanas atruma diapazons tuksgaita 0-2200 min™!

Darbinstrumentu patrona kvadrats 1/2"

Maks. griezes moments 180 Nm

Aizsardzibas klase 1]

Masa 1,8kg

Razosanas gads 2018

58G018 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw, ka ari vertiba a, kas
méra vibraciju paatrindjumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrindjumu,
var tikt izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotn&jam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis
var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai
parak reta ierices kopsana. leprieks minétie iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var k|at ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju | a =1587 m/s*K=1,5m/s?
paatrinajums

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir
mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijuma
neprecizitate).

phite Energy+ sisté ' I S
Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
Parametrs Vertiba ( \ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
Akumulators 58G001 58G004 utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
X vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
. . _ lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
Akumulatora tips Li-lon Li-lon - parstradei, rada potencialus draudus videi un
s cilveku veselibai,
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C ( 3\
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati
Masa 0,400 kg 0,650 kg vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
Razosanas gads 2018 2018 \ ) direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Li-lon
Graphite Energy+ sistémas ladétajs I tiesibas veikt izmainas.
Parametrs Vértiba . ) SN .
,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
Lédétéja tips 58G002 (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Barosanas spriegums 230V AC Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Barosanas frekvence 50 Hz Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
Ladésanas spriegums 22V DC turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
. N publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
Maks. ladésanas strava 2300 mA ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
. N N administrativas atbildibas.
Vides temperatdras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razo3anas gads 2018
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@ ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LOOKVOTI
58G018

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERI-OHTUSNOUANDED (AKUTOITEL LOOKVOTI)

Kandke 166kvotmega to6tamise ajal korvaklappe ja kaitseprille.
Liiga tugev miratase voib viia kuulmise kaotamiseni.
Metallilaastud ja muud lendavad osakesed voéivad silmi jaadavalt
kahjustada.

.

Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega.
Kontrolli kaotamine seadme dle voib tekitada sellega to6tajale
kehavigastusi.

Toode juures, mille puhul toéotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kaepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel voolu all oleva juhtmega (voi seadme
toitejuhtmega) voib pinge kanduda iile seadme metallosadele,
mis omakorda voib pohjustada elektril6oki.

* akutoitel seadmete puhul see puudub

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS LOOKVOTMEGA

Arge kunagi asetage sisseliilitatud téériista kruvile/poldile.
Poorlev tootarvik voib kruvilt voi poldilt maha libiseda.

.

Tootarvikut kinnitades jalgige, et see asetuks oigesti ja kindlalt
tootarviku padrunisse. Kui tootarvik ei ole piisavalt kindlalt
padrunisse kinnitatud, voite seadmega to6tamise ajal kaotada
selle {le kontrolli.

Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest
tekkida voivad lihiajalised korged reaktsioonimomendid.

Keelatud on muuta seadme spindli poorlemissuunda seadme
tootamise ajal. See voib elektritdoriista kahjustada.

.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi kasutamine.

AKUGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage ndu arstiga. Gaasid
voivad kahjustada hingamisteid.

Valede kasutustingimuste korral voib elektroltilit akust vilja
voolata. Valtige kontakti sellega. Kui siiski elektrolttidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroliitit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Véljavoolanud
elektrolliit voib pohjustada silmade arritust voi pdletust.

Arge avage akut - véib tekkida lihis.

.

Arge kasutage akut vihma kées.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (péikese katte, kuttekollete
ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Kéesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fuisiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
jargides seadme kasutusjuhendit.

« Jélgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne hooldus- voi puhastustoiminguid tommake laadija alati
vooluvorgust valja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete laheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see voib pohjustada
tuleohtu..

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel arge laadijat kasutage. Arge
tritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandustood
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane
lahtivotmine ja kokkupanemine voib pohjustada elektril66gi voi
tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fusiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanéudeid jargides. Vastasel juhul véib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, lllitage see vooluvérgust vilja.

TAHELEPANU! Seade on selduid L .

sisetingimustes.

V; turval ruktsiooni K isele kogu t66

viltel, tur dite ja lisakai hendite | isele, on
d d6tamise ajal alati ol kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi

d hhaanilisi vig i. Arge jatke akusid palaval véi
paik lisel paeval Arge piilidke akut avada. Liitium-
i d sisaldavad tur det, mille voib viia
aku suittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

2. Lugege kasutusjuhend I&bi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
4. Kasutage kaitsekindaid.
5. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
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6. Kasutage kaitserdivaid.
7. Kaitske seadet niiskuse eest.
8. Enne reguleerimis- voi hooldustoiminguid seadme juures

eemaldage sellest aku.

9. Seade on mdelduid kasutamiseks sisetingimustes.

. Akuelementide maksimaalne lubatud temperatuur on 45 °C. @
. Arge visake akuelemente tulle.

. Ringlussevott

. Laadija teine kaitseklass

. Arge visake akuelemente vette.

EHITUS JA OTSTARVE

Lookvoti on  akutoitega elektriseade. Seadme paneb tddle
puisimagnetitega alalisvoolu mootor. Votme elementide ehitus
tagab pikaajalise kasutuse. Votme padrun voimaldab kasutada
koos erineva pikkusega kruvikeerajaotsakutega, millel on 1/2"
kuuskantkinnitused. Suur reguleerimisulatus véimaldab kasutada
166kvotit paljude muude tooriistade asemel. Kérge poérdemomendi
eest vastutav mehhanism tekitab poordemomendi hetkelise
perifeerse |66gina ja nii on seadme moju sellega to6taja katele vaike.

Lookvoti on moéeldud tldkasutuseks naiteks autohooldustéode,
paigaldus- ja parandustéode juures.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle méﬁratud@
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistelA
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
Tootarviku padrun 1/2”
Po6rlemissuuna Gmberliliti
Kéepide
Kéepide
Tooluliti
Valgusti
Aku
Aku kinnitusnupp
LED-dioodid
. Laadija

© ® N WA WN 2
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. Aku laetuse taseme signaalnupp
12. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

0

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Reguleerige  podrlemissuuna  tUmberliliti
asendisse.

keskmisesse|

@)
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Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tdmmake aku (7) vilja
(joonis A).

Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja lukake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (8) klopsatust.

©
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AKU LAADIMINE

Seadet miulakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voéi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevdime parast 3-5
laadimis- ja tiihjenemistsuiklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (10) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb oGigesti (on I16puni laadijasse liikatud).

Pérast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) sittib
laadijal roheline diood (9), mis annab maérku, et toide on jargi
tihendatud.

Parast aku paigutamist (7) laadijasse (10) stittib laadijal punane
diood (9), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (12) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on korge.

Kui aku on téis laetud suttib laadihal olev diood (9) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (12) pdlevad pisivalt. Teatud aja jarel (u
15 s) aku laetuse taseme dioodid (12) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast
seda, kui aku on tais laetud, automaatselt vilja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud
aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lilhenemine kahe laadimise vahel annab
marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.
Laadimise kaigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe
parast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.
See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme néidikuga (3 LED-dioodi) (12).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (11) (joonis C). Kéigi dioodide siittimine néitab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine nditab, et aku on pooltiihi. Ainult Gihe
dioodi stittimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.
SPINDLIPIDUR

Seade on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli
koheselt parast to6luliti (5) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast
seadme vdljalulitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide keeramise
tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sisseliilitamine - vajutage to6luliti nupp (5) alla.

Véljaliilitamine - vabastage to6ldliti nupp (5).

Tooldliti nupu (5) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (6), mis
valgustab tockohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate toGtamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades
voi véhendades tooliiliti nupule (5) vajutamise tugevust. Péérdekiiruse
reguleerimise voimalus voimaldab aeglast starti, mis kruvide sisse ja
véljakeeramisel annab parema kontrolli tédprotsessi Ule.

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 166gijoudu.
Lo6gifunktsioon lulitub koormuse kasvades automaatselt sisse. Sel
hetkel tekkib hetkeks korge poérdemoment. Et keeramise protsessi
taielikult kontrollida, jalgige tdhelepanelikult keeratavat kruvi voi
polti. Keeramise tugevuse kontrollimiseks valida sobiv péordekiirus.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Suruge sobiva suurusega otsak kuni vastupanuni toctarviku
padrunisse 1/2" (1) kuni kdlab kopsatus (joonis D).

« Etkontrollida, kas otsak on 6igest padrunisse asetunud, tommake
tootarvikut kergelt.

Tootarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes

selle paigaldamisega.

Soovitatav on kasutada spetsiaalseid 166kvotmetele méeldud

otsakuid.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

P66rlemissuuna timberldliti (2) abil saab muuta spindli pé6rlemise

suunda (joonis E).

Poorlemine paremale - seadke liliti (2) ddrmisesse vasakusse

asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke liliti (2) darmisesse paremasse

asendisse.

* Pange tdhele, et monel juhul voib liiliti asend péérlemissuuna suhtes olla

kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on poédrlemissuuna Umberldliti (2) keskmine
asend, mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.

« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kaivitada.
« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.
« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et
umberliiliti (2) oleks diges asendis.

poorlemissuuna

Keelatud on muuta podrlemise suunda seadme spindli

poorlemise ajal.

Pikaajaline t66 madalal po6rdekiirusel véib mootori iile koormata.
Pidage tootamisel regulaarseid pause voi laske seadmel to6tada
ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.

KAEPIDE

Seade on varustatud praktilise kdepidemega (4), mille abil saate selle
riputada naiteks voole, kui todtate korgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

.

Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangatiikiga voi norga
surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme iilekuumenemist.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

Mistahes vead seadme

hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

laske parandada tootja volitatud

@

Akutoitel 166kvoti 58G018
Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Po6rdekiiruste vahemik tiihikaigul 0-2200 min™!
Tootarviku padrun kandiline 1/2"
Maksimaalne péérdemoment 180 Nm

Kaitseklass 11
Kaal 1,8kg
Tootmisaasta 2018

58G018 néitab ka seadme tiilipi ja maaratlust

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku titp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh | 4000 mAh
\}faef‘lél;:)inknatemperatuuride 49C - 40°C 29C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2018 2018

phite Energy+ sii kulaadija
Parameeter Vaartus

Laadija tiiiip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsioonitase a,=15,87 m/s? K= 1,5 m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on maératletud helirshutaseme Lp, ja
miira véimusustaseme Lw, kaudu (K tahistab méotemadramatust).
Seadme  tekitatava vibratsiooni tase on  maératletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tdhistab méétemaaramatust).
Kéesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, miira véimsustase
Lw, ning moddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad
standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, vdib kasutada
seadmete vordlemiseks ja uldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu to6aja viltel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on vilja lulitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
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koiki tegureid péhjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb vétta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri tagamine, sobiv
téokorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprlgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miitja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejadtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
nouetekohaselt utiliseerida kooskolas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

———o
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO/J HA OPUTMHAJTHATA
WHCTPYKLUUA

AKYMYJIATOPEH YAAPEH
FANKOBEPT
58G018

BHUMAHME: MPEAW TMPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATE/IHO A MPOYETETE
HACTOALIATA UHCTPYKUMA U OA A 3ANA3SUTE C LEN NO-
HATATBLUHO N3MON3BAHE.

noAPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

NOoAPOBHMN MNPABWJIA 3A BE3OMACHOCT (AKYMYJIATOPEH
YOAPEH FAMIKOBEPT)

M3non3Baiite aHTUPOHM 1 3aLUTHY oumna Npu paboTa ¢ yaapHUs
raiikosepT. EkcnosnuvATa Ha Bb3AEWCTBMETO Ha LIYM MOXe
fla posepe po 3aryba Ha cnyxa. Yactuuyute ot meTan u Apyrn
XBbpUalyM YacTMLUM MoraT fla MPUUMHAT TpaliHO yBpexaaHe Ha
ouute.

W3non3gaiite WHCTPYMEHTa C [ONDb/IHUTENTHUTE PBKOXBATKK,
NPUOXKeHN B KOMMeKTa C MHCTPYMEHTa. 3ary6a1a Ha KOHTpON
MOXe fia foBefe A0 HapaHABaHe Ha ornepaTtopa.

Mpw 13BbPLIBaHE Ha PaBOTHYM [EVHOCTY, NPY KOWTO raikoBepTbT
61 MOrbN Aa MOMajHe Ha CKPUTY eneKkTpruyeckn Kabenw, Tpabea
fla AbpXWTe VHCTPYMEeHTa 3a W30/MpaHaTa MOBbPXHOCT Ha
pbKOXBaTKaTa. [py KOHTAKT Ha WHCTPYMEHTA C eNeKTpUYeckn
Kaben noj HanpexeHue (WM CbC 3axpaHBalumA Kaben Ha
€NeKTPOVNHCTPYMEHTa) MOXEe Aa Ce CTUrHe A0 Hanuuve Ha
HanpeXeHue B MeTaNHNTE YacTh Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Ad
[foBefie 10 TOKOB yfiap.

* He BaXu 3a AKYMYNaTOPHN NHCTPYMEHTU

AONMbJIHUTENIHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
YAAPHUA TAUKOBEPT

He 6uBa pa pobnukaBate BKIOYEHUA €NEKTPOUHCTPYMEHT A0
raiikaTta/BuHTa. BbpTAWMAT ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Ja ce
M3Mab3He OT raikaTa uiav BUHTa.

.

Mpy 3akpensaHe Ha PabOTHUA HAKPaHWK € HEOBXOANMO Aa ce
06bpHe BHIMaHME Ha MPaBUIHOTO My W 6e30MacHo nocTassaHe
B 3axBaTa Ha VHCTPYMeHTa. AKO PabOTHWAT HaKpaiHWK e
NPVKPENeH HENPaBWIHO B 3aXBaTa Ha MHCTPYMEHTa, MOXe fia ce
CTUTHE A0 pa3xnabBaHETo My 1 10 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY Hero
1o Bpeme Ha pa6orta.

Mo Bpeme Ha 3aTAraHe 1 pa3xnabsaHe Ha GonToBeTe TpAbGBa Aa
['bPXWTe 34PaBO €NEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT, Thbid KaTo MoraT Aa
Ce NOABAT KPATKOTPaHM BUCOKM BbPTALLM MOMEHTN Ha peakLuma.

.

[la He ce U3BBPILUBA CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha WNnHAeNa
no Bpeme Ha paboTa. B NpoTvBeH cnyvaii Moxe Aa ce CTUrHe [jo
noBpefa Ha yAapH1A rankoBepT.

3a nouncTBaHe Ha I'aVIKOBepTa Aa ce N3rnon3Ba MeKa 1 cyxa Kbpna.
Hukora He 6uBa Aa ce N3non3Ba KakbeTo 1 Aia € Muel npenapar
nnu ankoxon.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPA

« Bcyyail Ha noBpefa 1 HeNpPaBWIIHO U3MOM3BaHe Ha aKyMynaTopa
MOXe Ala ce CTUTHe 0 OTAeNsHe Ha rasose. TpsibBa Aa NpoBeTpuTe
MOMELLEHNETO W MPW HanuuMe Ha OMMakBaHWA fAa noTbpcute
MeAuLMHCKa nomoLly. fa3oBeTe MoraT fa yBpeAsT AuxaTenHuTe
nbTAWa.

B cnyuaﬁ Ha HenpaBwWIHW yCNOBUA Ha pa60Ta MOXe fia ce noAsun
n3Tn4yaHe Ha aKymynaTtopa; Tpﬂ6Ba fa n3bArBate KOHTaKT C
Hero. AKo ce CTUrHe Ao CNly4aeH KOHTaKT, eNleKTPOoNnTbT TpﬂﬁBa
[la ce n3nnakHe obunHo ¢ Boga. B cnyqaﬁ Ha KOHTaKT C oyute
ce KOHCyﬂTMpaVITe C nekap. M3Tuvawmar enekTponnT moxe fa
APUYNHU Apa3HEeHEe Ha oYnTe WIn N3rapAaHnA.
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+ He OTBapﬂl;lTe aKymyrnaTtopa - CblyecTByBa PUCK OT KbCO
CbegnHeHwue.

.

He n3nonsBaiite €NIeKTPOVHCTPYMEHTa NOo Bpeme Ha AbXA.

AKyMynaTopbT BUHaru Tpabsa Aa ce nasv Aaney oT U3TOUHWULM
Ha TomnMuHa. He ocTaBAiTe akymynatopa 3a MpPOABIKUTENHO
Bpeme B Cpeda C BMCOKA Temrepatypa (Ha CTbHYeBU MecTa, B
671M30CT 10 OTONNNTENHN PAANATOPY WAV HABCAKbBE TaM, KbJETO
Temnepartyparta Hagsuwasa 50°C).

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAHOTO YCTPONCTBO
To31 WHCTPYMEHT He e MpefHasHayeH 3a W3Mos3BaHe OT auua
(BKMIOUNTENHO Aela) C HamaneHn GU3NYECKM, CETUBHW win
YMCTBEHW CMOCOGHOCTU WM NMua 6e3 onuT WM MO3HaHWs,
OCBEH aKo Ca oA HaA30p WM U3MOM3BaHETO Ce M3BbpLUBA B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba, MpefocTaBeHa oT
n1LaTa, OTTOBOPHM 3a TAXHATa 6€30MacHOCT.

OﬁpreTe BHMMaHWe fielata ja He CU UTPaAT C TO3K ypena.

.

3apF|F[HOTO yCTpOIhCTBO He 6uBa Aa ce u3nara Ha B'b3ﬂEIhCTBI/leTO
Ha Bnara wan Boja. I'IpouleBaHeTo Ha BOAa B 3apAAHOTO
yCTpOIﬁCTBO nosuLwaBa OMacHOCTTa OT TOKOB yAap. 3apﬂﬂHOTO
yCTpOIﬁCTBO MOXe fAa ce u3non3Ba CaMO Ha 3aKpuTo B CyxXun
nomeuweHusa.

Mpean fa NpuUcTbNUTE KbM KaKBWUTO U Aa 6UNo [eiiHOCTU Mo
obcyKBaHe UM NOYNCTBaHEe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, TPAGBa
[la ro U3KNounTe OT 3aXpaHBalliaTa Mpexa.

.

He u3nonssaiite 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOrato € nocTaBeHo
BbPXY JIeCHO3anannmMa OCHOBa (Hamp. BbPXy XapTuis, TeKCTun),
HUTO B CbCEACTBO Ha NecHosananumum BewectBa. C ornep
nosuliaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO
BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexpjaHe iMa OracHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha noxap.

Bcekn MbT npepw W3non3BaHe Ha 3apAAHOTO  YCTPOICTBO
cneABa fia NPOBEpPUTE HErOBOTO CbCTOAHME - Kabena u Lyekepa.
B criyual Ha KOHCTaTMpaHu MOBPEAN - 3apsgHOTO YCTPOICTBO
fla He ce u3nonsga. 3abpaHeHo e MpeanpuremaHe Ha onuTK 3a
pasrnobsBaHe Ha 3apA[HOTO YCTPOWCTBO. BCWUKM pemoHTH
TpAbBa fa ce M3BbpLAT OT OTOPU3MPaH TEXHWYECKN CEPBH3.
HenpasniHo NpoBefeH MOHTaX Ha 3apsAAHOTO YCTPOCTBO MOXeE
1a NPUYVHN TOKOB YAAp WK noxap.

Heua n nuua ¢ ¢M3VN€CKVI, eMOUMOHaNHN 1nn NCUXnYeckn
yBpexXaaHna n Apyrun nuua, KOUTO HAMAT [OCTaTbyeH onut
N NO3HaHWA 3a 06Cﬂy>KBaHe Ha 3apAdHOTO yCTpOl?ICTBO npn
crnasBaHe Ha BCUMYKM NpaBuna 3a 6esonacHocT, He 6uBa Aa
o6cny>«aa1 3apAgHOTO yCTpOl?ICTBO 6e3 Ha[30p Ha OTroBOPHO
nvue. B npotueeH cnywaﬂ nMa OonacHOCT OT HenpasuiHO
o6cny>«EaHe Ha yCTpOﬁCTBOTO, B pe3ynTaT Ha KOeTo MoXe fa ce
CTUrHe [0 HapaHABaHNA.

Korato 3apAgHoOTO yCTpOI;ICTBO He ce u3nonsea, TpﬂﬁBa Aa 6'b/:le
WN3K/TIOYEHO OT eNnekTpuyeckaTa Mmpexa.

BHMMAHME! YcTpoincTBOTO € NnpefHa3Ha4YeHo 3a paboTa BbTpe
B NoOMeLweHnATa.

Bbnpeku M3nonssaHeTo Ha 6e30nacHa No NPOEeKT KOHCTPYKLUMSA
Ha YCTPOICTBOTO M W3MON3BaHETO Ha MpeAnasHu cpepcTsa
N AONBAHUTENIHU nNpeAnasHNu MepKu, BUHarn coblyecTteByBa
OCTaTbueH PUCK OT HapaHsABaHe No Bpeme Ha pa6oTa.

AkymynatopurTe Li-lon moraT fa npoTekart, fa ce 3ananAaT unm
Aa u3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTm [0 BUCOKM Temnepatypu
Vnu Npu Kbco cbeauHeHue. He 6mBa fa ce cbxpaHsBaT B
aB npes ropewmu cn AHW. AKYyMYnaTopuT He
6uBa fa 6bae otBapAH. AKymynatopuTe Li-lon ca o6opyaBann
C eneKTPOHHU o6e3onacMTenHn yCTPOIiCTBa, KOUTO ako 6baaT
noBpeAeHy, MOraT ja NPUYMHAT 3ananBaHe NN eKCNIo3nA Ha
aKymynatopa.
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1. BHMMAHME! BzemeTe cneumnanHv npeanasHu MepKu.

2. [poueteTe WHCTpyKuuWATa 3a 0OCNyXBaHe, CrnassaiiTe
CcbAbpXKalluTe ce B HeA NpefynpexpjeHus W npasuna 3a
6e3onacHocT!

3. M3nonsBaiiTe CpeAcTBa 3a WMHAMBMAYaNHa 3alMTa (3aWuUTHU
oyuna, aHTMdOoHM)

4. V3non3gaiite 3alWMTHN PbKaBULIN.

5. He ponyckaiite geua B 61130CT Ao ypepa.

6. M3nonsgaiite 3aWwmTHO 06NEKNO.

7. [MaseTe ypepa ot Bnara.

8. [lpean Aa NpuCTbNMTe KbM HACTPOMBaHE UAM NOYUCTBaHe,
u3BajeTe akymynatopa oT yCTPONCTBOTO.

9. YCTpoWCTBOTO e npepHasHayeHo 3a pabota BbTpe B
nomeljeHuATa.

10. MakcumanHata [onycTMa TemnepaTypa Ha KieTKuTe Ha
akymynatopa e 45°C.

11. He xBbpnaiiTe 6atepunTe B OrbH.

12. Peuvknupate.

13. BTopw Knac Ha 3aluTa Ha 3apAfHOTO YCTPONCTBO.

14. He xBbpnaiite 6aTepuunTe BbB BOAA.

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

YOapHUAT raiikoBepT e eNneKTPUYeCKN WHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT
akymynatop. 3aiB/XKBa ce OT KOMYTaTOPEeH JiBuraTesn 3a NoCToAHeH
TOK C MOCTOAHHU MarHUTU. KOHCTpyKUMATa Ha enemeHTWTe Ha
raikopepTa OocurypsaBa [ibirotpaiiHa pabota. 3axsaTbT no3BonsBa
MOHTaX Ha HaKpalHWLM C pasfnyHa AbKUHA, KOWUTO uMaT
KBaJjpaTeH eNlemMeHT 3a 3axBallaHe ¢ pasmep 1/2" LLinpoknat obxsat
Ha perynmpaHe Ha BbpTALMA MOMeHT Bu no3sonaABa Aa 3amectute
peavUa ApYrn UHCTPYMeHTW. MeXaHU3MbT, OTFOBOPEH 3a BUCOKNMA
BbPTALY MOMEHT, reHepypa MOMeHTa nof dopmaTta Ha MOMEHTEH
nepudepeH ynap, a Bb3feiiCTBMETO Ha ypeda BbpXy pbleTe Ha
oriepaTopa o Bpeme Ha 3aBbpTaHe e He3HauNTeNHo.

VIHCTPYMEHTBT e npefHasHayeH 3a o6Lo non3saHe npw AelHOCTY,

CBbP3aHN Hanpumep C MOTOPHW MPEeBO3HN CPepcTBa, npw
MOHTaXHU 1 PEMOHTHU [JeVIHOCTVL

He ce pa3pelwaBa N3N0N3BaHETO Ha €J/IeKTPONHCTPYMEHTa 3a
AeliHoCTY, Pa3sInyHN OT HErOBOTO NpeAHa3HavyeHne.
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OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpeAcTaBeHOTO MO-AONY HOMEpMpaHe Ce OTHAcA 3a eneMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeHN BbPXY rpapuuHUTe CTpaHWLUM B
HacToAlaTa MHCTPYKLMA.

3axBaT Ha MHCTpymeHTa 1/2"
MpeBKntoyBaTen 3a nocokara Ha BbpTeHe
PbKkoxsaTka

PbKkoxsaTka

®
A\

ByToH 3a BKnlouBaHe

OcsetneHue

Akymynatop

ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

© ® N U AWM

LED guoan
. 3apAaHO YCTPOICTBO
ByToH 3a curHannMsaumMa Ha HMBOTO Ha 3apexpaHe Ha
aKymynatopa
. CurHanmMsauma 3a HMBOTO Ha 3apeXpaaHe Ha akymynatopa (LED
avoawn).

* Mexpy npeacTaseHata ¢purypa 1 npoayKTa MoXe Aa iMa pasnmnku.

OMUCAHUE HA N3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOSIN

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHWE
@ MOHTAX / HACTPOKM
@ NHOOPMALINA

noAgroTtoBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / NOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA
MocTaBeTe npeBknioyBaTens Ha MoCOKaTa Ha BbpTeHe (2) B
CpeaHo NonoxeHue.

0

HaTtucHete 6yToHa 3a 3aKpenBaHe Ha akymynatopa (8) u n3sagete
akymynatopa (7) (¢ur. A).

MocTaBeTe 3apepeHusa akymynatop (7) B [Agbpxaya Ha
PbKOXBaTKaTa, [JOKaTo YyeTe LpakBaHe Ha GyToHa 3a 3aKpenBaHe
Ha akymynatopa (8).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

YCTPOCTBOTO Ce [0CTaBA C 4acCTUYHO 3apefeH aKymynatop.
3apexpgaHeTo TpAGBa fa Ce W3BbpLWBA NpW TemnepaTypa Ha
oKonHaTta cpefia B obxsat ot 4°C go 40°C. HoB akymynaTtop unun
aKyMmynaTtop, KOTo He e 6un ynotpebasaH Abro Bpeme, Npraobrisa
Mb/iHa CNOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe cef OKOo 3 - 5 UMKba Ha
3apexpaHe 1 paspexpaaHe.

W3BapeTe akymynatopa (7) ot uHcTpymeHTa (dpur. A).

BknioyeTe 3apsfHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBau.(aTa@
mpexa (230 V AC).

MocTtaBeTte akymynatopa (7) B 3apAagHoTO ycTponcTso (10) (tbmr.@

B). lpoBepeTe, Aanu akymynatopbT e MOCTaBeH NPaBUIHO
(MbxHaT foKpait).

Cnep BKNOYBaHe Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA KOHTAKT
(230 V AC) we cBeTHe 3eneHUAT AVoA (9) Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO,!
KOWTO CUrHanu3vpa CBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep noctaBsAHe Ha akymynaTtopa (7) B 3apAaHOTO ycTpoiicTso (10)
e CBETHe YepBEHWAT AUOf (9) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO
CurHanu3Mpa, Ye akymynaTopbT e B POLieC Ha 3apexaHe.

EAHOBpEMEeHHO CBETAT C Muralla CBeTNIMHa 3eneHunTe anoaw (12) 3a
HUBOTO Ha 3apeX/AaHe Ha akymynatopa B PasiMuyHu KOMGUHaLMW
(BUXKTe onmncaHueTo no-aony).

« BcMYKM AMoamM CBETAT C MUralla CBeT/nHa - CUrHanmnsnpaHe 3a
N3TOLLEH akyMynaTop 1 HQOGXOFU/IMOCT OT 3apeXxAaHeTo my.

« 2 OT guoauTe CBETAT C MUralja CBeTanHa - CUrHanusnpaHe 3a
4acTUYHO pa3peXxaaHe Ha akymynaTtopa.

« 1 gnop cBeTM C Mmurauwja cBeTInHa - CUrHanusnpaHe Ha BUCOKO
HUVBO Ha 3ape)xjaHe Ha akymynaTtopa.

Cnep 3apexfaHeTo Ha akymynatopa Awoa (9) B 3apagHOTO
YCTPOWCTBO CBETU CbC 3e/leHa CBETIMHA, a BCWUYKW AVOAM 3a
HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa (12) CBETAT C HempeKbCHaTa
cseTavHa. Cnep u3TuuyaHe Ha onpefeneHo Bpeme (ok. 15 cek.)
AMOANTE 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa (12) usracsar.

BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha aKymynatopa He TpaA6Ba pfa

8 vaca. H TO Ha TOBa BpemMe MoXe Aa
NpUYVMHN MOBPeAa Ha KNeTKuTe Ha aKymynatopa. 3apAgHOTO
YCTPOIICTBa HAMA fAa Ce W3KIOYM aBTOMAaTUYHO CNiefl MbJIHOTO
3apexjaHe Ha aKymynatopa. 3eNeHUAT AVOJ Ha 3apAAHOTO
YCTPOWICTBO Wie NpOAbMKW Aa cBeTu. [lnoaute 3a HUBOTO Ha
3apex/jaHe Ha aKymynaTopa Cfiefi U3BeCTHO BpeMe Lye nsracHar.
Mpean pa v3BaguTe akymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
cneABa Aa W3KAOUMTE 3apAAHOTO OT 3aXpaHBalMA KOHTaKT.
Us6ArsaiiTe KpaTKu, CnefBalyy eAHO Cle APYro 3apeXaaHus.
AKymynatopbT He TpA6GBa fa ce f[o3apexia cnej KpaTko
V3MON3BaHe Ha eNIeKTPONHCTPYMeHTa. 3HauNTeIHO HamanABaHe
Ha BpemeTo MeXAy MOpeAHWTe W3NCKBaHN 3apeXxpjaHusa Ha
aKyMmynaTopa 03HauaBa, Ye aKyMynaTopbT € U3HOCEH 1 TpAGBa Aa
6b/le NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha Npolieca Ha 3apeX/aHe akyMyaTopuTe ce 3arpsBar.
He npepnpuemaiite paboTHU feliHOCTY BeHara ciep 3apexxaaHe
Ha aKymynaTopa - u34akaiiTe, JOKaTo aKymynaTopbT ce oxnaau
1o cTaliHa TemnepaTypa. ToBa Wje NpefoTBpaTH yBpeXaaHe Ha
aKymynaTopa.

CUTHAJIUBUPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMVYJIATOPA.

AKkymynatopbT e o6opyaBaH CbC CUMrHanM3auMa Ha HUBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED puopa) (12). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apex/jaHe Ha akymynatopa Tpsa6Ba [a HaTucHeTe OyToHa 3a
CUTHanM3aLMATa Ha HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (11)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCUYKM AVOAN CUTHANU3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexjaHe Ha akymynartopa. Korato cBeTAT 2 OT avogwte -
CUrHanM3MpaHe 3a YacTUYHO paspeXx/jaHe Ha akymynatopa. Korato
cBeTn camo 1 [VOA - CUrHanusvpaHe 3a U3TOLleH aKymynatop u
Heo6XOANMOCT OT 3apeX/aHeTo My.

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

ENeKTPOVHCTPYMEHTBT e CHabAeH C eNeKTPOHHa Cnupayka, KOATo
Cnupa WnuHAena BefHara cfef 0CcBOGOXJaBaHe Ha BKOYBalLnA
6yToH (5). Cnupaykata rapaHTMpa TOYHOCT NPV 3aBUBaHE KaTo

npeporepatAsBa CBOﬁOﬂHOTO BbpTeHe Ha WnuHAena cneq
W3Kn4BaHe.

PABOTA /HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkntouBaHe - HaTvCHeTe GyTOHa 3a BKtouBaHe (5).
WN3kniouBaHe - ocBo6OAETE HAaTUCKa Ha GyTOHa 3a BKNtouBaHe (5)

C BCAKO HaTWCKaHe Ha GyToHa 3a BKniouBaHe (5) ceetsa LED anoast
(6) oceTABaLY 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MOXe Aa Ce perynupa rno Bpeme Ha pabota
4pes yBenMyaBaHe UMM HamanABaHe Ha HaTucka Bbpxy OyToHa 3a
BK/ouBaHe (5). PerynmpaHeTo Ha CKOpOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT 3a
6aBeH CTapT, KOETO MpK 3aBbPTAHETO U Pa3BbPTaHETO nomara 3a
KOHTponMpaHe Ha pa6otata.

NMEPU®EPEH YOAP
Mo Bpeme Ha 3aBMHTBaHE MpU BbPTEHE HA WMUHAENA ypeabT
reHepupa nepudepHu yaapu. YAapbT ce BK/IOYBa aBTOMATUYHO

3ae[JHO C HapacTBaHe Ha HaTOBapBaHeTO. Torasa ce nonyyaea
KpaTKOTpaeH BWCOK BbBPTAL, MOMEHT. 3a nbneH KOHTPON Ha
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3aBMHTBaHeETO e HQOGXOFU/IMO Aa ce Haénwnasa 3aBUHTBaHMA BMHT@ Bcuukn nospeawv cnegsa Aa 6baat OTCTPaHABaHU OT OTOpU3npaH

unw 6onT. Cunata Ha 3aTAraHe TpABBa Aa ce KOHTPONMPa Ypes 13bop!
Ha NOAXOAALLA CKOPOCT Ha BbPTEHE.

CepBu13 Ha Npon3BoaUTeNA.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT TEXHWUYECKU TAPAMETPY
« lMocTaBeTe HaKpalHWK C MOAXOAAL| pa3mep B 3axBaTa 3a HOMWHANHU AAHHU
VHCTpymeHTn 1/2" (1) fokpaii, [okaTo uyeTe wWpakBaHe npu
6/10KMpaHe Ha npbcTeHa (¢ur. D). AKymynaTopeH yaapeH raiikosept 58G018
« [poBepeTe, fann HaKPaMHNKBT € NOCTaBeH NPaBUIIHO, KaTo 1eKo Mapametbp CroiiHoCT
u3abpraTe HakpaHuKa.
HanpesxeHue Ha akymynatopa 18V DC
[leMOHTaXbT Ha paboTHWA HaKpalHMK Cce W3BbplBa B .
@ NOCNEAOBATENHOCT, 06PATHA Ha MOHTaXa. CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH xof 0-2200 min
MpenopbuBa ce u3non3BaHe Ha CbOTBETHU HaKpanHWLW, 3axBaT Ha MHCTPymMeHTa KBagpateH 1/2"
NpeAHasHa4eHn 3a yaapHu Kniodose. MakcrmaneH BbpTAL, MOMEHT 180 Nm
NOCOKA HA BbPTEHE HAZIICHO - HANIABO
Knac Ha 3awuTa 1]
C nomowiTa Ha MpeBK/YBaTeNA 3a MOCOKa Ha obopoTute (2)
n3bepeTe NocokaTa Ha BbpTeHe Ha wnuHaena (¢wr. E). Terno 1.8kg
BbpTeHe HafACHO - NOCTaBeTe NpeBKoyYBaTens (2) B KpanHo NsiBo lopvHa Ha npoussoacTBO 2018
ronoxeHue.

58G018 03HauaBa KaKTo TWMa, Taka 1 03HAYEHVEeTO Ha MallivHaTa

BbpTeHe HansABO - NOCTaBeTe NPEBKoYBaTeNs (2) B KPaHO AACHO

nonoxeHue.
* TpﬁGBa Aa ce wuma npeasua, 4Ye B HAKOM Cyvyan MNONOXKEHMEeTO Ha AKyMy"aToP OT cucrema Graphlte Energy+
npeeknloyBaTena CNpAMO MNocoKata Ha 060}30‘”/”5 MoXe aa 6'bﬂe pa3nnyHo -
OT ONUCaHOTO. Tpﬂﬁaa Aa ce cnasear rpad)MqHVlTe CMMBONN, HaHECEHN BbpXy napaMGpr CroiiHoct
NPeBKIoYBaTeNs UM BbPXY KOPMYCa Ha yCTPOICTBOTO. Akymynatop 58G001 58G004
Be3onacHo NonoxeHue e CpeHOTO MONOKeHe Ha NPeBKloyBaTens HanpesxeHvie Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Ha MocokaTa Ha BbpTeHe (2), KOETO MPefoTBPaTABA CAYYATHOTO - -
3a/ei1CTBYBaHe Ha eNeKTPONHCTPyMeHTa. Tun Ha akymynatopa Li-lon Li-lon
« B TOBa NonoXeHue raiikoBepTbT He MOXe Aa ce 3aaeiiCTa. KanauuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
« B TOBa MonoxeHue ce N3BbpPLUBA CMAHA HA HAKPaHULUTE. [lnanasoH Ha TemnepaTypata Ha 4°C - 40°C 49C - 40°C
« Mpean 3ageiicTBaHe TpsbBa Aa ce nposepn, Aanw OKONHaTa LPEAa
PeA A P ’Jé (g) o, A Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apARHO 1h >h
NPeBK/IOYBATENAT Ha NOCOKaTa Ha obopoTuTe (2) ce Hamupa B JCTPONCTBO 58G002
CbOTBETHOTO MONOKEHNE.
Maca 0,400 kg 0,650 kg

He ce paspewaBa NpomaHa Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe, KOFaTo r 2018 2018
LWINUHAGNBT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ce BbPTU. ©OAVHa Ha NPON3BOACTEO

Mpoabmkutenta paboTa c HUCKM 060POTM Ha WNMHAENA MOXeE fAa . -
NpyYMHN NperpsBaHe Ha asuratens. Mo Bpeme Ha paboTa cnegBa 3apagHo ycTpoiicTeo cuctema Graphite Energy+

[ia ce NpaBAT NEPUOANYHY MOYMBKM U [la Ce No3BOoNM paboTa Ha Napamersp CroiiHocT

VNHCTPYMEHTa C MakcuManHu 060poTi 6e3 HaToBapBaHe 3a OKONo

3 MUHYTU. Bua Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 58G002

PBbKOXBATKA 3axpaHBaLLo HanpexeHue 230V AC

ENneKTOpMHCTPYMEHTBT e 060pyABaH C NpakTUyHa ckoba (4), koAaTo YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz

CyXW 33 OKauyBaHe Ha eNeKTPOWHCTPYMEHTa Hanpumep KbM

paboTHUA KonaH Mo Bpeme Ha paboTa Ha BUCOUMHA. HanpexeHue Ha 3apexpaHeTo 22VDC

Makc. 2 A
OBCIIY)KBAHEMHOAMPB)KKA aKC. TOK Ha 3apex/aHeTo 300 m
[lnanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJfiHaTa 49C - 40°C

OBCJTY>KBAHE U NOAAPDBKKA cpepa

« MpenopbyBa ce MouncTBaHe Ha ypena BefHara cfef BCAKO Bpewme 3a 3apexaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
u3nonsBaHe.

Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h

« 3anouncTeaHe He 61Ba [ja ce 13M0ON3Ba BOAA VNV APYTY TEUHOCTU.

o ENeKTpUYeCKMAT WHCTPYMEHT, aKyMynatopbT W 3apAaAHOTO Knac Ha saumra I
YCTPOWCTBO TPAGBa [la Ce MOYMCTBAT CbC Cyxa Kbpna v fa ce Maca 0,300 kg
npoJayxaT CbC CrbCTeH Bb3[lyX C HUCKO HanAaraHe.

loavHa Ha Npon3BOACTBO 2018

« He 6uBa Aa ce M3MON3BaT HUKAKBM MOYMCTBALLW CPeACTBA WK

pasTsoputenu, TbI KaTo Te moraTt fa noBpeaAaT nnactmacosute AAHHU 3AWYMAU BUBPALVUTE
YacTu Ha ypepa.

.

Heobxoanmo e pepoBHO fa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE HuBO Ha aKycTUYHOTO HanAraHe Lp,=95,1 dB(A) K=3 dB(A)
OTBOpV B KOpMyca Ha f[Buratena, 3a Aa He ce CTUTHe A0
nperpsABaHe Ha ypefia.

HwvBO Ha aKkycTyHaTa MOLHOCT Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

ENeKTOpUHCTPYMEHTBT BrHary TpsbBa Aa Ce CbXpaHsaBa Ha Cyxo CroiiHOCT Ha  BubpaunoHHuTe | a,=1587 m/s?K=1,5m/s?
MSCTO, HeJOCTBITHO 3a feLa. ycKopeHus

.

Ypenwt TpAGBa Aa ce CbXpaHsBa C 13BafieH akymynatop.
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NHdpopmauna oTHocHO wyma n Bubpauumnte

HMBOTO Ha reHepupaHKA WyM OT ype/a € ON1CaHO MOCPeACTBOM:
HNBOTO Ha aKyCTMYHOTO HanAraHe LpA N HMBOTO Ha aKyCTU4HaTa
mowHocT  Lw,  (kbaeto K o3HayaBa HeonpedeneHocT  Ha
13mepBaHeTo). BubpalnTe, reHepupaHy oT ype/a Ca On1caHu upes
CTOMHOCTITE Ha yCKOpeHMATa Ha B1bpaumnnTe a, (kbaeTo K o3Hauasa
Heomnpe/leneHoCT Ha 13MepBaHeTo).

MocoyeHnTe B HacTOAlaTa WHCTPYKLMUA: HWBO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe LpA’ HMBO Ha aKyCTuW4yHata MOLWHOCT LWA
1 CTOIHOCTTa Ha YCKOPeHWa Ha BMOpauunTe a, ca U3MepeHn B
CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha
BMbpaLMM ah Moxe fla ce 13MON3Ba KaTo KPUTEPUI 3a CpaBHABaHe
Ha yCTPOWCTBa U 3a MpefBapuTeNiHa OLeHKa Ha eKCro3uuus Ha
BMbpauum.

MocoyeHoTo HMBO Ha BUOGPaUMM e pedepeHTHO HUBO CaMo 3a
OCHOBHUTE MPUNOXeHUA Ha ypeaa. AKO ypeabT Gbe n3nonssaH
33 Apyrv Uenm UM C Apyru paboTHWM WHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha
BUOpaLM1Te MOXe fla Ce pasfinyaBa OT MOCOYeHOTO. Bbpxy mo-
BICOKOTO HIBO Ha BUGPaLINTE Lie OKaXe BINAHMNE HeloCTaTbYHOTO
Vnu TBbpAe PAAKOTO MPOBEX/aHe Ha [eMHOCTU MO MoAAPbKKa
Ha ypepa. [ocoueHuTe Mo-rope MPUYMHK MoraT Aa AoBedaT Ao
NoBMILaBaHe Ha eKCMOo3WLKATa Ha BUGpaLMn Mo Bpeme Ha Lienua
nepuvopa Ha paboTa.

C Lien TouHo onpepfensAHe Ha eKcnosuumATa Ha BUbpaLun TpAGBa
fla ce B3emaT NMpeABUJ NEPUOAUTE, KOFaTo MHCTPYMEHTBT e
V3K/IOYEH UM KOTaTo e BK/IIOYEH, HO He ce 3Mon3Ba 3a paboTa.
Cnep TouHO onpefensHe Ha BCMYKK pakTopu obLyaTa ekcnosuumnsa
Ha BUGPaLM MOXe f1a Ce OKaXKe 3HaUMTENTHO Mo-HNCKa.

Cnepiga fia ce BbBe/aT JOMbHUTENHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT C Len
3alMTa Ha NoTpebuTensa OT Bb3AeCTBMETO Ha BUGpPaLMuTe, KaTo:
nepuoanyHa noaApbXKka Ha ypeAa U PaBOTHUTE WHCTPYMEHTH,
ocurypaBaHe Ha MoaxoAsAla TemnepaTypa Ha pbleTe U npaBuiHa
opraHu3aums Ha pabora.

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHuUTe U3nenvs He TpaGBa
fa Cce V3XBLPNAT C [lOMAlIHUTE OTNagbuy, a
TpAGBa fla ce npepajat 3a ONON30TBOpABaHe
B CboTBeTHWTe 3aBoAW. WHpopmauua 3a
onon3oTBOpABaHETO MoXe Aa Gbge nonyueHa
OT npopasaya Ha uW3[enMeTo  OT MecTHuTe
BNacTy. HeroaHoOTO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe CbbpXa HemacusHW Cyb6CTaHUMM
3a  ecTectBeHata  cpefa.  ObopyasaHeTo,
HeoTAa/leHo 3a peuuknnpaHe, NpeacTaenABa
noTeHUWanHa 3annaxa 3a OKo/HaTa cpesa U 3a
3/lpaBeTo Ha xopata.

Akymynatopute / 6GaTepunte He 6uBa ce
V3XBBPAAT C GUTOBUTE OTNaAbLM, He 61Ba Aa ce
V3XBLPAAT B OFbHA WM Bojata. MospegenuTe
WIN M3YepnaHn akymynatopu Tpabea fna ce
Ha np 0onon3oTBop
CbIMacHO ~ aKTyaiHata AMPeKTMBA  Kacaelua
OMON30TBOPABAHETO Ha aKyMyfiaTopu 1 6atepun.

Li-lon

* 3anassa ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
CbC ceflanuile BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapyuyaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) nHOPMMUPa, Ye BCAKAKBI aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbpMKaHMETO
Ha VHCTPYKUMA (HapuuyaHa no-HataTuk : ,VIHCTPpYKUWA”), BKIIOYBAWM MEXay
APYroTO HElHMA TeKCT, MoMecTeHuTe GpoTorpadum, CXemu, YepTexu, a Cblo 1
HeiiHITE KOMMO3NLUW, MPUHAANEXAT U3KNIoUUTENHO Ha Grupa Topex 1 nognexar
Ha MpaBHa 3aluTa CbrNacHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 roguMHa OTHOCHO
ABTOPCKOTO NPaBO 1 CPOAHNTE My NpaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [IbpkaBeH BeCTHMK
2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE . KonupaHeTo, npep: BaHeTo,
ny6KKyBaHeTo, MOAUGULMPAHETO C KOMepUecKa Lie Ha LAnaTa UHCTPYKUWA,
KaKTO 1 Ha OTAeNHUTE i enemeHT Ge3 cbrnacueto Ha Grupa Topex uspaseHo
B nucMeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe U MoXe fAa Aoseje Ao
NPUMBANYAHETO KbM FPaX/AaHCka v HakasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G018

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJU UPORABU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE (AKUMULATORSKI UDARNI
KLJUC)

Tijekom rada s udarnim klju¢em nosite antifone i zastitne gogle.
Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka sluha. Metalne
lebdece Cestice mogu trajno ostetiti vid.

Uredaj koristite s isporu¢enim dodatnim rukohvatima. Gubitak
kontrole moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda korisnika.

.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢cne vodove, uredaj drzite iskljucivo za
izolirane povriine rukohvata. Kod kontakta s vodom koji je pod
naponom (ili s mreznim kabelom alata)* moze do¢i do prijenosa
tog napona na metalne elemente alata, $to predstavlja opasnost
od elektri¢nog udara.

* ne odnosi se na akumulatorske uredaje

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S
UDARNIM KLJUCEM

Ukljucen elektricni alat nemojte naslanjati na matice/vijke.
Rotirajuci radni alat moze se skliznuti sa vijka ili matice.

.

Kod stavljanja radnog alata obratite pozornost da ga na pravilan
nacin i sigurno ugurate u steza¢ alata. Ako radni alat ne bi bio
¢vrsto vezan sa stezatem alata, mogao bi se osloboditi tijekom
postupka odvijanja vijaka i dovesti do gubitka kontrole nad
radom.

Tijekom pritezanja i odvijanja vijaka ¢vrsto drzite elektri¢ni alat
jer moze dod¢i do kratkotrajne pojave visokog momenta reakcije.

.

Nemojte mijenjati smjer okretaja vretena tijekom rada uredaja. U
suprotnom moglo bi do¢i do ostecivanja elektricnog alata.

Za Ciscenje uredaja upotrebljavajte mekanu suhu krpicu. Nikada
ne koristite bilo koji deterdzent ili alkohol.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA AKU-BATERIJU
« U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe aku-baterije moze doci

do emisije plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe,
zatrazite lije¢nicku pomoc. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima eksploatacije moze do¢i do istjecanja
tekucine iz aku-baterije; izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta s teku¢inom, odmah s puno ¢iste
vode isperite to mjesto. Ako bi ako bi tekucina prodrla u o¢i,
dodatno zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja istjece iz aku-
baterije moze uzrokovati nadrazaj koze ili nastanak opeklina.

.

Ne otvarajte aku-bateriju - opasnost od nastanka kratkog spoja.

Aku-bateriju elektricnog alata ne koristite na kisi.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora topline. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC AKU-BATERIJE

« Doti¢ni pribor nije pogodan za uporabu od strane osoba
(uklju¢ujuci i djecu) smanjenih fizickih osjetnih ili mentalnih
sposobnosti, odnosno bez potrebnog iskustva i znanja, osim ako
ih ne nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost, sukladno
s uputama o uporabi.

« Obratite pozornost na djecu kako se ne bi igrala alatom.
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Punjac ne izlaZite djelovanje vlage ili vode. Voda koja bi doprla
u unutradnjost uredaja predstavlja opasnost od strujnog udara.
Punja¢ mozete koristiti samo u zatvorenim suhim prostorijama.

.

Prije pocetka svih aktivnosti na podesavaju ili ¢is¢enju punjaca isti
treba iskljuciti iz mreznog napajanja.

.

Ne upotrebljavajte punja¢ koji je postavljen na lako zapaljivu
podlogu (kao 3$to su na primjer papir ili tekstil) niti blizu lako
zapaljivih supstanca. Tijekom procesa punjenja u punjacu se
povecava temperatura $to predstavlja opasnost od nastanka
pozara.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Ne koristite punja¢ ako na njemu pronadete neka ostecenja.
Zabranjeno je probati samostalno otvarati punjac. Za sve
popravke obratite se ovlastenoj servisnoj radionici. Nepravilno
izvedena montaza punjaca prijeti opasnoscu od strujnog udara ili
od izbijanja pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punja¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze doci do
opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati
tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj je namijenjen za uporabu u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doci i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suné¢anih dana ne drzite ih u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
elektronickim za im uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.

2. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

N

Koristite zastitne rukavice.
Uredaj drzite van dohvata djece.
Koristite zastitnu odjecu.

Uredaj zastitite od vlage.

® N o w s

Izvadite aku-bateriju prije pocetka podesavanja ili ¢is¢enja
uredaja.

9. Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

10. Maksimalna dopustena temperatura karika 45°C.

11. Karike ne bacajte u vatru.

12. Reciklaza.

13. Druga klasa zastite punjaca.

14. Karike ne bacajte u vodu.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni klju¢ je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije. Napon
daju komutatorski motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima.
Konstrukcija elemenata klju¢a osigurava dugotrajnu uporabu.
Steza¢ alata na klju¢u omogucava montazu nastavaka razlic¢ite
duzine s kvadratnim prihvatom raspona 1/2". Zahvaljujuci velikom
rasponu regulacije momenta moguce je raditi s razli¢itim radnim
alatima. Mehanizam koji je odgovoran za visoki okretni moment
generira taj moment u obliku trenutnog udara, a djelovanje uredaja
na ruke operatera tijekom pritezanja nije veliko.

Klju¢ je namijenjen za uobicajenu uporabu kod izvodenja montaza i
popravaka motornih vozila.

Zabranjena je nenamjenska uporab
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama tih uputa.

Stezac alata 1/2"

Preklopnik smjera okretaja

Rukohvat

Drska

Prekidac

Rasvjeta

Aku-baterija

uredaja.

Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije
LED diode
10. Punjac

O e NG U R WN

11. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
12. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED)

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACUA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLAJNJE AKU-BATERIJE
« Preklopnik smjera okretaja (2) postavite u sredisnji polozaj.

« Pritisnite gumb za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (8) i izvadite je (7)
(crtezA).

« Napunjenu aku-bateriju (7) stavljajte u drza¢ na drsci sve dok ne
Cujete da je sjeo gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (8).
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PUNJENJE AKU-BATERLJE

Uredaj je isporu¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja
duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lIzvadite aku-bateriju (7) iz uredaja (crtez A).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (10) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e se zelena
dioda (9) na punjacu koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punja¢ (10) upalit ¢e se crvena,
dioda (9) na punjacu koja signalizira da je u tijeku proces punjenja
aku-baterije.

Istoviemeno trepere zelene diode (12) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis):

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (9) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (12) gore
kontinuiranim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (12) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se
nece automatski iskljuciti nakon 3to se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Isklju¢ite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz priklju¢ka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u

nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste. 2

Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja zna¢i da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako|
biste zastitili aku-bateriju od oste¢enja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja vec pric¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLUJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (12). Za provjeru stanja hapunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora (11) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomicno istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istro$ena i treba je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Elektri¢ni alat je opremljen elektronskom ko¢nicom koja zaustavlja
vreteno ¢im oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5). Ko¢nica
osigurava precizno uvijanje sprje¢avajuci slobodno okretanje
vretena nakon isklju¢ivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5).

Isklju¢ivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do aktivacije
diode (LED) (6) koja rasvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Okretnu brzinu mozete podesavati tijekom rada tako da povecate
ili smanjite pritisak na gumb prekidaca (5). Regulacija brzine
omogucava lagani start, sto pomaze kontrolirati postupak pritezanja
i otpustanja.

GRA\PHITE

OKRETNI UDAR

Okrecudi vreteno tijekom pritezanja uredaj generira jednolicne
okretne udarne udarce. Udar se ukljuc¢uje automatski kad dolazi do
povecanja opterecenja. Tada se isporucuju visoki okretni momenti.
Kako biste imali potpunu kontrolu pritezanja, treba promatrati
pritezani klin ili vijak. Snagu pritezanja kontrolirajte biraju¢i
odgovarajucu brzinu okretaja.

MONTAZA RADNOG ALATA

« Nastavak odgovarajuce velic¢ine stavljajte na stezac alata 1/2" (1),
sve dok ne Cujete da je prsten legao na svoje mjesto (crtez D).

« Provjerite je li nastavak pravilno namjesten na nacin da ga lagano
povucete.

Demontazu radnog alata izvedite suprotnim redoslijedom do

njegove montaze.

Preporu¢amo uporabu nastavaka odgovarajuc¢ih za udarne

kljuceve.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Pomocu preklopnika smjera okretaja (2) odabirite smjer okretaja

vretena (crtez E).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik za rotaciju (2) u krajnje

lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik za rotaciju (2) u krajnje

desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu na

rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano. Obratite pozornost na graficke

znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj preklopnika smjera okretaja (2),

koje sprjecava slucajno pokretane elektri¢nog alata.

« U to polozaju nije moguce pokrenuti elektri¢ni alat.

« U tom poloZzaju treba mijenjati nastavke.

« Prije pokretanja provjerite da li se preklopnik smjera okretaja (2)
nalazi u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je mijenjati smjer rotacije dok se vreteno elektri¢nog
alata okrece.

Kod dugotrajnog rada s niskom okretnom brzinom moze dodci
do pregrijavanja motora. Primjenjujte priviemene pauze u radu
ili dozvolite da uredaj oko 3 minute radi s maksimalnim brojem
okretaja bez opterecenja.

DRZAC

Zajedno s elektri¢nim alatom se isporucuje i prakticni drzac (4) kojim
mozete zakaciti uredaj na primjer za radnicki pojas, za vrijeme rada
na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA
Preporu¢amo ciscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

.

Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac cistite pomocu suhe tkanine ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

.

Za ciscenje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za cisc¢enje niti
otapala, jer bi mogla ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito distite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski udarni klju¢ 58G018

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Egjig okretne brzine na praznom 0-2200 min”
Prihvat alata kvadrat 1/2"
Max. okretni moment 180 Nm
Klasa zastite 1]
Tezina 1,8kg
Godina proizvodnje 2018

58G018 oznacava tip uredaja i njegov naziv

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina vibracija
a, moZe se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s
drugim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
povecanje razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse
rijetko odrZzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve
¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati
znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mijere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punja¢om 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite I
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Razina akusti¢kog pritiska Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusti¢ke snage: Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a,=1587 m/s’K=1,5m/s’

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su

otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodava¢i proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolidu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istro3ene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

———o
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex”d.o.o. sa sjedistem u Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢ne odgovornosti



PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G018

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI (AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC)

Koristiti zastitu za sluh i zastiten naocari tokom rada sa udarnim
klju¢em. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha. Metalni
opiljci i druge cestice koje lete mogu dovesti do trajnog ostecenja
oka.

Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkama.
Gubitak kontrole moze dovesti do povreda operatera.

Prilikom obavljanja posla kod kojih radna alatka moze da naide
na skriveni strujni kabl, uredaj treba drzati za izolovane povrsine
drske. Kontakt sa strujnim kablom koji je pod naponom (ili
strujnim kablom uredaja)* moze dovesti do prenosa napona na
metalne delove uredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

* kod akumulatorskih uredaja ova moguc¢nost ne postoji

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA RAD SA UDARNIM
KLJUCEM

Ne postavljati ukljuceni elektrouredaj na maticu/vijak. Radna
alatka koja se obr¢e moZe da sklizne sa matice ili vijka.

Kada se pri¢vrs¢uje radna alatka, potrebno je obratiti paznju na
pravilno i bezbedno postavljanje alatke u drsku za radne alatke.
Ukoliko radna alatka nije ispravno pri¢vrs¢ena na drici za radne
alatke, moze doci do opustanja alatke i gubitka kontrole nad istom
u toku rada.

Prilikom pri¢vri¢ivanja i otpustanja vijaka potrebno je snazno
drzati elektrouredaj jer moze doci do kratkotrajnih visokih
momenata reakcije.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena radne alatke
za vreme kada alatka radi. U suprotnom moze doci do oste¢enja
elektrouredaja.

Za ciscenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno
je koristiti bilo kakve deterdzente ili alkohol.

SAVETI ZA BEZBEDNOST AKUMUALTORA

U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumualtora moze do¢i
do ispustanja te¢nosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slu¢aju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete
disajne puteve.

U slucaju nedozvoljenih uslova eksploatacije moze do¢i do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit treba oprati sa
velikom koli¢inom vode. U slu¢aju kontakta s o¢ima, dodatno se
konsultovati sa lekarom. Elektrolit koji je istekao moze da dovede
do iritacije ociju ili opekotina.

Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duZe vreme u okruZzenju u kom je visoka
temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili
tamo gde temperatura prelazi 50°C).

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA AKUMUALTORA

Navedeni uredaj nije namenjen da ga upotrebljavaju osobe
(uklju¢ujuéi i decu) sa ogranic¢enim fizickim, senzornim ili

.

.

.
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mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju znanje ili
iskustvo u radu sa uredajem, osim ako se to ne radi pod nadzorom
i u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja, koje obezbeduju
osobe odgovorne za bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju na decu, da se ne igraju sa uredajem.

Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode
do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se
koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac
treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ smesten na lakozapaljivu podlogu (npr. papir,
tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji
opasnost od pozara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uti¢nice. U slucaju da se utvrdi ostecenje - punjac se ne
sme koristiti. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja punjaca.
Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neispravno
obavljena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog udara
ili pozara.

Deca i osobe koje su fizicki mentalno i emocionalno
onesposobljene, kao i druge osobe ¢ije iskustvo ili znanje nisu
dovoljni za upotrebu i koris¢enje punjaca postujuci mere opreza,
ne smeju da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U
suprotnom, postoji opasnost da ¢e uredaj biti neadekvatno
upotrebljen, $to moze dovesti do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,

ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama

li su izlozeni

kratkom spoju. Ne treba ih cuvati u automobilima prilikom

vrelih i suncanih dana. Zabranj

I Li-

je otvarati

ion akumulatori poseduju elektronski sigurnosni uredaj, koji
ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali ili
eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:

2 3 4

~:_"-: Max.

N 45°C
9 10 11 12
13 14
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PAZNJA! Postuj osebne mere opreza.

2. Pro¢itaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh).

4. Koristi zastitne rukavice.

5. Deci je zabranjen pristup uredaju.

6. Koristi zastitnu odecu.

7. Cuvati uredaj od uticaja vlage.

8. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili ¢isc¢enje.

9. Uredaj je namenjen za rad unutar prostorija.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura celija je 45°C.

11. Ne bacati celije u vatru.

12. Reciklaza.

13. Druga klasa bezbednosti punjaca.

14. Ne bacati ¢elije u vodu.

IZRADA | NAMENA

Udarni klju¢ je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon
predstavlja DC motor sa trajnim magnetima. Konstrukcija elemenata
klju¢a obezbeduje dugotrajnu upotrebu. Drska klju¢a omogucava
montazu nastavaka sa razli¢itim duzinama koji imaju kvadratni
presek, Sirine 1/2". Veci opseg podesavanja momenta omogucava
upotrebu velikog broja alatki. Mehanizam koji je odgovoran za
visoki obrtni momenat generise se u vidu trenutnog bo¢nog udara,
a dejstvo uredaja na ruku operatera tokom odvijanja je neznatno.
Klju¢ je namenjen za opstu upotrebu pri radovima vezanim za
servisiranje npr. motornih vozila, operacija montaze i popravke.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

Drska uredaja 1/2"

Menjac pravca obrtaja

Drska

Drska

Starter

Osvetljenje

Akumulator

® NG whwN

Taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora

LED diode

Punja¢

Taster singalizacije stanja napunjenosti akumulatora

9.

10.
1.
12. Singalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIJA

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
« Postaviti menja¢ pravca obrtaja (2) u srednji polozaj.

®
®

®
JAN

©

©O®

« Pritisnuti taster za pricvrs¢ivanje akumulatora (8) i izvaditi
akumulator (7) (slika A).

« Postaviti napunjeni akumulator (7) u drza¢ na drici sve dok se ne
¢uje zvuk iskakanja taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili takav koji duze vremena nije
bio koris¢en, dostize punu snagu nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punja¢ (10) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno psotavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (9) na punjadju, koja signalizira priklju¢ivanje napona.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punjal (10) zasvetlice crvena
dioda (9) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja
akumulatora.

Istvoremeno svetlucanje zelene diode (12) stanja napunjenosti

akumualtora u razlicitim sistemima (vidi opis dole).

« Svetlucanje svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i da
je neophodno napuniti ga.

« Svetlucanje 2 diode - signalizira delimi¢no ispraznjenost.

« Svetlucanje 1 diode - signalizira visoki nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (9) na punjacu svetli zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumualtora (12) svetle bez
prekida. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti
akumulatora (12) ¢e se iskljuditi.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne iskljuc¢uje automatski nakon punjenja akumulatora
u potpunosti. Zelena dioda na punjacu i dalje ce da svetli. Diode
stanja napunjenosti akumulatora isklju¢uju se nakon nekog
vremena. Iskljuciti napajanje pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati jedna za drugim, kratkotrajna punjenja. Ne treba
dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja. Znatno
smanjenje vremenskog perioda izmedu neophodnih punjenja
znak je da je akumulator iskorisc¢en i da ga treba zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi
do nivoa temperature prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napnjenosti akumulatora
(3 LED diode) (12). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster singalizacije stanja
napunjenosti akumulatora (11) (slika C). Svetlucanje svih dioda
signalizira visoki nivo napunjenosti akumulatora. Svetlucanje 2
diode signalizira delimi¢no ispraznjenost. Svetlucanje samo 1 diode
znaci da je akumulator prazan i da je neophodno napuniti ga.

KOCNICA VRETENA

Elekrouredaj ima elektri¢nu ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon otpustanja pritiska sa tastera startera (5). Ko¢nica obezbeduje
precizno odvijanje, ne dozvoljavaju¢i da dode do slobodnog
obrtanja vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5)

Svako pritiskanje tastera startera (5) dovodi do svetljenja dioda (LED)
(6) koje osvetljavaju mesto rada.
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REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina obrtaja moze da se regulise tokom rada povecavanjem ili

smanjivanjem pritiska na tasteru startera (5). Regulacija brzine

omogucava slobodni start, $to prilikom uvijanja i odvijanja pomaze

pri odrzavanju kontrole rada.

BOCNI UDAR

Uredaj koji obrce vreteno tokom uvijanja generise udarce sa strane.

Udarac se automatski aktivira sa povecanjem opterecenja. Tada

se dobija, na momente, visoki obrtni momenat. Za punu kontrolu

uvijanja potrebno je posmatrati maticu ili vijak koji se uvijaju. Snagu

uvijanja potrebno je kontrolisati preko odabira odgovarajuce brzine

obrtaja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

« Gurnuti do otpora nastavak odgovarajuce veli¢cine na drsku za
alatke 1/2" (1), sve dok se ne Cuje iskakanje prstena (slika D).

« Proveriti da li je nastavak pravilno postavljen u drici, laganim
povlacenjem nastavka.

Demontaza radne alatke vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na

montazu.

Preporucuje se upotreba odgovarajucih nastavaka namenjenih

za udarni kljuc.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (2) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena

(slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (2) u krajnje levi polozaj.

®E0 ® © ©

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ (2) u krajnje desni polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menja¢a u odnosu na obrtaje moze biti
drugadiji nego 3to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje
se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan poloZzaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (2), koji
sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

0

« U tom poloZaju nije moguce pokrenuti elektrouredaj.

« U tom polozaju vrii se promena nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (2) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se

vreteno elektrouredaja obrce.

Dugotrajan rad sa niskim brzinama obrtaja vretena preti da
dovede do pregrevanja motora. Potrebno je izvrsiti povremene
pauze u toku rada ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj
brzini obrtaja bez opterecenja na oko 3 minuta.

DRSKA

Elektrouredaj poseduje prakti¢nu drsku (4) koja sluzi da se okaci na
npr. monterski kai$ prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Elektrouredaj, akumulator i punja¢ treba istiti uz pomoc¢ suvog
parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za Ci$¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako,
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Elektrouredaj uvek treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom
za decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

0

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorski udarni klju¢ 58G018

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na praznom 0-2200 min”

hodu

Drska uredaja kvadrat 1/2"

Maksimlani obrtni momenat 180 Nm
Klasa bezbednosti ]
Masa 1,8kg
Godina proizvodnje 2018

58G018 oznacava tip ili opis masine

Ak I Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punjac sistema Graphite Energy+
Parametar Vrednost

Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Izmerena  vrednost  brzine

podrhtavanja

a,= 15,87 m/s?K=1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznaava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).
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Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a,
moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izloZzenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zadtitna sredstva kao npr.: ciklitha konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

~——
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
JUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY
npQTOTYINOY TQON
OAHTIQN XPHZHX

EMNANA®OPTIZOMENOX
KPOYZTIKOZ BIAOAOIOx
58G018

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOZ, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEZ AMTAITHZEIZ AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOAAEIAZ (EMANA®OPTIZOMENOX
KPOYZTIKOZ BIAOAOIO%)

Kata ™ xprion tou kpouotikou BISOAOYoU va XPnOolUOTOLETE
TIPOOTATEVUTIKEG WTOAOTIIGEG KAl TTPOOTATEVUTIKA YUAALA KAEIOTOU
TOmou. Enidpacn tou BopuBou pmopei va mPOoKaAEoEl anwAELa
MG akong. MeTaAika pviopata Kat Aoimd owpatidia otov
aépa evdExeTal va MPoKaAéoowy pn avatpédiun PAABn otoug
0@BaipoUG.

Na xpnotpomoteite Tig MPOoOETEC XelPoAaEG ToU TEPIEXOVTAL OTN
OUOKELAGIA TOU NAEKTPIKOU UNXAVARATOG. ATTWAELR ENEYXOU TOU
NAEKTPIKOU HNXAVAATOG EYKUHOVE TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU.

Katd v epyacia Kpatdte 0 NAEKTPIKO pnxdvnua amd TG
HOVWHEVEG EM@PAVEIEG TV  XeElPOAaBWy, S10TL To epyaleio
epyaciag evdéxetal va €pbel Ot ema@r HE MO pn opatr
kawdiwon. Katd tnv emagr] pe 1o umod tdon KaAwdio (1 peE To
KaAWS10 TPOPoS0siag Tou NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG) Ta AVOIKTA
HETANNIKA PéPn TOU UNXAVIHATOG XEIPOG evEéxeTal va TEBOUV uTd
TAON Kal va TIPOKAAEGOUV NAEKTPOMANEia TOU XEIPIOTH.

* 8ev agopd oe enavagopTi{opevo eEOTMOHO

EMINPOZOETEX AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY
KPOYZTIKOY BIAOAOIFOY

Mnv akoupmate magipadia/BiSeg pe To NAEKTPIKG HNXavnpa, dtav

gival evepyormoinpévo. To epyaleio £pyaciag mou TePIOTPEPETAL
evdéxetal va oloBnoel and to ma&iuadt ry Bida.

‘Otav TomoBeteite To epyaleio epyaciag, MPOOLETE WOTE va TO
OTEPEWOETE OWOTA KAl PE ao@AAela oTny umodoxn. H AavBaopévn
OTEPEWON Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoyr evdéxetat
va TPOKANEOEL XaAGPWON TNG OTEPEWONG Kal TNV AMWAEIX TOU
£NEYXOU TOU NAEKTPIKOU MNXAVIHATOG KATd TN A€IToupyia Tou.

Katd 1o o@i§ipo kat T xaAdpwon Twv BIdwy, MPEMEL va KPaTaTe
YEPA TO NAEKTPIKO pnxavnua, S1OTL UTTAPXEL TO EVOEXOHEVO
OUVTOHWVY poTWV avTidpaong.

Amayopevetal va alAlete TNV Katevbuvon NG TEPICTPOPNG
NG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG KATA TN A&ltoupyia
Tou. Autd evdéxetal va TpokoaAéoel PAABN TOu nNAEKTPIKOU
unxaviparog.

KaBapilete T NAEKTPIKO pNXAVNHA HE €va HANAKO OTEYVO Travi.
AmayopeVETal VA XPNOIMOTIOIEITE OmTOladNTIOTE KaBAPIOTIKA 1
OIWVOTIVELHA YU AUTO TOV OKOTTO.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY HAEKTPIKOY

IYIIQPEYTH

o 3e mepimtwon PAARNG Kat AavBaopévng Xpriong 0 NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG EVOEXETAL VA TTAPAYEL 0€pLa. Oa TIPETIEL va aEPICETE
ToV XWpo, Kal o€ Tepimtwon adlabeciag, va cupBoUNeVTEITE TOV
10TPO 0aG. Ta aépla evdéxetal va BAGYPOUV TIG QVATTVEUOTIKEG
obouc.

‘Otav ot NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG SEV XPNOIOTTOIOUVTAl CWOTAd,
pmopei va S1appevoouy vypd. ATTOQUYETE TV eMagn He auTo. Eav
£pBete o€ emagr] katd Aabog, mubeite pe vepod. Eav To uypo €pbet
O€ eMa@r He Ta patia oag, {NtoTe emiong atpikn BorBeia. To
UYpPO Tou SlappEet amd ToV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH eVOEXETAL VO
TIPOKOAEDEL EpEBICHOUG OTA HATIA ) EYKAVHATA.



GRA\PHITE

« Mnv avoiyeTe TOV NAEKTPIKO GUOCWPEUTH. EANoxevel o kivéuvog
BPAXUKUKAWMATOG,

Mnv XpNOIHOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH TOU NAEKTPIKOU
unxavrpatog dtav Ppéxel.

Alatnpeite pia ac@alry anéoTaon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
amnd myég BeppdTNTAC. ATTAYOPEVETAL VA APIVETE TOV NAEKTPIKO
GUCOWPEUTH Yia TTOMN Wwpa og pépn omou Ba extebei o LPNAEG
Beppokpaoiec (ameubeiag oTov Ao, KOVTA 08 BEpPAVTIKA owpaTa
1 o€ pépn 6mou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50 °C).

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY ®OPTIZTHTOY
HAEKTPIKOY XYZZQPEYTH

« Auti n ouokeury dev evdeikvutal yla xprion amoé datopa
(oupmephappavopévwy  Twv  TAIWY)  HPE  TTEPIOPIOHEVES
OWMATIKEG, aIOBNTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENAEWPn
epmelpiag f/kat ENEWn yvwong, eKTog eav emtnpouvTal and
ATopo UTTELBLVO Yla TNV ACPAAELA TOUG 1} £xouV AdPBEt 08nyieg yia
TN XPron TNG CUCKEUNG.

Ta maudid mpérmel va emrtnpouvtal, WOTe va gival BéBaio ot Sev
maiouv PE ToV PoPTIOTH.

MpooTatéPte Tov QOPTIOTH amd TNV uypacia i To vepd. e
TIEPIMTWON KATA TNV oTroia To VEPO E10ENBEL EVTOC TOU POPTIOTH,
av&davetat n mbavotnta nAektpomngiac. O QopTIoTHG emTpEmeTal
Va XPNOIHOTIOLEITAL HOVO OE E0WTEPIKOUG XWPOUG XWwPig uypaacia.

MpoTou TPOPEiTe O OIEGOATIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTNV
TEXVIKI OUVTHPNON i} Tov KaBapIopo Tou gopTioTh, Ba mpémel va
TO AMOCUVSECETE MO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

Mnv xpnotgomoleite Tov @opTioth 6tav eivalr TomoBeTnpévog
EMAVW O€ EVPAEKTA VAIKA (Y. XapTi, Upaoua) kabwe Kat mnaiov
€0PAEKTWV LNIKWV. Edv o gopTiotrig (eotabei katd tn @opTion,
€MNOXEVEL O KiVOUVOC TTUPKAYIAG.

ENéyETe TNV TEXVIKA KATAOTAON TOU QOPTIOTH, Tou KaAwdiou
TPoPodoaiag Kal Tou PEVHATOAATTN TPV and KABe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV €xel BAAPN. Mnv emixelpriceTe
VA amOCUVAPHONOYHOETE TOV QopTIoTr. Odnmote emokeur
Ba mpémel va avatiBetat oto e€ouciodotnuévo ouvepyeio.
AavBaopévn ocuvappoAdynon Tou @opTioTH Snpioupyei Tov
kivduvo mupkaytdg ) nAektpomAnéiag.

O ¢oprioti Sev  evdeikvutal yla  xpron amé  dAtopa
(oupmep\apPavopévwy  TwV  TTABWWY)  HE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, aIOBNTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNePn
eumelpiag f/kal ENEWPn yvwong, eKTOC €qv emtnpolvtal and
Gropo umelBLVO yla TNV ACPAAELd TOuG 1y €xouv AARel odnyieg
yla ™ XPrion TNG CUCKEUNG. AlAQOPETIKA, ENOXEVEL O KiVOUVOG
AavBaOpEVOU  XEIPIOHOU TOU (QOPTIOTH, HE AMOTEAECHA va
TPOKANBOUV TPAUUATIGHOI.

ATTOGUVSECTE TOV POPTIOTH ATTO TO NAEKTPIKO SiKTUO GTAV SEV TOV

XOPNOIIOTIOIE(TE.

MPOXOXH! To nAekTPIKG pnXavnpa mpoopiletal yia Asiroupyia

O£ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@aln Kart 1, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag

Kat T XPAon HéCWV TPOOTACIaC, TAVTIOTE UMAPXEL £vag
3 ivSuvo¢ tpavpatiopoy katd T Asrtoupyia tou

gpyaleiov.

& TEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOi CUGOWPEVTEG TUTOL Li-ion
ekteB0UV o€ UPNAég Beppokpacieg | cupPei BpayxUKUKAWHa,
evdéxetal va €xouv Swappor}, va umootolv avda@Aeén i va
ekpayouv. Tig {0Tég, NAOAOVOTEG PHEPEC PNV amOONKEVETE TOUG
NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG GTO AUTOKIVNTO gag. Mnv avoiyete
TOUG NAEKTPIKOUG GUGOWPEVUTEG. Ot NAEKTPIKOI GUGCWPEVUTEG
Tomov Li-ion gival epodiacpévol pe TNV nAEKTPOVIKN ac@alela,
n omoia, ot mepintwon PAAPnG, evdéxetar va mpokalécel
avagpAeén n ékpnén toug.
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1. MPOZOXH! Tnpeite Ta €181KA PETPA AO@aANEiag.
2. APdaote TI¢ 08nyieg Xpriong, aKOAOUBEITE TIC CUOTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVESG A0PaNEiag TTou TTapatifevtal oe auTéc!

3. Na xpnolgomolgite Héoa ATOMIKNG TipooTaciag (KAElOTA
TIPOOTATEVTIKA YUANd, WTOAOTTIBEC).

Na XpNnOIUOTIOIETE TTPOCTATEVTIKA YAVTIAL

Mnv a@rVveTe Ta TASId VO AKOUUITOUV TO NAEKTPIKO PNXAvnua.
Na XpnOIHOTIOIEITE TPOCTATEUTIKN évduon.

MpootatéPte Tov e£0MAIOUO and Ty vypaoia.

® N o wn s

Mpotou mpoPeite oTn PUBUION 1} ToV KABAPIOHO, APAIPECTE TOV

NAEKTPIKO CUCOWPEVTH amd TO NAEKTPIKS pUnyavnua.

9. To nAeKTPIKO pnxdvnua mpoopiletal yla Asitoupyia o€
E0WTEPIKOUC XWPOUG.

10. Méylotn emtpenmdpevn  Beppokpacia  TOUu  NAEKTPIKOU
ouoowpeuTr 45 °C.

11. MnV €KBETETE TOUC NAEKTPIKOUG CUGOWPEUTEG OTN YWTIA.

12. AvakUKAwon.

13.  AeUTEPN KAGON TPOOTAGIAG TOU POPTIOTH.

14. MnV €KBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEC OTO VEPO.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O KpouoTiKAG  BISONOYOG  €ival  NAEKTPIKO  pnxdvnua  1mou
Tpoodoteital and Tov NAEKTPIKO OCUOOWPEUTH. H petadoon
Kivnong TPAyYHOTOTOLE(TAL PE TOV KIVNTHPA CUVEXOUG PEVHATOC HE
OUANEKTN Kal PE POVIHOUG MAYVATEG. H KATAOKEUH TwV HEPWV TOU
KPOUOTIKOU BidoAoyou Slac@palilel peyadhn Sidpkela {wr¢ Tou.
H umodoxry Tou BiSoAdyou Aertoupyei pe avTOANAKTIKEG KEPANEG
SIAQOPETIKOU PAKOUG, HE TETPAYWVO OTENEXOC Kal péyeBog 1/2"
Xdpn ot1o peydho €0pOC TIHWV PUBHIONG TNG POTIAG OTPEYNG, O
KPOUOTIKOG BISONGYOC pmOpei va avTIKataoTAoEl pia oAdKAnpn
oelpd epyaleiwv. O pNXavIopog mou givat umelBuvVog yia TNV YnAn
POTA OTPEYPNG, TNV Tapdyel O HOPEH OTIypiaiag EQAnTOpEVnG
KpouonG, OHwWG n emidpaon Tou BidoAdyou oTa xépla Tou XEIPIOTH
KATA TN SIEPKELD TNE AEITOUPYIAG TOU Eival OXETIKA HIKPN.

O BidoNdyoc mpoopileTal yla YEVIKA XPRON, Yo EPYACIEG OXETIKEG
HE TN oLVTAPNON TLX. AUTOKIVATWY, EPYACIEG CUVAPHOAGYNONG Kal
EMOKEUNG.

AmayopeUeTal | XPON TOU NAEKTPIKOU £pYalgiov mépav Tou
OKOTIOU KATAGKEVIG TOV.
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MEPIFTPA®H XTIZ EIKONEZ

H apibunon otv mapakdtw Aiota agopd Ta €€apthipata Tou

NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG TTou apouctdlovtal oTig oeAideg

€ EIKOVEG.

Ynodoyxn epyaeiwv epyaciag 1/2"

Em\oyéag kateuBuvong mepIoTPOPRG

XepohaPn

Zeryktipag

Aakomng

DwTiopog

HAeKTPIKOG CUCOWPEVTAG

Kouurmi acgaMong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH

Owrtodiodot

0. ®opTioTAC

11. Koupmi évdeiéng tou emumédou @OPTIONG TOu NAEKTPIKOU
GUOCWPEUTH

s PP NG W R WN

12. ‘Ev8elén tou emmédou (pOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(pwtodiodol)

QUTO TNC EIKOVAG

* To NAEKTPIKO HNXAVNHA TIOU QITOKTHOATE UMOPEL va £XEL HIKPEG SlaQOPEG amd f

EMNEZHIHZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOZOXH

A MPOEIAOMOIHEH
@ SYNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIZ
@ MAHPOO®OPIEX

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH / TONMOGETHZH TOY HAEKTPIKOY LYZIQPEYTH
TomoBetroTe ToV eMAOY£a TNG KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOYPNS (2)
oV KEVTPIKN Béon.

.

MéoTe To KOUUTTE ACPAEAIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8) Kat
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVTH (7) (£1K. A).

TOMOBETAOTE TOV (POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) péoa
oTn XEIPOAAPH, WOTIOU VA OKOUCETE éva XAPOKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUUT QO@QAANIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH (8).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To nAeKTPIKO pnxdvnua SiatiBetal otnv ayopd HeE &V HEPEL
POPTIOHEVO TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG
Ba npénel va goptiletal oe Beppokpacia mepIBalovtog and 4 °C
£w¢ 40 °C. O V€O NAEKTPIKOG CUTOWPEUTHG 1} O UTIAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTAG, OTAV 8eV XPNOILOTIOIETO Yla HEYANO  XPOVIKO
Slaotnpa, Ba eMTUXEL TNV OVOUACTIKY) TOU XWPENTIKOTNTA TIEPITTOU|
HETA amd 3 £w¢ 5 KUKAOUG pOPTIONG Kal EKPOPTIONG.

AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (7) amd TO NAEKTPIKO
pnxavnpua (k. A).

SUVSECTE TOV POPTIOTH OTO NAEKTPIKS SikTuo (230V AC).

.

ElodyeTte TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH (7) Héoa OTOV YopPTIoTH (10)
(e1k. B). ENéyETe €dv n B€0n TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Eival
opbn (Ba mpémel va éxel eloaxBei £w¢ To TéNog TG Stadpopnq).

Katdmiv ouvdeong Tou gpopTioTr otov peupatodotn (230 V AC), Ba
evepyoroinBei n mpdovn ewtodiodog (9) Tou opTioTH, n omnoia
KatadelkvUeL TNV UMapén Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG (7) eloayBei atov poptioTh (10),
Ba evepyomoindei n epubpry pwtodiodoc (9) Tou YopTIoTH, N omnoia
KATASEIKVUEL OTL N QOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCGCWPEUTH Eival o€
&ENEN.

@
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O mpdoveg @wtodiodol, ol omoieg Katadelkviouv Tov Babuod
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CuoowpeuTth, (12) evepyomolouvtal
TAUTOXPOVA, EKTEUMOUV TIOANOHEVO QWTIOUO OF SIAQOPETIKOUG
ouvuacpoug (BA. TN TTEPIYPAPH TTAPAKATW).

‘Otav OAEG Ol PwWTOSi0d01 eKMEPTTOUV TTAAAGHEVO PWTICHO,
QUTO oNpaivel OTI TO EMMESO TNE POPTIONG Eival XAUNAO Kat 6Tt 0
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPrEL POPTIONG.

‘Otav ot 2 @wtodiodol ekmépmouvv oTabepPd PWTIOHO, AUTO
KATASEIKVUEL HEPIKT) EKPOPTION.

‘Otav n 1 @wtodiodog eKkméumet MAAAOHEVO PWTIGHO,
aUTO KATASEIKVUEL LYNAO EMMESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCCWPEUTH.

Katémyv @opTiong Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH, N pwTodiodog (9)
TOU (POPTIOTH EVEPYOTIOIEITAL KAl EKTIEUTIEL TIPACIVO PWTIOUOS, EVW
Ohec ot pwtodiodol mou Katadelkviouv Tov Babuéd dpTIoNnG Tou
NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH (12) EKTTEUTIOUV OUVEXOUEVO (QWTIOHO.
Ze Niyn wpa (mepimouv 15 Seutepdenta) ol pwrtodiodol mou
Katadelkvuouy Tov Babud @OPTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(12) anevepyomololvtal.

H S1dpkela tng S1adikaciag ¢OpTIoNnG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Sev mpénel va unepPaivel 8 wpeC. YEpBaan autol TOU XPOVIKOU
SlaoTipatog evdéxetal va mpokaAéoel BAGBN ota oTolxgia Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. O QOPTIOTHG Sev amevepyomolgital
autépata  Katomv  TARPOUC  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
ouoowpeuTH. H mpdotvn ewtodiodog Tou popTioTh Ba mapapeivel
gvepyormoinpévn. Ot pwtodiodol mou katadeikviouv Tov Babuod
@optiong Ba amevepyormoinBouv oe Aiyn wpa. AlaKOYTE TV
TPOPOS0sia, TPOTOU AYAIPECETE TOV NAEKTPIKO GUCCWPEUTH Ao
TOV POPTIOTH. ATTOPEVYETE CUVTOUEG KOl GUXVEG POPTIoEIG. Mnv
@OpPTI{eTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH KATOTIV HIOG CUVTOUNG
XPiONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU. TNUAVTIKN HEIWON TOU XPOVOU
Aettoupyiag Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH METASY TWV QPOPTICEWV
Tou uodnAWwveL 6Tt £Xel POapei kat xpRlel avtikataoTaong.

O1 NAEKTPIKOi CUCCWPEVTEG BEpaivovTal TOAU KATA TNV QOpTIOT
TouG. Mnv apyilete TV £pyacia ap£éow Katomv oAoKARpwong
NG S1ad1Kaciag YopTIoNG, APHOTE TOV NAEKTPIKO GUGOWPEUTH Va
PuxOei £wg Tn Beppokpacia Swpatiou. Auto Ba mpooTatéPel Tov
NAEKTPIKG CUGOWPELTH amd BAGRN.

ENAEIZH TOY EMINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZOPEYTH

O NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG S1aBéTel TNV €vdeln Tou emmédou
@opTIonG Tou (3 pwtodiodol) (12). Na va e\éyéete To eminedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, Ba TPEMEL va TMECETE
T0 Koupmi €v8elng Tou EmMESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeutr (11) (k. C). H evepyomoinon GAwv Twv gwtodidodwv
onuaivel LPNAG eMMeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 pwtodlodwv onuaivel HePIK ekpopTion. H
gvepyoroinon TG 1 Hovo pwTtodioSou onpaivel 6Tt To emimedo g
POPTIONG €ival XaunAo Kat 6Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPrleL
PoOPTIONG.

O MHXANIZMOZX NMEAHZHZ THZ ATPAKTOY

To NAeKTPIKO epyaleio eival €QOSIOOUEVO HE TOV NAEKTPOVIKO
pNXaviopd médnong, o omoiog akivnTomolel TNV ATPAKTO apéowg
HONG aprOETE ToV SIaKOTTN (5). O unXavIopOC mESnong e§acpalilet
mv akpifela Tou PBIOWHATOG Kal amoTpEmel TV eAeUBepn
TIEPIOTPOPN| TNG ATPAKTOU KATOTIIV ATTEVEPYOTTOINONG.

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPFOMNOIHZH / ANENEPFOMNOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov Slakomtn (5).

Anevepyormoinon: aprote Tov SLlakomn (5).

Me tnv kae migon tou SlakomTn (5) evepyomoleital N pwtodiodog
(6), n omoia @wTilel To puépog epyaaiac.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ MEPIZTPOOHX

Mmopeite va puBpilete v TaxUTNTA TNG TIEPIOTPOPNG KATA TN
Sidpkela TG epyaciag oag, Pe TNV avénon 1 T peiwon tne mieong
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otov Slakomtn (5). H puBpion Tng ouxvotntag TG mepIoTPOPS
Kablotd duvatry Tnv opaln ekkivnon, n omoia cupPAENel otov
£\eyxo Tou epyaleiov katd To Bidwua kat To EePidwpa.

EQANTOMENH KPOYXH

H e@amtopevn Kpoluon, pa O€lpa TOAHWY, TapdAyetal Katd
™ Aertoupyia TOU NAEKTPIKOU €pYaAgiou, OTAV 1N ATPAKTOG
TEPIOTPEPETAL. H KpoUOon evePyoTOIEiTAL AUTOUATA KATA TN OTIYUN
avénong Tou @opTiou. Katd aut T Xpovikr oTiypr} dnuioupyeitat
n péylotn otypiaio pomr oTPEPnG. Oa TPEMEL va TPOCEXETE TN
EuNOBISa 1) Bida Tou BISWVETE yia va £XETE TOV TIARPN €AEyXO TNG
Sadikaciag. H Suvaun tou Bidwpatog Ba mpémel va eAéyxetal péow
NG EMAOYNG TNG avAAoyng cUXVOTNTAG TWV CTPOPWV.

TOMOOGETHXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

TomoBetoTE TNV AVTAMOKTIKY KEPAA KATAANAou peyéBoug
mavw otnv umodoxn 1/2" éwg 1o TéAog ¢ Stadpopric (1), womou
VO AKOUGCETE TOV XAPAKTNPIOTIKO X0 (€1K. D).

EAéyETe TNV 0pBOTNTA TG OTEPEWONG TG AVTAANAKTIKIG KEQOAAG,
ENAPPWG EAKOVTAG TNV.

H agaipgon tou epyaleiou epyaciag mpaypatomolgital Katd thv
avTioTpopn amoé Tnv TomobETnon Tou oelpd.

TUVICTATAL VO XPNGIUOTIOIEITE TIG EI8IKEG AVTAANAKTIKEG KEQANEG
mou mpoopilovTat yia T Aettoupyia pe KPOUGTIKOUG BidoAdyouc.

APIZTEPOZTPO®H - AEZIOZTPO®H NMEPIZTPO®H

Me ™ BoriBela Tou emAoyéa NG KATEVLBLVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(2) pmopeite va emAéEeTe TNV KaATELBUVON NG TIEPICTPOPNG TNG
aTPAKTOU (€1K. E).

Ae§160TPOPN MEPIOTPOPR: TOMOOETOTE TOV emAoyéa (2) otnv
Teleiwg aplotepry Béon.

ApIOTEPOCTPOPN MEPIOTPOPN): TOMTOOETHOTE TOV EMAOYEQ (2) OTNV
Teheiwg 6e€1a Béon.

* Mpoooxn! I& HPEPIKEG TEPUTTWOEI, N B£0N TOU EMAOYEQ OXETIKA HE TNV
KATeLBUVON TNG TIEPICTPOPIG OTO NAEKTPIKO HUNXAVNHA TTOU AITOKTHCATE UMOPED
Va HNV QVTICTOIXE! OTNV TIEPIYPAPOHEVN OTIC 08nYieg Béon. Mpoooxr oTa ypa@iKa
oUpPBOAa EMAVW GTOV PUBLICTH 1) OTO GWHA TOU NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG.

H kevtpikr B€on Tou emMoyéa (2) eival ao@AAG Kat AmOTPEMEL TV
Tuxaia EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU MNXAVAHATOG.

IV w¢ Avw avapepopevn BEon To NAEKTPIKO pnxavnpa Sev
umopei va evepyomoinOei.

TNV ev ANOYw BE0N UMOPEITE VA AVTIKATACTAOETE TIC AVTAMNOAKTIKEG
KEPANEG.

MpoToU To NAEKTPIKO pnxdvnua tebei oe Aettoupyia, BePaiwbdeite
Ot o emMoyéag TG Katevbuvong TG MEPIOTPOPNG (2) eivat
TomoBeTnpévog otn owoth Béon.

‘Otav n ATPOKTOG TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG TEPICTPEPETAL,
anayopeveTal va aAAAeTe TNV KateuBUVON TNE TTEPIGTPOPIG TNG.
H Aertoupyia pe XapnAi ouxvotnta TNG TEPIOTPOPNG TNG
ATPAKTOU yla HEYAAO XPOVIKO SIACTNHA MMOPEL VO TIPOKAAECEL
uniepBéppavon tou Kivntipa. O@eilete va Kavete Staleippata
oTNV €pyacia oag¢ 1} va AQRVETE TO NAEKTPIKO pNnxavnpa va
AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN PEYIOTN TaXUTNTA TTEPIOTPOPIG
yla epinou 3 Aentd.

O ZOIFKTHPAZ

O BiSoloyog sival e§omMiopévog e Tov BOANKO o@lyktipa (4), o
omoiog mpoopileTal yia T oTepéwon Tou BIGoAdyou Y. OF IHAVTa
KATA TN XPrioN Tou o€ VYNNG onuEio.

TEXNIKH £YNTHPHXH

OPONTIAA KAI ®YAAZH

o JuvioTtatal va KaBapileTe To NAEKTPIKO PNXAvNpa PETA amod TV
KAOe xprion Tou.

« ATayOopeVETAl VA XPNOIHOTIOIEITE VEPS Kal AoImd uypd yia Tov
KaBapPIoUO Tou epyaleiou.

o TKOUTICETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA, TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
KOl TOV QOPTIOTH HE €va OTEYVO TIavi i} HE TIEMECUEVO agpa uTO
HKpn Tiigon.
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ATayOpEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE OMoladHTOTE KABAPIOTIKA Kal
SIAAUTIKA yla Tov KaBapiopd Tou NAEKTPIKOU punxavipatog, STt
autod evdéxetal va Tpokaléoel BAGBN ota MAACTIKA e§apTruatd
Tou.

.

SuotnpaTiKa  kaBapilete TG oméC  €€aEPIOHOU, WOTE va
AMOTPEPETE TNV UTTEPBEPUAVOT TOU NAEKTPIKOU MNXAVAHATOG.

MAvtote QUAACOETE TO NAEKTPIKO pNXAvnua o€ éva Enpod pépog
omou Sev éxouv mpooPaon Ta maidid.

.

lMa v mepiodo ¢ amoBrikeuong Ba PEMeL va agalpéoeTe Tov
NAEKTPIKO CUGOWPEUTH Ao TO NAEKTPIKO pnXdvnua.

‘ONeg ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovial and 1o
£€ouolodoTnuévo  OuVEPYEID  TEXVIKAG  LUMOOTHPIENG  Tou
KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAZTIKA XTOIXEIA

Enavagopti{opevog KpouoTikog BtdoAoyoc 58G018

Napapetpor Tipég

T&on NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC

Khigoka ¢ ouxvétntag g

L . 0-2200 0TPOPEG ava NeTTO
TIEQIOTPOPHG AVEL QOPTIOU

Yrodoxn TeTpAywvn 1/2"
Méyiotn pomr oTpéPng 180 Nm
Khdon mpootaoiag 1]

Bapog 1,8kg
‘ETog KaTAOKELNG 2018

58G018 onpuaivel Tov TUMO AAAA Kal T CrPAVoN TOU MNXAVIHaTog

HAEKTPIKOG OUGCWPEVTIG TOU GUCTHHATOG Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
HAEKTPIKOC GUGCWPEUTHG 58G001 58G004
TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TOTTOG TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
Xu)pl’]TlKO\'l’]Tu TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOCWPEUTH
Eupoc' Beppokpaciwv 29C - 40°C 49C - 40°C
|mep1BaMovTog
AlApKELa YOPTIONG UE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KaTaoKeunig 2018 2018

D®opTioTIi Tou suoTiipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Twpég
Tomog poptioTh 58G002
Taon Aappavopevou peupATog 230V AC
Zux\{otnTu PEVHATOG  NAEKTPIKOV 50 Hz
SiKtvou
Taon @opTiong 22VDC
Méyioto pevpa @dpTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBaANovTog 4°C - 40°C
AGpKEId  QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU Th
ouoowpeuTH 58G001
AlGpKEId  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouooWPEVTH 58G004
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Kh\don mpootaoiag Il

Bapog 0,300 kg

‘Etog kataokeurig 2018

MAHPO®OPIEZ FIA ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Eninedo akouoTIKA¢ Tieong Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Eninedo akouoTIKAG loXVOG Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Emtayuvon g
Kivnong

moAukAG | a = 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?

MAnpogopisc yia enimedo BopUPov Kat kpadacpoug

To eninedo BopuPBou mou eKMEPTETAL ATIO TO NAEKTPIKO pNXavnpa
meplypd@etal pe ™ PoriBeia: TNG OTABUNG AKOUOTIKAG TiEoNG
Lp, Kat TG oTtabung akouoTKrG toxvog Lw, (6mou To K eival n
TR afefaidtnrac otn pétpnon). To eminedo Kpadaopwv mou
EKTIEUTTOVTAL OTTO TO NAEKTPIKO pNXAvNUa TIEPLYPAPETAl ME TN
BonBeta Tng emrduvong Tng MaAWIKKG kivnong a, (6mou to K eivatn
TR aeBatdtnTag otn PETpnon).

H otabun tng mapayopevng akouoTikrg mieong Lp,, n otédun
QKOUCTIKAG LOX00G Lw, Kat n emraxuvon tne mahukng kivnong ah
oL MapaTiBevTal o€ AUTEG TIG 08NYiEg £XOUV UTIOAOYIOTEL CUHPWVA
HE TIC amaITroELG Tou ipotuou EN 60745-1. H avagpepopevn otabun
Kpadaopwv a, propel emiong va xpnotporoinbei yia tn ouykpion
TWV NAEKTPIKWY UNXAVNHATWY OTWE Kal yla TNV TTPOKATAPKTIKN
£KTiUNON TNG €KBEONG OTOUG KPASAGHOUG.

H SnAwpévn TP Kpadaopuwv ival avTIMPOCWTTEUTIKN yla BACIKéG
EPYACIEG PE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H TiuR Kpadaopwv pmopei va
aMa€el, €dv To NAeKTPIKO epyaleio Ba xpnotpomoleitat yia dAoug
okomoug. Emiong, n Tiun Kpadaopwv Wmopei va enmnpeactei and
Qvemapkn 1 TOAU omavia TeXVIKY ouvtripnon. Ot avwTépw autieg
evbéxeTal va mpokaléoouv avénon tne Sidpkelag g €kBeong
OTOUC KPadaopoUg KATd To XPOoVIKO SlaoTnpa NG Aeltoupyiag Tou
gpyaheiou.

MNa v akpiPn extipnon g ékBeong otoug kpadaoupolc Oa
nipénelva AdBETE UTOYPN 0AG TOV XPOVO KATA TOV OTT0{0 TO EpYaAEio
gival amevepyomoinpévo 1 KATd Tov omoio gival evepyormoinpévo
ala dev Aertoupyei. Katémv akpifolg ektipnong oAwv twv
TapayovTwy, N GUVOAIKN TIH Kpadaouwv pmopsi va givat moAv
XapnAotepn.

Ma v mpootacia tou xeploth amd ™ PAaBepr) enidpaocn Twv
KPASACUWY TIPETEL Va EQapPUOleTE EMMPOOHETA PETPA aoPaAgiag,
Atol va eac@aliCeTe TNV TEXVIKA @povTida Tou nAeKTpIKoL
gpyaleiov Kal Twv TapeAkopévwy gpyaociag, va Satnpeite Tn
Beppokpaoia Twv XepWwV oag o€ amodekTod emimedo, va TNPEITe To
TPOYPApHA Epyaciag.

MPOXTAZIA MMEPIBAAAONTOZ

HAEKTPIKEC GUOKEVEC Sev TipEMEL Va amoppinTovTal
Hadi pe Ta okiakd amoppippata. Oa mpémel va
mapadidovral 6To EI81KO TUHa avakukAwong. Tig
TANPOPOPIEC Yia TO BEpa avakOKAWONG Mropei
va 00G TIG TIAPEXEL O TIWANTHAG TOU TIPOIGVTOG i
Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOMNOUOC, TO XPOVIKG TiEPIBWPIO AeToupyiag
Tou omoiou €Ange, MEPIEKEL EMKIVEUVEG yia TO
mepIBarlov ouoie. E€omMiopog o omoiog Sev
£xel UTIOOTEl AVAKUKAWON amoTelel evdexopevo
Kivéuvo yla To TiepiBAMAov Kat TV uyeia Tou
avBpwrou,

HAEKTPIKOI CUCOWPEUTEC / pmatapieg Sev mpémel
va amoppintovtal padi pe Ta OIKIAKA anoppipata.
Agv emTpéneTal va METIOUVTAL OTN QWTIA 1 OTO
vepd. ‘Otav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG Eival
Anyuévog i €xet BAGPN, Ba mpémel va avakukAwOei
oUPQEWVA UE TNV 10XUoUCA 08nyia OXETIKA WE
NV avakUKAWON NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWY Kal

HITOTaPIWV.

Li-lon

* AlatnpoUE To Sikaiwpa gloaywyng aAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel ot BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoOpevn e@e€ic n «Grupa Topex»), poeldomolel 6Tl OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAIWHATa SNUoupyou yia To TEPIEXOUEVO TWV TIAPOUoWY 0SNYIWY
(anokahoUpEVWY EQEERC Ot <OBNYIE) CUIMEPINAUBAVOLEVWY TOU KEILEVOU, TwY
PWTOYPAPIDY, SIAYPAUUATWY, EIKOVWV Kat OXeSiwY, KaBwg kat TG oTolxeloBesiag,
QVIKOLV AMOKAEIOTIKA 0TnV eTatpeia Grupa Topex Kat ipootatevovTal pe 1o Nopo
TIEPT SIKADUATOC SNUOUPYOU Kall GUYYEVMV SIKawpdTtwy and Ti¢ 4 eBpovapiou
Tou €tou¢ 1994 (EvnUEPWTIKO SEATIO TwWV VOMOBETNUATWY TNG AnpoKpaTtiag TG
MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 HE TIG UTOUEVES HETATPOTTEC). AVTIYpaQH), avamapaywyr,
Snpociguon, alayr Twv CTOIXEIWY TWV 08NYIWV XWPIG TV £yypagpn £yKpion TG
etaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAL KAl LTOPE( va 08nyroel Ot éyepon
TIOWIKWV Kat AWV a&lioewv.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL
LLAVE DE IMPACTO A BATERIA
58G018

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS (LLAVE DE IMPACTO A
BATERIA)

Use protecciéon para los oidos y gafas de proteccion durante
el trabajo con la llave de impacto. La exposicion al ruido puede
provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y otras
particulas en el aire pueden causar dafios permanentes en los
ojos.

La herramienta se debe utilizar con las empunaduras
suministradas con ella. La pérdida de control puede provocar
lesiones corporales del usuario.

Durante los trabajos en los que el Gtil podria entrar en contacto
con cables ocultos, debe sujetar la herramienta solo por las
superficies aisladas de la empunadura. El contacto con el cable
bajo tension (o con el cable de alimentacion de la herramienta)*
puede provocar que la tensién pase a las partes metalicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

* en caso de dispositivos a bateria no existe

NORMAS ADICIONALES DETRABAJO SEGURO CON LA LLAVE
DE IMPACTO

No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas /
los pernos. El util giratorio en movimiento puede deslizarse de la
tuerca o el perno.

Al fijar el atil, prestar atencién a que se coloque de forma correcta
y segura en la sujecion de utiles. Si el atil no esta funcionando
correctamente montado en la sujecion de Utiles, puede aflojarse y
el usuario puede perder el control durante la operacion.

Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta
eléctrica firmemente ya que puede haber altos momentos de
reaccién de corta duracion.

Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la
herramienta est4 en marcha. En el caso contrario la herramienta
eléctrica puede danarse.

Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela suave
y seca. Nunca use detergentes ni alcohol.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATERIA

Sila bateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir
malestar, consultar al médico. Los gases pueden dafar el sistema
respiratorio.

Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se
debe enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos
también se debe consultar a un médico. El liquido de bateria
puede causar irritacion o quemaduras.

No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

GRA\PHITE

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR DE LA
BATERIA

.

.

.

.

Este dispositivo no estd destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube
durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Las baterias Li-ion p

d PRPRE. §

soltar liq se o expl

si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de dafarse
pueden causar la inflamacién o la explosién de la bateria.
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ATENCION: Guarde precauciones

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use el equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva).

4. Use guantes de proteccion

5. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

6. Use ropa de proteccion.

7. Debe proteger la herramienta contra la humedad.

8. Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades
relacionadas con el ajuste o la limpieza.

9. Laherramienta sirve para trabajos en los interiores.

10. Latemperatura maxima admisible de las células es de 45°.

11. No arroje las células al fuego.

12. Reciclaje.

13. Clase de proteccion 2 del cargador.

14. No arroje las células al agua.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La llave de impacto es una herramienta eléctrica alimentada a
bateria. La propulsion es de motor conmutador de corriente directa
de iman permanente. El disefio de los elementos de la llave garantiza
la durabilidad del uso. La sujecion de la llave permite el montaje de
vasos de varias longitudes con una seccién cuadrada de 1/2" de
apertura. El amplio rango de ajuste del par le permite reemplazar
varios tipos de herramientas. El mecanismo responsable por el par
de giro alto lo genera como impacto instantaneo y la accion del
dispositivo sobre las manos del usuario es baja.

La llave esta destinada para uso general en trabajos relacionados
con el funcionamiento de, por ejemplo, vehiculos de motor, durante
las actividades de montaje y reparacion.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
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La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivoA

mostradas en la imagen al inicio del manual.
1. Sujecién del atil 1/2”
2. Cambio de direccion de giro

Empunadura
Sujecion
Interruptor
lluminacion
Bateria
Interruptor de sujecion de la bateria
Diodos LED
. Cargador
. Botdn de estado de carga de la bateria
. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
« Coloque el cambio de direccion de giro (2) en posicion intermedia.

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria
(7) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empufiadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La
carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada
durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después
de 3 -5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (10) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (9) en el cargador se iluminara indicando conexion a la
alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (10) se iluminara el

diodo rojo (9) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes (12) parpadean al mismo tiempo indicando el
estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria
alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (9) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (12)
se iluminan con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15
seg.), el diodo del estado de carga de la bateria (12) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
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apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. NOA
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta formal
evitara daiios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (12). Para comprobar el estado de carga@

de la bateria debe pulsar el boton de estado de carga de la baterial
(11) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminaciéon unicamente de un diodo significa
que la bateria esta descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

Esta herramienta eléctrica esta equipada en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (5). El freno
garantiza la precision del atornillado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (5).
Desconexion - suelte el interruptor (5).

Cada vez que pulse el interruptor (5) el diodo (LED) (6) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacion se puede ajustar durante'
trabajo aumentando o disminuyendo la presion ejercida sobre
el interruptor (5). El ajuste de la velocidad permite una puesta
en marcha lenta que permite controlar el trabajo al atornillar y
destornillar.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto de
carraca. El impacto se activa automaticamente cuando la carga
aumenta. En este momento se suministra un par de giro instantaneo
alto. Para el control total de atornillar hay que observar el tornillo
o perno atornillador. La potencia de atornillar se debe control
mediante la seleccion de la velocidad de giro adecuada.

MONTAJE DEL UTIL

« Inserte hasta el fondo el vaso con el tamano adecuado sobre
el portadtil 1/2" (1) hasta que oiga que el anillo se ha cerrado
(imagen D).

« Compruebe que la hoja esté bien colocada en la sujecion tirando
ligeramente del vaso.

El desmontaje del util se realiza en orden inverso al de su montaje.
Se recomienda utilizar vasos apropiados para llaves de impacto.
DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (2) se selecciona la direccion
de giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (2) en la posicion extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (2) en la posicion
extrema derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos graficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicién segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direccién de giro (2) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.
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« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian los vasos.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
cambio de direccién de giro (2) estd en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccién de giro mientras el husillo de la

herramienta eléctrica esta en marcha.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado
puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos
periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.

SUJECION

Esta herramienta eléctrica tiene una sujecion (4) que sirve para
colgarlo, ej. sobre el cinturon de montador, durante trabajos en
alturas.

USO Y CONFIGURACION

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben limpiarse
con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

La herramienta eléctrica debe estar almacenada en un lugar seco
y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Llave de impacto a bateria 58G018

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Alcance de la velocidad de giro en 0-2200 min”

vacio

Sujecion del atil cuadrado 1/2"

Par de giro méaximo 180 Nm
Clase de proteccion 1]
Peso 1,8kg
Afo de fabricacion 2018

58G018 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';;fgz)[éc; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2018 2018
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Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22VDC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 Th
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Ano de fabricacion 2018

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las | a =1587m/s’K=15m/s
vibraciones

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de
vibracién a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precisiéon la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la protecciéon adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y

para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafnadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A PERCUSSIONE
SENZA FILI
58G018

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA (AVVITATORE A PERCUSSIONE
SENZA FILI)

Durante l'utilizzo dell'avvitatore a percussione indossare
protezioni acustiche ed occhiali protettivi. Lesposizione al rumore
pud provocare la perdita dell'udito. Sfridi di metalli ed altre
particelle volanti possono causare danni permanenti agli occhi.

Lelettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

Durante I'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, I'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dellimpugnatura. Il
contatto con il cavo sotto tensione (o il cavo di alimentazione del
dispositivo)* puo causare il trasferimento della tensione alle parti
metalliche del dispositivo con il conseguente pericolo di scosse
elettriche.

* nel caso dei dispositivi alimentati a batteria tale rischio non si verifica

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELL'AVVITATORE A PERCUSSIONE

Non avvicinare I'elettroutensile acceso a dadi/bulloni. L'utensile
di lavoro in rotazione potrebbe scivolare dal bullone o dal dado.

Installando I'utensile di lavoro, prestare attenzione al suo
inserimento in modo corretto e sicuro all'interno del mandrino. Se
|'utensile di lavoro non & montato correttamente nel mandrino,
potrebbe avere luogo un suo allentamento, con la conseguente
perdita di controllo dello stesso durante il lavoro.

Durante il serraggio e I'allentamento di bulloni tenere saldamente
I'elettroutensile, in quanto possono verificarsi elevati valori di
coppia di reazione di breve durata.

E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento dello
stesso. In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei
danni.

Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido ed
asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI LA BATTERIA
RICARICABILE

In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria pud avere
luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare 'ambiente, in caso di disturbi,
consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con lelettrolita. In caso di contatto accidentale con lelettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di
elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria — pericolo di corto circuito.

Non utilizzare la batteria dell’elettroutensile durante la pioggia.

La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi
esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole,

in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura
superi i 50°C).

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE

I dispositivo non & destinato all'utilizzo da parte di persone (tra
cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza del dispositivo, a meno
che cid non avvenga sotto la supervisione o conformemente alle
istruzioni per l'uso dell’apparecchiatura, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dellumidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumentaiil rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili
(ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente
infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del
caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo
di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio errato del caricabatterie
espone al rischio di folgorazione elettrica o di incendio.

.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

la progettazi sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate
o cortocircuitate, p pr e perdite, infi si o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batte
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettron
di protezione, che se danneggiati, espongono al rischio di
incendio o esplosione della batteria.




GRA\PHITE

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali
protettivi, protezioni per |'udito).

4. Indossare guanti protettivi.

5. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

6. Indossare indumenti protettivi.

7. Proteggere il dispositivo contro I'umidita.

8. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli
interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

9. Dispositivo progettato per I'impiego all'interno di ambienti.

10. Temperatura massima ammissibile delle celle 45°C.

11. Non gettare le batterie nel fuoco.

12. Riciclaggio.

13. Seconda classe di isolamento del caricabatterie.

14. Non gettare le batterie in acqua.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione & un elettroutensile alimentato a batterie.
Il dispositivo & azionato da un motore a spazzole a corrente continua
con magneti permanenti. La struttura dei componenti dell'avvitatore
assicura una vita utile prolungata. Il mandrino dell'avvitatore
consente l'installazione di bussole di varie lunghezze con attacco
a sezione quadrata di larghezza 1/2". La vasta gamma di valori di
coppia consente di sostituire diversi altri utensili. Il meccanismo che
garantisce I'elevato valore di coppia di torsione genera tale valore in
forma di breve percussione periferica e l'impatto del dispositivo sulle
mani dell'operatore durante I'avvitamento & minimo.

L'avvitatore & destinato all'utilizzo generale per lavori legati

alla manutenzione di veicoli a motore, lavori di montaggio e di
riparazione.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

)

@
®

®

Mandrino 1/2"
Selettore del senso di rotazione
Manico
Impugnatura
Interruttore
llluminazione
Batteria
Pulsante di sblocco della batteria
Diodi LED
. Caricabatterie

PN W R WN =

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE
PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

Posizionare il selettore del senso di rotazione (2) in posizione
centrale.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria ricaricabile (7) (fig. A).

Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La
ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente
nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di
carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (10) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il LED verde (9) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (10),
il LED rosso (9) sul caricabatterie si accende per segnalare che é in
corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (12) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione

di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (9) sul
caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
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della batteria (12) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (12) si
spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo
qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare |'esecuzione in successione@
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le
batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che
la batteria & esaurita e deve essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi.

Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che
questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria. A
INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (12).!
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (11) (fig. C). Laccensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. L'accensione di
2 LED indica una carica parziale. Ll'accensione di 1 LED indica che la
batteria & scarica e deve essere ricaricata.

FRENO DELLALBERINO

L'elettroutensile dispone di un freno elettronico che arresta l'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (5). Il
freno assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione
libera dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5).

0

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

La pressione del pulsante dell'interruttore (5) provoca I'accensione
dei LED (6) che consentono l'illuminazione del luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di rotazione puo essere regolata durante il
funzionamento, premendo piu a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (5). La regolazione della velocita consente una
partenza lenta, tale funzione durante I'avvitamento e lo svitamento
assicura un maggiore controllo del lavoro effettuato.

PERCUSSIONE PERIFERICA

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso
dell'operazione di avvitamento genera una percussione suI@
perimetro. La percussione viene attivata automaticamente
all'aumentare del carico. In questa situazione viene trasmesso un
elevato valore istantaneo di coppia di torsione. Per il pieno controllo
dell'avvitamento osservare la vite o il bullone avvitato. La coppia di
serraggio deve essere regolata mediante la scelta della velocita di
rotazione adeguata.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO
« Far scorrere fino in fondo la bussola della misura desiderata sul

mandrino da 1/2" (1), fino ad un percepibile scatto dell'anello
(fig. D).

« Controllare che la bussola sia posizionata correttamente, tirandola
leggermente.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in ordine inverso al
suo montaggio.

E consigliabile utilizzare bussole appropriate, destinate ad
avvitatori a percussione.

GRA\PHITE

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (2) & possibile selezionare
il senso di rotazione dell'alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (2) a sinistra.
Rotazione verso sinistra — posizionare il selettore (2) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul
selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza & la posizione centrale del selettore del

senso di rotazione (2), che previene l'avviamento accidentale

dell'elettroutensile.

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

« La sostituzione delle bussole viene eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del
senso di rotazione (2) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre

I'alberino dell’elettroutensile & in rotazione.

Limpiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause
periodiche o permettere che I'elettroutensile funzioni a velocita
massima senza carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO

Lelettroutensile dispone di una pratico clip (4), utilizzato per
appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-attrezzi
durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

.

Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere
puliti con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa
pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Avvitatore a percussione senza fili 58G018

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto 0-2200 min™'

Mandrino quadrato 1/2"
Coppia max. 180 Nm
Classe di isolamento 1]

Peso 1,8kg
Anno di produzione 2018

58G018 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo
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Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon

valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni pud
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Accelerazione  ponderata in | a,=1587 m/s?K=1,5m/s?
frequenza delle vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a,
(dove Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, sono stati misurati conformemente alla  norma
EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pil
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta

Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio 40C — 40°C 4°C — 40°C Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
( Y | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
Tempo diricarica con il caricabatterie| Th 2h consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
58G002 Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
Peso 0,400 kg 0,650 kg autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
Anno di produzione 2018 2018 ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
P \ /| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.
Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+ —
Parametro Valore Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
Tipo di caricabatterie 58G002 fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
Tensione di alimentazione 230V AC L )| aisensi dellattuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.
Frequenza di alimentazione 50 Hz Li-lon
Tensione di carica 22V DC * Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.
Corrente massima di carica 2300 mA La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
- - - »Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
Tempo di carica della batteria 1h contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
ricaricabile 58G001 Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
Tempo di carica della batteria diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
N p . 2h con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
ricaricabile 58G004 a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
Classe di isolamento M il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2018
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU SLAGMOERSLEUTEL
58G018

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSREGELS (ACCU SLAGMOERSLEUTEL)
Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk met
de slagmoersleutel. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende delen kunnen
ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen
met het gereedschap worden geleverd. Het verlies van controle
kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap met de
kabel onder spanning (of de voedingskabel van het toestel)* kan
de spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie
van de operateur als gevolg hebben.

*niet in het geval van accu toestellen
EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE
SLAGMOERSLEUTEL

Plaats het aangezette elektrogereedschap niet dicht bij de moer/
schroef. Het draaiende werkstuk kan van de moer of schroef
afschuiven.

Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en veilig
geplaatst werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop bevestigd
werd, kan het losraken en de controle over het gereedschap kan
verliest worden.

Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het
elektrogereedschap goed vast omdat het korte momenten van
reactie kunnen ontstaan.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je het elektrogereedschap beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE ACCU

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.
Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.

Open de accu niet — er bestaat een gevaar van kortsluiting.

Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
VAN DE ACCU

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

.

Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld. Het
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan
tot elektrocutie of brand leiden.

.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en llende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

De Li-ion accu’s uitlekk in brand vlieg of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheid ieningen die | ontploff
of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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LET OP! Wees bijzonder voorzichtig.

OPBOUW EN BESTEMMING

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

4. Gebruik veiligheidshandschoenen.

5. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

6. Gebruik beschermende kleding.

7. Bescherm het toestel tegen vocht.

8. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- o@
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

9. Hettoestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

10. Maximale toegestane temperatuur van de cellen bedraagt 45°C.

11. Accucellen niet in het vuur werpen. @

12. Recyclage.

13. Tweede veiligheidsklasse van de oplader.

14. Accucellen niet in het water werpen.

De slagmoersleutel is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor
met constante stroom met permanente magneten aangedreven.
De constructie van elementen van de sleutel zorgt voor lange
levensduur. De bithouder toelaat om doppen van verschillende
lengte te monteren, met een vierkante opname van 1/2" Een
breed bereik van het draaimoment toelaat een aantal andere
gereedschappen te vervangen. Het mechanisme van een hoog
draaimoment veroorzaakt een momenteel circuitslag en de invloed
van het toestel op de handen van de operator tijdens het draaien
is gering.

De sleutel is bestemd voor algemeen gebruik bij werkzaamheden
verbonden met de bediening van bv. auto’s, bij montage en
reparaties.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen ff

van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze,
gebruiksaanwijzing.

Bithouder 1/2"

Draairichting schakelaar

Handvat

Handvat

Hoofdschakelaar

Verlichting

Accu

Schakelaar van accumontage

LED diodes
. Oplader
. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

PN W R WN =

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
Plaats de draairichting schakelaar (2) in de midden stand.

Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de accu
(8) naar beneden (afb. A).

Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen
4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere
periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen
naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).
« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (10) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (9) op de oplader branden, wat het aansluiten van de
spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (10) gaat de rode diode
(9) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (12) van de indicatie van de

oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden

(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.
« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (9) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (12) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (12) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
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van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige
oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (12). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (11),
(afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

SPILREM

De slagschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (5) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en laat de vrije rotatie
van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (5).

©

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (5) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (5) laat de diode (LED) (6) die
de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (5). Het
instellen van de snelheid maakt een langzame opstart mogelijk
waardoor de controle over het werk kan worden behouden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het
circuit. Het slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in. Een
hoog momenteel krachtmoment wordt geleverd. Om de volledige
controle van het schroeven te behouden, let goed op op de bout of
schroef. De kracht van het schroeven dient door de juiste snelheid te
kiezen worden ingesteld.

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

« Schuif totdat er een weerstand voelbaar is de dop van de juiste
grootte op de bithouder 1/2" (1), zodat de ring hoorbaar op zijn
plaats komt (afb. D).

« Controleer of de dop op een juiste manier in de bithouder zit door
licht eraan te trekken.

De demontage van het werktuig gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

O

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooitA

®
@

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door@

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (2) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt,
bevindt zich in het midden:

In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld
worden.

.

In deze positie kunnen de doppen uitgewisseld worden.

.

Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (2) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de
spil van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig werken bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op het
maximale toerental zonder belasting werken.

HOUVAST

Het elektrogereedschap is voorzien van een handig houvast (4)
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG
Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met gebruik
van een droog doekje of zacht perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar de slagmoersleutel altijd op een droge plek en buiten
bereik van kinderen.

.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE

Accu slagmoersleutel 58G018

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Bereik van het toerental op 0-2200 min”

nulversnelling

Spankop vierkante 1/2"
Maximaal toerental 180 Nm
Veiligheidsklasse 11l
Massa 1,8 kg
Bouwjaar 2018

58G018 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

De demontage van het werktuig gebeurt in de omgek
volgorde.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van
draairichting schakelaar (2) gekozen.

®E0 ® © 0O0®

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (2) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (2) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soortaccu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Eir:iekv:iir:}gteemperatuur 4°C-4a0C 4°C-4a0%C
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Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwijaar 2018 2018

Graphite Energy+ systeem oplader

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Waarde van de trillingen | a=1587 m/s?K=1,5m/s?
versnelling

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm
EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

en batterijen.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka
z ograniczona odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

Parameter Waarde .
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th Li-lon
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h *Wijzigingen voorbehouden.
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2018
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@ TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

CLE A CHOCS SANS FIL
58G018

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE LOUTIL
ELECTRIQUE, LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-
LA POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE DETAILLEES (CLE A CHOCS SANS FIL)

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de protection lors
de l'utilisation de la clé. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte d’audition. Des copeaux métalliques et autres particules
volantes peuvent causer des Iésions oculaires permanentes.

Loutil doit étre utilisé avec les poignées supplémentaires fournies.
La perte de controle peut provoquer des blessures corporelles
chez l'opérateur.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail peut entrer
en contact avec les cables électriques cachés, le dispositif doit étre
tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact avec un
cable sous tension (ou le cordon d'alimentation du dispositif)*
peut provoquer le transfert de la tension sur les pieces métalliques
du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

* ne s'applique pas aux dispositifs sans fil

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA CLE A CHOCS

Ne pas appliquer l'outil électrique en marche a une vis / un écrou.
Loutil de travail tournant peut glisser.

Lors de la fixation de l'outil de travail, faire attention au montage
correct et sur dans le mandrin. Loutil de travail mal fixé peut se
détacher et entrainer la perte de contréle pendant le travail.

Maintenir fermement l'outil électrique pendant le vissage et le
dévissage en raison des couples élevés passagers susceptibles de
survenir.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, l'outil électrique risque d'étre endommagé.

Nettoyer l'outil électrique avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d'alcool.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA BATTERIE
Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent

s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

Lélectrolyte peut séchapper de la batterie dans des conditions
de fonctionnement inappropriées ; éviter tout contact avec
I'électrolyte. En cas de contact accidentel, rincer soigneusement
I'électrolyte a 'eau. En cas de contact avec les yeux, consulter un
médecin. Lélectrolyte s'échappant de la batterie peut causer une
irritation des yeux ou des brilures.

Ne pas ouvrir la batterie - risque de court-circuit.

Ne pas utiliser la batterie sous la pluie.

Toujours conserver la batterie a Iécart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, pres des
radiateurs ou dans des endroits ol la température dépasse 50 °C).

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR DE

LA BATTERIE

« Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, par des personnes inexpérimentées ou
sans connaissance de cet équipement, sauf si cela se fait sous la
surveillance et en conformité avec les instructions d'utilisation

de I'équipement données par les personnes responsables de leur
sécurité.

.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'équipement.

Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La pénétration
d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le
chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux secs.

.

Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances inflammables.
L'augmentation de la température du chargeur pendant le
processus de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de controler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur
en cas d'endommagement. Ne pas essayer d'ouvrir le chargeur.
Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage
inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique
ou un incendie.

.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont I'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformémenta toutes les regles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

ATTENTION ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplémentaires employes il
existe toujours un risque résiduel de bl es p le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans un
véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie.

Les batteries Li-lon sont ies de di itifs électr
de sécurité susceptibles de provoquer un incendie ou une
I en cas d'end

P g
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ATTENTION ! Prendre des précautions particulieres.

2. Lire la notice d'emploi et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant !

3. Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de,
protection, casques anti-bruit).

4. Porter des gants de protection.

5. Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

6. Porter des vétements de protection.

7. Protéger le dispositif contre I'humidité.

8. Avant toute opération de réglage ou de nettoyage, retirez la
batterie du dispositif.

9. Ledispositif est destiné a étre utilisé a l'intérieur.

10. Température maximale admissible des cellules 45 °C.

11. Ne pas jeter les batteries au feu.

12. Recyclage.

13. Classe de protection du chargeur: 2.

14. Ne pas jeter les cellules a l'eau.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

La clé a chocs est un outil électrique alimenté par une batterie.
Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC avec aimants
permanents. La conception de la clé assure une longue durée!
de vie. Le porte-outil de la clé est compatible avec les douilles de
différentes longueurs possédant des queues carrées de 1/2". Grace
a sa plage de réglage étendue du couple, la clé peut remplacer avec
succés de nombreux outils différents. Le couple élevé est généré
sous la forme d’un impact circonférentiel momentané et I'impact sur
les mains de l'opérateur pendant le vissage est faible.

La clé est destinée a une utilisation générale pendant les travaux
d'entretien, par exemple des véhicules a moteur, ainsi que les
travaux de montage et de réparation.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se réferent aux éléments présentés sur les
pages graphiques de cette notice.

Porte-outil 1/2”

Sélecteur du sens de rotation

Poignée

Crochet

Interrupteur

Eclairage

Batterie

® NG whwN

Bouton de fixation de la batterie

Diodes LED

Chargeur

Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

9.

10.
11.
12.

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE

INFORMATION
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@
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PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE
« Mettre le sélecteur du sens de rotation (2) en position centrale.

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer la
batterie (7) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (7) dans le support placé dans la
poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de fixation
(8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée dans une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis
longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation aprés environ 3
a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (7) dans le chargeur (10) (fig. B). Vérifier que la
batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
verte (9) indiquant la connexion d‘alimentation s'allume.

Aprés avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (10), la diode
rouge (9) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de
chargement.

Les diodes vertes (12) indiquant le niveau de charge de la batterie

clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-

dessous).

« Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie est
épuisée et doit étre rechargée.

« Leclignotement de deux diodes indique une décharge partielle.

« Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (9) du chargeur sallume en
vert et toutes les diodes (12) indiquant le niveau de charge de la
batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain temps
(env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
(12) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte du
chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge
de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps. Débrancher
le chargeur avant d'en retirer la batterie. Eviter les chargements
successifs de courte durée. Ne pas recharger la batterie aprés
une courte période d'utilisation du dispositif. Des intervalles
nettement plus courts entre les chargements signifient que la
batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement. Ne pas
commencer a travailler immédiatement aprés le chargement -
attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci
permet d'éviter 'lendommagement de la batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (12). Pour contréler le niveau de charge de la batterie, appuyer
sur le bouton (11) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent
un niveau élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées
indiquent une décharge partielle. Une seule diode allumée indique
que la batterie est épuisée et doit étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE

Loutil électrique est muni d’un frein électronique qui arréte la
broche immédiatement aprés avoir relaché l'interrupteur (5). Le frein
assure un vissage précis, en empéchant la rotation libre de la broche
aprés la mise a l'arrét.
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UTILISATION / REGLAGE
DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (5).

Mise a l'arrét - relacher l'interrupteur (5).

Chaque fois que l'on appuie sur l'interrupteur (5) la diode LED (6)
illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en
changeant la pression exercée sur l'interrupteur (5). Le réglage de la
vitesse de rotation permet un démarrage en douceur, ce qui aide a
maintenir le contréle lors du vissage et du dévissage.

IMPACT CIRCONFERENTIEL

Lorsque la broche tourne pendant le vissage, le dispositif génére des
impacts circonférentiels. La percussion est activée automatiquement
au fur eta mesure que la charge augmente. Un couple élevé est alors
fourni. Observer la vis pour maintenir une pleine maitrise du vissage.
Choisir la vitesse de rotation appropriée pour maitriser le couple de
vissage.

MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL

« Faire glisser la douille appropriée aussi loin que possible sur le
porte-outil 1/2" (1), jusqu'a entendre un clic audible de la bague
(fig. D).

« Vérifier que la douille est bien montée en la tirant égérement.
Le démontage de l'outil de travail seffectue dans l'ordre inverse de

celui du montage. Il est recommandé d'utiliser des douilles congues
pour les clés a chocs.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (2) permet de choisir le sens de
rotation de la broche (fig. E).

Rotation a droite - mettre le sélecteur (2) en position extréme a
gauche.

Rotation a gauche - mettre le sélecteur (2) en position extréme a
droite.

* Dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation peut
différer de celle décrite. Se référer aux signes graphiques sur le sélecteur ou sur
le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (2) est une position de sécurité qui
empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

La mise en marche de l'outil électrique est bloquée dans cette
position.

Cette position est congue pour le remplacement des douilles.

Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de
rotation (2) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de l'outil
électrique est en marche.

Un travail prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer la
surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou laisser
le dispositif fonctionner a vitesse maximale sans aucune charge
pendant environ 3 min.

CROCHET

L'outil électrique est muni d’un crochet pratique (4) qui permet une
fixation a la ceinture porte-outils, par exemple pendant un travail
en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

« Ne pas utiliser d’eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

« Nettoyer l'outil électrique, la batterie et le chargeur avec un
morceau de tissu sec ou souffler a I'air comprimé a basse pression.

GRA\PHITE

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

Toujours ranger l'outil électrique dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service aprés-
vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Clé a chocs sans fil 58G018

Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
:aaggcehed;v];:esse de rotation en 0-2200 min”
Porte-outil carré 1/2"
Moment de couple maximal 180 Nm
Classe de protection 1]
Poids 1,8kg
Année de fabrication 2018

58G018 indique le type et l'identification de l'appareil

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2018 2018

Chargeur Graphite Energy+
Paramétre Valeur

Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2018
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DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Valeur  d'accélération des | a,=1587 m/s’K=1,5m/s?

vibrations
@ Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique
Lw, (ou K est lincertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations a,
(ol K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance
acoustique Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés
dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN
60745-1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la
comparaison des dispositifs et pour |‘évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
changer en cas d'utilisation du dispositif a d’autres fins ou avec
d‘autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus
peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant toute la
période de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Apres
une estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition
totale aux vibrations peut s’avérer considérablement plus
faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin
de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
: I'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le
maintien de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
(< )| Jjetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
/| non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | [Iélimination des piles et batteries.

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de l'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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